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No 5447. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS A1RRIENS
ENTRE LA BELGIQUE ET LA TURQUIE. SIGNIR A
ANKARA, LE 25 OCTOBRE 1956

Le Gouvernement Belge et le Gouvernement de la R~publique Turque,
Ayant ddcid6 de conclure un Accord sur les Transports adriens entre la Belgique

et la Turquie,
Ont d6sign6 & cet effet des reprdsentants dfiments autorisds, lesquels sont con-

venus des dispositions suivantes:

Article 1'

Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement les droits sp6cifi6s 1'An-
nexe 2 ci-jointe en vue de l'Fablissement des routes et services a~riens internationaux
6numdr~s ;k cette Annexe; lesdits services peuvent 8tre exploit~s imm~diatement
ou & une date ult~rieure, au choix de la Partie Contractante A laquelle ces droits sont
accord~s.

Article 2

a) Chaque service a~rien pour lequel le droit d'6tablissement a 6t6 accord6 par
une Partie Contractante . l'autre Partie Contractante, pourra tre mis en exploitation
ds que cette derni~re Partie aura d~sign6 une ou plusieurs entreprises adriennes pour
exploiter le service en question ; la Partie Contractante qui aura accord6 ce droit,
sous reserve des dispositions de larticle 6 ci-apr~s, devra accorder sans d~lai l'auto-
risation d'exploitation requise A l'entreprise ou aux entreprises ainsi d~sign~es.

• b) La Partie Contractante qui accorde les droits susmentionn~s pourra demander
l 1'entreprise ou aux entreprises ainsi d6sign6es avant de l'autoriser ou de les auto-

riser & ouvrir les services vis6s au present Accord, A fournir conform~ment aux lois
et r~glements en vigueur sur son territoire, toutes justifications sur leur qualification.

c) Dans certaines r6gions qui pourraient tre d~sign~es par les Gouvernements
int~ress~s, l'6tablissement d'un service a6rien international sera soumis & l'appro-
bation des autorit~s militaires comptentes.

Article 3

Dans le but d'6viter toute pratique discriminatoire et d'assurer l'6galit6 de
traitement :

I Entr6 en vigueur le 24 octobre 1960, date de l'dchange des instruments de ratification 4
Bruxelles, conformdment k l'article 12.

'Voir p. 10 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5447. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
BELGIUM AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA ON
25 OCTOBER 1956

The Belgian Government and the Government of the Turkish Republic,
Having decided to conclude an Agreement on air transport between Belgium and

Turkey,
Have for that purpose appointed duly authorized representatives who have

agreed upon the following provisions:

Article 1

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the annex 2 attached hereto for the purpose of establishing the international air
routes and services mentioned therein ; the said services may be operated imme-
diately or at a later date at the option of the Contracting Party to which the rights
are granted.

Article 2

(a) Each air service, the right to establish which has been granted by one Con-
tracting Party to the other Contracting Party, may be put into operation as soon as
the latter Party has designated an airline or airlines to operate the service in question;
subject to the provisions of article 6 below, the Contracting Party granting the right
shall without delay grant the necessary operating permit to the airline or airlines so
designated.

(b) Before authorizing the airline or airlines to inaugurate the services to which
this Agreement refers, the Contracting Party granting the above-mentioned rights
may require the airline or airlines thus designated to furnish proof of qualification
in accordance with the laws and regulations in force in its territory.

(c) In certain areas which may be designated by the Governments concerned,
the establishment of an international air service shall be subject to the approval of
the competent military authorities.

Article 3

In order to avoid any discriminatory practices and to ensure equality of
treatment :

I Came into force on 24 October 1960, the date of the exchange of the instruments of rati-
fication at Brussels, in accordance with article 12.

2 See p. 11 of this volume.
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a) Chacune des Parties Contractantes convient que les taxes impos~es ou
autoris~es pour l'utilisation de ses a~roports et des autres facilit~s par les entreprises
de l'autre Partie Contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles qui seraient
Pay~es pour l'utilisation desdits a6roports et facilit~s par ses aronefs nationaux
employ~s A des services internationaux similaires.

b) Les caxburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits sur
le territoire d'une Partie Contractante par une entreprise d~sign~e par l'autre Partie
Contractante, ou pour le compte d'une telle entreprise et destines uniquement t
l'usage des a~ronefs de cette derni~re, b~n~ficieront du traitement appliqu6 aux entre-
prises nationales ou A celles de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne l'imposi-
tion de droits de douane, de frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi6ces de rechange, l'6quipement
normal et les provisions de bord demeurant ;k bord des a~ronefs civils des entreprises
de transports a~riens d'une Partie Contractante autoris~e & exploiter les routes et les
services d~crits L l'Annexe seront . leur arrivde sur le territoire de l'autre Partie Con-
tractante ou bL leur d~part, exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres
droits similaires, m~me au cas ob ces approvisionnements seraient employ~s ou con-
somm~s par ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrds ou
validds par une des Parties Contractantes et non pdrim~s, seront reconnus valables
par l'autre Partie Contractante aux fins d'exploitation des routes et des services
spdcifi~s k l'Annexe. Chaque Partie Contractante se r6serve cependant le droit de ne
pas reconnaitre valables, pour la circulation au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et les licences ddlivrds & ses propres ressortissants par un autre
-tat.

Article 5

a) Les lois et r~glements d'une Partie Contractante relatifs A l'entr~e et & la
sortie de son territoire des a~ronefs employ~s A la navigation internationale ou relatifs
& l'exploitation et & la navigation desdits aronefs durant leur presence dans les limites
de son territoire s'appliqueront aux adronefs de l'entreprise ou des entreprises de
l'autre Partie Contractante.

b) Les passagers, les 6quipages et les exp~diteurs de marchandises par avion
seront tenus de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm&diaire d'un tiers
agissant en leur nom et pour leur compte, aux lois et r6glements r6gissant sur le terri-
toire de chaque Partie Contractante, l'entr~e, le s~jour et la sortie des passagers, 6qui-
pages ou marchandises, tels que ceux qui s'appliquent & l'entr~e, aux formalit~s de
cong6, . l'immigration, aux passeports, aux douanes et k la quarantaine.

No. 5447
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(a) Each Contracting Party agrees that the charges imposed or authorized for
the use of its airports and other facilities by the airlines of the other Contracting
Party shall not be higher than those which would be paid for the use of those airports
and facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into the territory of one
Contracting Party by or on behalf of an airline designated by the other Contracting
Party and intended solely for the use of the aircraft of that airline shall be accorded
the treatment granted to national airlines or to airlines of the most-favoured nation
with respect to customs duties, inspection fees and other national duties and charges.

(c) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
retained on board civil aircraft of airlines of one Contracting Party authorized to
operate the routes and services described in the annex shall, on arrival in or departure
from the territory of the other Contracting Party, be exempt from customs duty,
inspection fees or similar charges, even if such supplies are used or consumed by the
aircraft during flights over that territory.

Article 4

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by one of the Contracting Parties and still in force shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and
services specified in the Annex. Each Contracting Party reserves the right, however,
to refuse to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates
of competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international navigation or to
the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall apply
to aircraft of the airline or airlines of the other Contracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of cargo by aircraft shall be required to
comply, either personally or through a third party acting in their name and on their
behalf, with the laws and regulations in force in the territory of each Contracting
Party relating to the entry, stay and departure of passengers, crews or cargo, such
as those applicable to entry, clearance formalities, immigration, passports, customs
and quarantine.

No 5447
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Article 6

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser une autorisation d'ex-
ploitation 5. une entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante ou de rdvoquer
une telle autorisation lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part essentielle de la
proprit et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants
de cette dernire Partie, ou chaque fois que cettt entreprise ne se conforme pas aux
lois et r~glements de l']tat sur le territoire duquel elle op6re, ainsi qu'il est indiqu6
. 'Farticle 5 ci-dessus, ou ne remplit pas les obligations que lui impose le present Accord.

Article 7

Le present Accord et tous les contrats qui en d6couleront seront d~pos~s & l'Or-
ganisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 8

Dans le cas oit l'une des Parties Contractantes d~sirerait modifier l'une quelcon-
que des dispositions de l'Annexe au present Accord, elle pourra demander que les
autorit~s comp~tentes des deux Parties Contractantes entrent en consultation & cet
effet ; cette consultation devant commencer dans un d~lai de soixante jours a comp-
ter de la date de la demande. Toute modification convenue entre lesdites autorit~s
entrera en vigueur apr~s avoir dt6 confirm~e par un 6change de Notes Diplomatiques.

Si une Convention G~n~rale Aronautique Multilat~rale entre en vigueur pour
les deux Parties Contractantes, celles-ci se consulteront a l'effet'de mettre les clauses
du present Accord et de son Annexe en concordance avec les dispositions de ladite
Convention.

Article 9

a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre A l'arbitrage tout diff6-
rend relatif a l'interpr~tation et 1 l'application du present Accord ou de son Annexe,
qui ne pourrait tre r~gl6 par la voie de n6gociations directes.

b) Un tel diff~rend sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de I'Aviation
Civile Internationale cr6 par la Convention relative a l'Aviation Civile Internationale
sign~e a Chicago le 7 d~cembre 1944 '.

c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, r~gler
le diff~rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre
personne ou organisme ddsign6 par elles.

d) Les Parties Contractantes s'engagent a se conformer a la sentence rendue.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 15, p. 295 ; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352 ; vol. 44, p. 346 ; vol. 51, p. 336 ; vol. 139, p. 469 ; vol. 178, p. 420 ; vol. 199, p. 36 2 ; vol. 252,
p. 410 ; vol. 324, p. 341, et vol. 355, p. 418.
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Article 6

Each Contracting Party reserves the right to revoke the operating permit granted
to an airline designated by the other Contracting Party or to withhold such permit
if it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline
are vested in nationals of that Contracting Party or in case of failure by the airline
to comply with the laws and regulations of the State over the territory of which it
operates, referred to in article 5 above, or to fulfil the obligations imposed on it by
this Agreement.

Article 7

This Agreement and all contracts arising therefrom shall be deposited with the
International Civil Aviation Organization.

Article 8

If either of the Contracting Parties desires to modify any provision of the annex
to this Agreement, it may request that the competent authorities of the two Contract-
ing Parties should enter into consultation for that purpose ; such consultation must
begin within a period of sixty days reckoned from the date of the request. Any such
modification made by agreement between the said authorities shall enter into force
after it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

If a general multilateral aeronautical convention enters into force for the two
Contracting Parties, they shall consult together with a view to bringing the clauses
of this Agreement and its annex into conformity with the provisions of the said con-
vention.

Article 9

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute regarding
the interpretation and application of this Agreement or its annex which cannot be
settled by means of direct negotiation.

(b) Such disputes shall be referred to the Council of the International Civil
Aviation Organization set up by the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on 7 December 1944.1

(c) The Contracting Parties may nevertheless by mutual consent settle the dis-
pute by referring it to an arbitral tribunal or to any other person or body designated
by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352 ; Vol. 44, p. 346 ; Vol. 51, p. 336 ; Vol. 139, p. 469 ; Vol. 178, p. 420 ; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340, and Vol. 355, p. 418.
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Article 10

Chacune des Parties Contractantes pourra notifier h l'autre Partie son d6sir de
d~noncer le present Accord. Une telle d~nonciation prendra effet douze mois apr~s
la date de reception de la notification par l'autre Partie Contractante, A moins que
cette notification ne soit annule d'un commun accord avant la fin de cette pdriode.

Article 11

Pour l'application du present Accord et de son Annexe, le terme €( territoire D

r~pond & la d~finition qui en est donnde h l'article 2 de la Convention i elative A l'Avia-
tion Civile Internationale.

Article 12

a) Le present Accord sera ratifi6 et 1'6change des instruments de ratification
aura lieu A Bruxelles le plus t6t possible.

b) Le present Accord entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification.

FAIT & Ankara, le vingt-cinq octobre mil neuf cent cinquante-six en langue fran-
9aise, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Belge:

(Signe) [illisible]

Pour le Gouvernement
de la R~publique Turque:

(SignJ) [illisible]

ANNEXE

A) Les droits de survol en transit et d'escale technique sur le territoire turc ainsi que
le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international des passagers, du courrier
et des marchandises A Ankara et Istanbul sont accord~s aux entreprises belges de naviga-
tion a6rienne A designer conform~ment au present Accord , sur les routes suivantes :

Du territoire belge vers la Turquie et les pays au-delA par des points interm6-
diaires ou non dans les deux directions.

B) De m~me, les droits de survol en transit et d'escale technique sur le territoire
belge ainsi que le droit d'embarquer et de d6barquer en trafic international des passagers,

I Voir p. 4 de ce volume.
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Article 10

Either Contracting Party may notify the other Party of its desire to denounce
this Agreement. Such denunciation shall take effect twelve months after the date
of the receipt of the notification by the other Contracting Party, unless the notifi-
cation is withdrawn by agreement before the expiry of this period.

Article 11

For the purposes of this Agreement and its annex, the term "territory" shall
have the meaning assigned to it in article 2 of the Convention on International Civil
Aviation.

Article 12

(a) This Agreement shall be ratified and the exchange of the instruments of rati-
fication shall take place at Brussels as soon as possible.

(b) This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification.

DONE at Ankara on the twenty-fifth of October nineteen hundred and fifty-six.
in duplicate in the French language.

For the Belgian Government:

(Signed) [illegible]

For the Government
of the Turkish Republic:

(Signed) [illegible]

ANNEX

A) The rights to fly across in transit and to land for non-traffic purposes on Turkish
territory and the right to embark and disembark passengers, mail and cargo in inter-
national traffic at Ankara and Istanbul are granted to the Belgian airlines to be designated
in accordance with this Agreement I on the following routes :

From Belgian territory to Turkey and to countries beyond, via intermediate
points or otherwise, in both directions.

B) The rights to fly across in transit and to land for non-traffic purposes on Belgian
territory and the right to embark and disembark passengers, mail and cargo in inter-

1 See p. 5 of this volume.

N 5447

380 - 3



12 United Nations - Treaty Series 1960

du courrier et des marchandises A Bruxelles et Ostende sont accordds aux entreprises
turques de navigation adrienne A designer conformdment au present Accord, sur les routes
suivantes :

Du territoire turc vers la Belgique et les pays au-delh par des points interm6-
diaires ou non dans les deux directions.

C) I1 est convenu que chaque Partie Contractante, avant de mettre un service
adrien en exploitation, notifiera & l'autre Partie Contractante l'itindraire qu'elle propose
pour l'entrde et la sortie du territoire de cette derni~re ; cette Partie indiquera alors les
points exacts d'entrde et de sortie, et la route A suivre sur son territoire.

(Signi) [illisible] (Signi) [illisible]

No. 5447
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national traffic, at Brussels and Ostende are granted to the Turkish airlines to be designa-
ted in accordance with this Agreement on the following routes :

From Turkish territory to Belgium and to countries beyond, via intermediate
points or otherwise, in both directions.

C) It is agreed that each Contracting Party, before putting an air service into ope-
ration, shall notify the other Contracting Party of the route it proposes for entry into
and departure from the territory of the latter; that Party shall then indicate the exact
points of entry and departure and the route to be followed over its territory.

(Signed) [illegible] (Signed) [illegible]

N- 5447
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No. 5448. GUARANTEE AGREEMENT' (THIRD AGRICUL-
TURAL CREDIT PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC
OF PERU AND THE INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 1 JUNE 1960

AGREEMENT, dated as of June 1, 1960, between REPUBLIC OF PERU (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Banco
de Fomento Agropecuario del Perd (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to five million dollars ($5,000,000) on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obliga-
tions of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article 1

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 3 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 3 4 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-

I Came into force on 10 September 1960, upon notification by the Bank to the Government
of Peru.

2 See p. 24 of this volume.
a See p. 22 of this volume.
4 See p. 34 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5448. CONTRAT DE GARANTIE 1 (TROISIAME PRO JET
RELA TIF A U CRIEDIT A GRICOLE) ENTRE LA RtR-
PUBLIQUE DU P]-ROU ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DRVELOP-
PEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE 1er JUIN 1960

CONTRAT, en date du ler juin 1960, entre la R9PUBLIQUE DU PAROU (ci-apr6s
d~nommde ele Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e (( la Banque )).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre la Banque

et le Banco de Fomento Agropecuario del Perd (ci-aprs d~nomm a l'Emprunteur ,),
ledit contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr~s d~nomunds ((le Contrat
d'emprunt ) 2, la Banque a accept6 de faire l'Emprunteur un pr~t en diverses mon-
naies d'un montant 6quivalant A cinq millions de dollars ($ 5.000.000) aux clauses et
conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condition que
le Garant consente h garantir les obligations de l'Emprunteur relatives audit Emprunt,
conform~ment aux dispositions ci-dessous ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 8, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 4
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 ainsi modifid 6tant ci-apr~s ddnomm6
a(le R~glement sur les emprunts ) et leur reconnaissent la mlme force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir inconditionnel-

I Entrd en vigueur le 10 septembre 1960, di-s notification par la Banque au Gouvernement
pdruvien.

2 Voir p. 25 de ce volume.
8Voir p. 23 de ce volume.
' Voir p. 35 de ce volume.
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tees, as primary obligor and not as surety melely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all 'as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section 2.01
oi this Agieement, the Guaiantor specifically undertakes, whenever there is ieason-
able cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate to
meet the estimated expenditu es required for carrying out the Project, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no othei
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, the Guarantor undei takes that, except as the Bank shall other-
wise agiee, if any lien shall be created on any assets of the Guaxantor as security for
any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secule the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it
is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial
goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the Banco Central de Reserva del Perd.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonable request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

No. 5448
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lement, en qualit6 de drbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdrts et autres charges y aff&
rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticipde de l'Emprunt ou des Obligations ainsi que l'ex~cution
ponctuelle de tous les engagements de l'Emprunteur, le tout conformdment au Con-
trat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment prendre des mesures
jug~es satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans retard les
sommes n~cessaires l'Emprunteur, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu
de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre
de faire face aux d~penses prdvues pour l'ex~cution du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette extdrieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport l'Emprunt,
sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute saretd constitude en garantie d'une
dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant, garantira, du fait m~me
de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intfrtts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les stipulations ci-dessus du present paragraphe ne seront pas applicables;
i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) . la consti-
tution sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de
garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e ?i l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; ou iii) . la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression (( avoirs du Garant )) d~signe les avoirs
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et les avoirs d'une agence du
Garant ou de l'une desdites subdivisions politiques, y compris le Banco Cent, al de
Reserva del Perd.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement 6. la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira 1 l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situa-
tion g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

N* 5448
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regards to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of
the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of Finance and Commerce of the Guarantor and such person
or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized represen-
tatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima, Peril

Alternative address for cablegrams and radiogranms:

Minhacienda
Lima, Peril

No. 5448
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps k autre, par l'intermddiaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgularitd
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
gnerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de I'Emprunt ou la r~gularitd
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires, & toutes
fins relatives It l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intr ts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu en
vertu de la l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables . la perception d'im-
p6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation &
un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou & l'occasion de leur 6tablissement, de
leur dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis It
aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du commerce du Garant et la personne
ou les personnes qu'il aura ddsign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s du
Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Ministerio de Hacienda y Comercio
Lima (P~rou)

Adresse t~l~graphique:

Minhacienda
Lima (P~rou)
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Commerce of the Guarantor is desig-
nated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Peru:

By F. BERCKEMEYER

Authorized Representative

international Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.1

No. 5448



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 23

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances et du commerce du Garant est le
repr~sentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants & ce diment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (fltats-Unis d'Am~rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Pdrou:

(Signe) F. BERCKEMEYER

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signe) J. Burke KNAPP

Vice-Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMANT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE I

DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]tTATS MEMBRES

[Non publii avec e prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260, p. 377.]
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LOAN AGREEMENT

(THIRD AGRICULTURAL CREDIT PROJECT)

AGREEMENT, dated June 1, 1960, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO DE FOMENTO
AGROPECUARIO DEL PERt (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 19561, subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to
the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, no withdrawals shall be made from the
Loan Account in respect of goods to be incorporated into processing or storage plants
until the use of the goods in the particular plant shall have been approved by the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (1/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regu-
lations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (Y of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

I See p. 22 of this volume.

I See p. 34 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

(TROISItME PRO JET RELA TIF A U CR-4DIT A GRICOLE)

CONTRAT, en date du 1e r juin 1960, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e 4 la Banque *) et le BANCO

DR FOMENTO AGROPECUARIO DEL PERLP (ci-apr~s d6nomm, 4 'Emprunteur ,).

A rticle premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraph 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561
sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 2 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr~s ddnomm6
4 le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraph 2.01. La Banque consent A. l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le prft en diverses monnaies d'une somme

6quivalant A cinq millions de dollars ($ 5.000.000).

Paragraphs 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
]'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt

pourra tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts
et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, aucune somme ne pourra
Atre pr6lev~e sur le Compte de l'emprunt pour payer des marchandises destinies A des
usines de traitement ou & des entrep6ts, avant que la Banque ait approuv6 l'utilisation
devant 8tre faite desdites marchandises dans l'usine ou l'entrep6t consid~r6s.

Paragraph 2.03. L'Emprunteur paiera A. la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas W prdlev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (8/4 pour 100). Ladite commission sera due A partir du soixanti~me

jour apr~s la date du present Contrat jusqu'A la date ofi les sommes consid6r~es seront
soit pr~lev~es par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, comme il est pr~vu A l'arti-

cle IV du RIglement sur les emprunts, soit annul6es conform.ment A l'article V dudit
R1glement.

Paragraphs 2.04. L'Emprunteur paiera des intdrgts au taux annuel de six pour

cent (6 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prflevfe qui n'aura pas
06 rembours~e.

Paragraphs 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spfciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payable au taux annuel de un demi pour cent (2 pour 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

1 Voir p. 23 de ce volume.
'Voir p. 35 de ce volume.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Feb-
ruary 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN ;
LENDING PROGRAM OF THE BORROWER

Section 3.01. (a) The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively
to financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement
between them.

(b) The program of loans for periods in excess of one year to be made by the Borrower
in connection with the Project, including allocation of available resources of the Borrower
for such program, shall also be determined by agreement between the Bank and the
Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the Loan to be imported
into the territories of the Guarantor and there to be used exclusively in the carrying out
of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Gerente General and the Gerente of the Borrower, or such other
person or persons as the Directorio of the Borrower shall appoint in writing, are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the
Loan Regulations.

A rticle V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound financial practices.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operation and financial con-

1 See p. 32 of this volume.
'See p. 34 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les intdrts et autres charges seront payables, semestriellement,
les let fdvrier et ler aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure 6 l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT;

PROGRAMME DE PRtTS DE L'EMPRUNTEUR

Paragraphe 3.01. a) L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du coot des marchandises n~cessaires A l'excution du Projet
dcrit l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront ftre achet6es i
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et les m6thodes et modalit~s de leur achat
seront sp6cifi6es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par
convention ult6rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites m6thodes
et modalit~s.

b) Le programme d'octroi par l'Emprunteur, de pr~ts de plus d'un an, dans le cadre
du Projet, de m~me que l'affectation I ce programme des ressources dont dispose l'Em-
prunteur, seront 6galement arr~t~s d'un commun accord par la Banque et l'Emprunteur,
qui pourront d6cider des modifications par convention ult6rieure.

Paragraphe 3.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
I'Emprunteur veillera t ce que toutes les marchandises pay6es A l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant et y soient utilis~es
exclusivement pour ex6cuter le Projet.

Article I V

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Gerente General et le Gerente de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes que le Directorio de l'Emprunteur aura d6signdes par 6crit seront les
repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du
R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet6es
. l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du

Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (et de connaitre notamment
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables, r~guli~rement

1 Voir p. 33 de ce volume.
'Voir p. 35 de ce volume.
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dition of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all
snch information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of
the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial con-
dition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur any debt; provided, however, that the foregoing provision shall not apply to: (i) the
incurring of additional debt through utilization, in accordance with the terms of any
credit established prior to the date of this Agreement, of any unused amounts available
under such credit; or (ii) any debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso /acto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guaran-
tor on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or
other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall
not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the

I See p. 16 of this volume.
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appliqu~es, un tableau exact de la situation financire et des operations de l'Emprunteur;
il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilitd d'inspecter les travaux d'exdcu-
tion du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que les livres et les documents s'y
rapportant et il fournira & la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchan-
dises, ainsi que sur la situation financi6re et les op6rations de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps & autre, par l'interm6diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r6gularitd
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6 de
son service.

Paragraph 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne contractera aucune dette ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne seront pas
applicables : i) aux dettes rdsultant de l'utilisation, dans les conditions pr6vues, de mon-
tants disponibles d'un cr6dit ouvert avant la date du present Contrat; ou ii) aux dettes
contract6es pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sftretd, constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur,
garantira, du fait mame de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables ;
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) . la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une s~iret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et qui doit etre rembours~e A l'aide du produit de la
vente de ces marchandises; iii) i la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires,
d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraph 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 8tre pergus, en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations ou lors
du paiement du principal, des int6rdts ou autres charges y aff6rents; toutefois, les dispo-
sitions du present paragraphe ne seront pas applicables & la perception d'imp6ts ou de
droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphs 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la monnaie

1 Voir p. 17 de ce volume.
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Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed out of the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase, importation and sale.
Such insurance shall be consistent with sound commercial practice and shall be payable
in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be

payable.

Section 5.08. The Borrower shall make arrangements satisfactory to the Bank to
ensure that any agricultural machinery and equipment financed out of the proceeds of
the Loan is made available to farmers or others engaged in agricultural production only
through dealers who have adequate servicing and repair facilities available for such
machinery and equipment.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Sec-
tion S.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at
any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be March 31, 1963.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Agreement is hereby spe-

cified for the purposes of Section 9.04 of the Loans Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Banco de Fonento Agropecuario del Peri

Jir6n Carabaya 456
Lima, Perd

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Agribanc
Lima, PerA
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desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de 1'dtablissement, de l'6mis-
sion, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie on
des Obligations.

Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achetdes & l'aide des fonds pro-
venant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat, leur importation et leur
vente sur les territoires du Garant. Ces assurances seront contract~es suivant les r~gles
d'une saine pratique commerciale et les indemnit6s stipul~es seront payables en dollars
ou dans la monnaie des paiements des marchandises assur6es.

Paragrqphe 5.08. L'Emprunteur prendra des dispositions jug6es satisfaisantes par
la Banque pour faire en sorte que toutes les machines et tout le materiel agricoles achetds
I l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient mis h la disposition des cultivateurs et
d'autres personnes qui s'occupent de production agricole, uniquement par l'intermd-
diaire de distributeurs disposant des moyens voulus pour assurer dans des conditions
satisfaisantes l'entretien et la r6paration desdites machines et dudit mat6riel.

A rticle VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdrds aux alin~as a, b, e on / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait spdcifi6 h l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque & l'Em-
prunteur, la Banque aura, h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions et cette d6claration entrainera l'exigibilitd du jour m~me oih elle aura 6td faite,
nonobstant toutes stipulations contraires du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1963.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Banco de Fomento Agropecuario del Perd
Jir6n Carabaya 456
Lima (P~rou)

Adresse t lMgraphique

Agribanc
Lima (P~rou)
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of

the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice President

Banco de Fomento Agropecuario del Perd:

By Emilio FOLEY

By C. DE CARDENAS

Authorized Representatives

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 1, 1963 . . .
August 1, 1963 .......
February 1, 1964 . . .
August 1, 1964 .....
February 1, 1965 . . .
August 1, 1965 .....

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$390,000
402,000
414,000
427,000
439,000
453,000

Date Payment due

February 1, 1966 .
August 1, 1966. . .
February 1, 1967
August 1, 1967.
February 1, 1968

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02). the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

No. 5448

Payment
ol Principal
(expressed

in dollars)*

$ 466,000
480,000
495,000
509,000
525,000
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

(P-tats-Unis d'Amdrique)

Adresse t lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants, A ce diament autoris6s,

ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt, en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour le Banco de Fomento Agropecuario del Perd

(Signd) Emilio FOLEY
(Signif) C. DE CARDENAS

Repr~sentants autoris6s

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchdnces

Ier fdvrier 1963 . .
Ier aofit 1963 . . .

ler fdvrier 1964 . .
Ier aoOt 1964 . . .
1er fdvrier 1965 . .
jer aoOt 1965 . . .

Montant
du -'1Pal

(exprimi
en dolars)*

390.000
402.000
414.000
427.000
439.000
453.000

Date des Ichlanes

1er fdvrier 1966 . .
1
e
r aoft 1966 . . .

ler fdvrier 1967 . .
ler aodlt 1967 . . .
jer fdvrier 1968 . .

* Dans la mesure ott une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chifires de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables, lors du remboursement

avant l'&6hance, de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin~a b

N- 5448

Montant
du principal
des dchlances

(expired
en dollars)*

466.000
480.000
495.000
509.000
525.000
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Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its

maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than one year before maturity ....... ............... 2 %
More than one year but not more than three years before maturity .... 2 %
More than three years but not more than five years before maturity .... 3 2 %
More than five years but not more than seven years before maturity . . . 5 %
More than seven years before maturity ....... ................. 6 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a three-year program of the Borrower for increasing the productivity

of Peruvian agriculture through importation of machinery, equipment, materials and

livestock and through expansion of credit facilities available to agricultural producers

and others engaged in the processing and storage of agricultural commodities.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the

Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the deletion of the first five lines of Section 5.02 and the substitution therefor

of the following lines :

"SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall

have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time

by notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to

make withdrawals from the Loan Account :"

(c) By the deletion of the last paragraph of Section 5.02 and the substitution therefor

of the following paragraph:

"The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or

events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the

Bank shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been

restored, whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such

notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the

extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice
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du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

lPpoque du remboursement anticipi de 'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Un an au maximum avant l'ch~ance .................... 2 %
Plus de I an et au maximum 3 ans avant l'dchdance ..... ........... 3 %
Plus de 3 ans et au maximum 5 ans avant l'4chdance ..... .......... 3 Y %
Plus de 5 ans et au maximum 7 ans avant l'6chdance .... .......... 5 %
Plus de 7 ans avant l'6chdance ......... .................... 6 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'un programme triennal mis en ceuvre par 'Emprunteur en vue d'accroitre
la productivitd de r'agriculture p6ruvienne grAce A l'importation d'outillage, d'6quipe-
ment, de matdriel et de b~tail et grAce au d6veloppement des facilit6s de cr6dit offertes
aux producteurs agricoles et aux autres personnes qui s'occupent de traitement et d'em-
magasinage de produits agricoles.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT.ES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es de la mani~re suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Le debut du paragraphe 5.02 est modifid comme suit:

41 PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque
pourra, A tout moment ou de temps & autre, notifier A 1'Emprunteur le retrait tem-
poraire, total ou partiel, de son droit d'effectuer des pr~lvements sur le Compte
de 1emprunt, si 'un quelconque des faits suivants se produit et subsiste, A savoir:

c) Le dernier alin~a du paragraphe 5.02 est modifid comme suit:

o Le droit d'effectuer des pr~lvements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi
retir6 A l'Emprunteur, en tout ou en partie, suivant le cas, jusqu'A la plus rapproch6e
des deux dates suivantes : celle oit le ou les faits qui ont provoqu6 le retrait auront
cess6, ou celle A laquelle la Banque aura notifi6 A 'Emprunteur la lev6e de cette
mesure ; toutefois, en cas de notification par la Banque de la levee de la mesure, le
droit d'effectuer des pr6lvements ne sera restitu6 que dans la mesure pr6cis6e dans
ladite notification, sous reserve des conditions qui y seront 6nonc~es et cette noti-
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shall affect or impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other
or subsequent event described in this Section."

(d) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following
section :

"SECTION 9.03. Effective Date. Notwithstanding the provisions of Section 8.01,
except as shall be otherwise agreed by the Borrower and the Bank, the Loan Agree-
ment shall come into force and effect on the date upon which the Bank dispatches
to the Borrower and the Guarantor notice of its acceptance of the evidence required
by Section 9.01."

(e) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

"14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable abso-
lutely or at the option of the creditor in such other medium."

No 5448
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fication ne pourra modifier ni restreindre aucu droit, pouvoir ou recours que la
Banque peut avoir & raison d'un tout autre fait ou d'un fait nouveau prdvu dans le
present paragraphe. b

d) Le paragraphe 9.03 est modifid comme suit:

* PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions
du paragraphe 8.01, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprun-
teur, le Contrat d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet i la date & laquelle
la Banque notifiera F 1'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les preuves pr6vues
au paragraphe 9.01.

e) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

s 14. L'expression e dette ext~rieure * d6signe une dette qui est ou peut devenir
remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre que
la monnaie du Garant. *

N- 5448
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No. 5449. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING ESTAB-
LISHMENT AND OPERATION OF CERTAIN AERONAU-
TICAL FACILITIES AND SERVICES IN GREENLAND.
SIGNED AT COPENHAGEN, ON 7 JULY 1960

Preamble

WHEREAS the Danish and the U.S. Authorities agree to the desirability of exer-
cising effective control over civil and military air movements in Greenland in the
interest of safety and for the regular, efficient and economical operation of interna-
tional air services, as previously expressed in the exchange of notes between the
Danish Ministry of Foreign Affairs and the U.S. Embassy in Copenhagen, according
to which the Danish Government agrees in principle to the desirability of establish-
ment of air traffic control in Greenland and of cooperation between Denmark and the
United States of America in this connection,

WHEREAS the details of the Air Navigation Services necessary for meeting the
requirements of international civil aviation in the North Atlantic Region-including
services and facilities required for the protection of air movements over Greenland-
have been dealt with by the 3rd North Atlantic Regional Air Navigation Meeting
and subsequent Special North Atlantic Meetings and included in the ICAO North
Atlantic Regional Plan,

WHEREAS the implementation of the ICAO North Atlantic Regional Plan regarding
facilities and services necessary for the protection of civil aircraft movements over
and within the Greenland area rests upon the Danish Government, Greenland being
part of the Kingdom of Denmark,

WHEREAS the Government of the Kingdom of Denmark cannot singlehanded,
with the resources at present available to it, implement the ICAO North Atlantic
Regional Plan in respect of all the facilities and services necessary in Greenland,

WHEREAS the Government of the United States has offered, subject to the con-
tinued availability of funds and authority, to provide certain air navigation, com-
munication, and related services for the benefit of international civil aviation in con-
nection with its operation of its facilities and services pursuant to the Defense of Green-
land Agreement between the Government of the Kingdom of Denmark and the Govern-
ment of the United States of America, signed at Copenhagen on April 27, 1951, 2 and

1 Came into force on 7 July 1960 by signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 94, p. 35.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5449. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AMP-RI-
QUE RELATIF A LA CRRATION ET A L'EXPLOITATION
D'INSTALLATIONS ET SERVICES ARRONAUTIQUES
AU GROENLAND. SIGNR A COPENHAGUE, LE 7 JUIL-
LET 1960

Priambule

CONSIDARANT que les autorit~s danoises et celles des ttats-Unis s'accordent 6L
estimer souhaitable un contr6le efficace des mouvements a6riens - civils et mili-
taires - au Groenland dans l'intdrft de la scurit6 et de 'exploitation rdguli~re, effi-
cace et 6conomique des services a~riens internationaux, comme lont pr~c~demment
indiqu6 le Ministre des Affaires 6trang~res du Danemark et l'Ambassade des Rtats-Unis
A Copenhague dans l'6change de notes par lequel le Gouvernement danois a reconnu
qu'il est en principe souhaitable d'instituer un contr~le de la circulation adrienne au
Groenland et une cooperation 6L cet effet entre le Danemark et les letats-Unis,

CONSIDARANT que les d~tails relatifs aux services de navigation adrienne nkces-
saires & 'aviation civile internationale dans la region de l'Atlantique nord - notam-
ment les services et installations n~cessaires L la protection des mouvements a~riens
au-dessus du Groenland - ont W arrft~s an cours de la troisi6me reunion r~gionale
de navigation a6rienne pour l'Atlantique nord et des r~unions sp~ciales pour l'Atlan-
tique nord qui ont suivi, et sont inclus dans le plan r6gional de l'OACI pour 'Atlan-
tique nord,

CONSID9RANT que l'ex~cution du plan r~gional pour l'Atlantique nord, pour ce qui
est des installations et services ndcessaires la protection des mouvements des a6ro-
nefs civils au-dessus et . l'int~rieur de la r~gion du Groenland, incombe au Gouver-
nement danois, le Groenland faisant partie du Royaume de Danemark,

CONSlDtRANT que le Gouvernement du Royaume de Danemark ne peut b lui seul
avec les ressources dont il dispose actuellement, exdcuter le plan r~gional de l'OACI
pour l'Atlantique nord pour ce qui est de toutes les installations et de tous les services
n~cessaires au Groenland,

CONSIDARANT que, sous r~serve du maintien des credits et pouvoirs n~cessaires,
le Gouvernement des Rtats-Unis, qui exploite d~jh ses propres installations et ser-
vices en application de l'Accord de d6fense du Groenland conclu avec le Gouverne-
ment du Royaume de Danemark L Copenhague, le 27 avril 1951 2, a offert d'assurer
des services de navigation adrienne, de t~l~communications et autres services con-
nexes dans l'intdrft de l'aviation civile internationale,

I Entrd en vigueur le 7 juiflet 1960 par signature, conformdment & l'article 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 94, p. 35.
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WHEREAS part of the North Atlantic Regional Plan has been based on the
existence of certain U.S. facilities and services in Greenland,

Now THEREFORE the Government of the Kingdom of Denmark and the Govern-
ment of the United States of America have entered into an agreement in terms as set
forth below:

Article 1

The Government of the Kingdom of Denmark delegates to the Government of
the United States of America, and the Government of the United States of America
accepts, subject to the continued availability of funds and authority, the responsibility
for the establishment, maintenance, and operation of aeronautical facilities and serv-
ices in Greenland which are required for the air traffic services and the protection of
air movements over Greenland necessary to carry out programs of the International
Civil Aviation Organization (ICAO). The Government of the United States of America
shall be under no obligation to provide the facilities and services beyond those
which it is in position to furnish as an incident to its operations and activities under
the Defense of Greenland Agreement between the Government of the Kingdom of
Denmark and the Government of the United States of America, signed at Copenhagen
on April 27, 1951. Furthermore, the Government of the United States of America
shall not be required to furnish such facilities and services if the furnishing thereof
would substantially interfere with its operations and activities under the afore-
mentioned agreement. Those items for which the Government of the United
States of America has accepted full responsibility are described in the Appendix,'
attached hereto, which Appendix may be amended as set forth in Article 5 below.

Article 2

The establishment and operation of aeronautical facilities and services dealt
with in Article 1 of this Agreement, as well as the rules and procedures applicable to
flights within Greenland shall be consistent with the terms of the Convention on In-
ternational Civil Aviation, signed at Chicago on December 7, 1944,2 and in accord
with the programs of the International Civil Aviation Organization which are recom-
mended for use of Member States and which have been adopted by the Kingdom of
Denmark and by the United States of America.

Article 3

The United States Forces in Greenland shall supply the Danish Aviation Author-
ities any information regarding United States operations in Greenland conducted
pursuant to this Agreement which may be requested by the Danish Government.

ISee p. 46 of this volume.
2 United Nations, Tretay Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402 ; Vol. 33,

p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362;
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340, and Vol. 355, p. 418.
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CONSIDARANT que le plan regional de l'Atlantique nord est en partie fondd sur
l'existence d'installations et services am~ricains au Groenland,

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement des 1ttats-Unis
d'Am~rique ont conclu l'accord ci-apr~s:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume de Danemark d~lgue au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique - lequel l'accepte sous r~serve du maintien des credits et
pouvoirs n~cessaires - la responsabilit6 de crier, entretenir et exploiter au Groenland
les installations et services a~ronautiques qu'il faut pour assurer les services de la
circulation adrienne et prot6ger les mouvements a6riens au-dessus du Groenland con-
form~ment aux programmes de l'Organisation de l'aviation civile internationale
(OACI). Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Amrique ne sera pas tenu de fournir
d'autres installations ou services que ceux qu'il est en mesure de fournir comme corol-
laire de ses operations et activit~s aux termes de l'Accord de d6fense du Groenland
conclu avec le Gouvernement du Royaume de Danemark A Copenhague, le 27 avril
1951. Il ne sera pas non plus tenu de fournir ces installations et services si, de ce fait,
lesdites operations et activit~s devaient s'en trouver compromises. Les installations
et services dont le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique a accept6 d'assumer
l'entire responsabilit6 sont dnum~r6s dans l'appendice I au present Accord, lequel
appendice pourra 6tre modifid ainsi qu'il est pr~vu l'article 5 ci-apr~s.

Article 2

La creation et l'exploitation des installations et services a~ronautiques visas
l'article premier, de mme que les r~gles et procddures applicables aux vols A l'intd-
rieur du Groenland, seront conformes aux termes de la Convention relative l'avia-
tion civile internationale sign~e A Chicago le 7 d~cembre 1944 2, ainsi qu'aux program-
mes de l'Organisation de l'aviation civile internationale recommand~s aux t~tats
membres et qui ont W adopt~s par le Royaume de Danemark et les Petats-Unis
d'Amdrique.

Article 3

Les forces amricaines au Groenland fourniront aux autorit~s a~ronautiques
danoises tous renseignements que pourra demander le Gouvernement danois au sujet
des operations effectu~es par les ttats-Unis au Groenland en application du present
Accord.

I Voir p. 47 de ce volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,

p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362;
vol. 252, p. 410 ; vol. 324, p. 341, et vol. 355, p. 418.
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Article 4

The Government of the Kingdom of Denmark reserves its right to relieve at

any time in whole or in part the Government of the United States of America from

the responsibility delegated under this Agreement and may assume in whole or in

part responsibility for carrying out the program of the International Civil Aviation

Organization in regard to air traffic services over Greenland, or to supplement any

United States activities in this connection and to provide additional services and/or

facilities at aerodromes in Greenland open to international civil aviation. In ad-

vance of any such relief of U.S. responsibility by the Danish Government, or sup-

plementing of U.S. activities, the two Governments will consult with each other in

order to enable the U.S. Authorities to make appropriate adjustments in their own

program and activities on a timely basis.

Article 5

For the purpose of adjusting rules and procedures, facilities and services, to con-

form with changes of ICAO recommendations, or for other purposes, the Appendix

may be amended from time to time by agreement between the appropriate author-
ities of the two Governments

Article 6

The Government of the United States of America, its forces and activities, as well

as the military and civilian personnel whose presence in Greenland is required in con-

nection with the operations and activities pursuant to this Agreement, or members of

their families, shall enjoy the same rights and privileges as are enjoyed under the'

Defense of Greenland Agreement signed between the United States of America and

Denmark at Copenhagen on April 27, 1951.

Article 7

This Agreement shall come into force on signature of the two Governments.

Article 8

This Agreement shall remain in effect for the duration of the Defense of Green-

land Agreement between the United States of America and Denmark, signed at Copen-

hagen on April 27, 1951.

DONE at Copenhagen this seventh day of July, 1960 in duplicate in the English

language.
For the Government of the Kingdom of Denmark:

J. 0. KRAG

For the Government of the United States of America:

Val PETERSON

No. 5449
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Article 4

Le Gouvernement du Royaume de Danemark se reserve le droit de d~charger

tout moment, en tout ou en partie, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique

de la responsabilit6 k lui d~l6gu~e en application du present Accord et pourra assumer,

en tout ou en partie, la responsabilit6 de l'ex~cution du programme de 'Organisation

de l'aviation civile internationale touchant les services de la circulation adrienne

au-dessus du Groenland ou supplier l'action des Rtats-Unis A cet 6gard et completer

les services et facilit~s disponibles sur les a~rodromes du Groenland ouverts i l'aviation

civile internationale. Avant que le Gouvernement danois ne d charge ainsi les ktats-

Unis de leur responsabilitd ou ne supplde leur action, les deux Gouvernements se

consulteront afin de permettre aux autorit~s am~ricaines d'apporter en temps voulu

les rectifications appropri~es Ak leurs propres programmes et activit6s.

Article 5

S'il y a lieu de modifier les r~gles et procedures, ou les installations et services,

soit pour les rendre conformes aux modifications apport~es aux recommandations

de I'OACI, soit pour d'autres raisons, les autorit~s comp~tentes des deux Gouverne-

ments pourront par voie d'accord modifier l'appendice, de temps . autre.

Article 6

Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amrique, ses forces et activitds ainsi que

les militaires et civils am~ricains qui se trouvent au Groenland aux fins des operations

et activitds pr~vues dans le present Accord et les membres de leur famille, jouiront

des droits et privileges 6noncds dans l'Accord de dfense du Groenland, conclu entre

les ttats-Unis d'Am~rique et le Danemark Copenhague, le 27 avril 1951.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur lorsqu'il aura W sign6 par les deux Gou-

vernements.
Article 8

Le present Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que l'Accord de defense

du Groenland, conclu entre les fltats-Unis d'Amdrique et le Danemark ;I Copenhague,
le 27 avril 1951.

FAIT h Copenhague le 7 juillet 1960, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

J. 0. KRAG

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique:

Val PETERSON
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APPENDIX

PART 1

1. AERONAUTICAL FACILITIES AND SERVICES IN GREENLAND FOR WHICH RESPONSIBILITY

IS DELEGATED TO THE UNITED STATES WITH REGARD TO ESTABLISHMENT AND/OR

OPERATION

1.1 Aerodromes (A GA) : As contained in Attachment A.

1.2 Aeronautical Information Services (AIS) : As contained in Attachment B.

1.3 Air Traffic Services (A TS) : As contained in Attachment C.

1.4 Communications (COM) : As contained in Attachment D.
1.5 Meteorology (MET) : As contained in Attachment E.

1.6 Search and Rescue (SAR) : As contained in Attachment F.

PART 2

2. RULES AND PROCEDURES APPLICABLE TO FLIGHTS WITHIN SONDRE STR0MFJORD

AND THULE CTA/FIRS

2.1 Rules o/ the Air

These rules shall be the provisions of Annex 2 to the Convention on International
Civil Aviation-Rules of the Air, as modified by the existing differences notified
by Denmark.

2.2 Altimeter Setting Procedures

2.2.1 The altimeter setting procedures to be applied within the Thule CTA/FIR will be
in accordance with those contained in ICAO Doc 7030 for the NAT Region with
the exception that within a circle of one hundred nautical miles, radius centred
on the Thule aerodrome reference point, QNH will be used.

2.2.2 The altimeter setting procedures to be applied within the Sondre Stromfjord
CTA/FIR will be in accordance with those contained in ICAO Doc 7030 for the
NAT Region. Initially, and until more experience has been gained in the
operation, the transition altitude will be 6,000' MSL and the transition level
will be flight level 85.

2.3 Dimensional Units to be used in Air/Ground Communications

The dimensional units to be used in air/ground communications by aeronautical
stations within Sondre Stromfjord and Thule CTA/FIRS shall be those contained
in Annex 5, Blue Table, with the following differences:

Visibility : Statute miles.

Altimeter Setting : Inches.

Temperature: Fahrenheit.
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APPENDICE

PREMItRE PARTIE

1. INSTALLATIONS ET SERVICES A31RONAUTIQUES AU GROENLAND DONT LA CR]ATION

ET/OU L'EXPLOITATION SONT CONFI]tES AUX RTATS-UNIS D'AMIRIQUE

1.1 A drodromes (A GA) : voir annexe A.

1.2 Services d'information adronautique (A IS) : voir annexe B.

1.3 Services de la circulation adrienne (A TS) : voir annexe C.

1.4 Tdldcommunications (COM) : voir annexe D.

1.5 Mdtdorologie (MET) :voir annexe E.

1.6 Recherches et sauvetage (SAR) : voir annexe F.

DEUXIPtME PARTIE

2. RAGLES ET PROCADURES APPLICABLES AUX VOLS DANS LES LIMITES DES CTA/FIR
DE SONDRE STROMFJORD ET DE THULA

2.1 Rhgles de Pair

Ces r~gles seront les dispositions de l'annexe 2 de la Convention relative A l'avia-
tion civile internationale - R~gles de l'air - modifi6es en fonction des diff&
rences en vigueur notifides par le Danemark.

2.2 Procddures de calage altimdtrique

2.2.1 Les procedures de calage altim~trique & appliquer dans les limites de la CTA/FIR
de Thul6 seront celles qui figurent dans le doc. 7030 de I'OACI pour la r6gion
NAT, si ce n'est qu'b l'int6rieur d'un cercle de 100 milles marins de rayon ayant
pour centre le point de r6f6rence de l'agrodrome de ThulM, on utilisera QNH.

2.2.2 Les procedures de calage altim~trique L appliquer dans les limites de la CTA/FIR
de Sondre Stromfjord seront conformes & celles qui figurent dans le doc. 7030
de l'OACI pour la r6gion NAT. Au debut, et jusqu'A ce que 'on ait une plus
grande experience de l'exploitation, l'altitude de transition sera de 6.000 pieds
au-dessus du niveau moyen de la mer et le niveau de transition sera le niveau
de vol 85.

2.3 Unitds de mesure dans les communications air-sol

Les unites de mesure A utiliser par les stations a~ronautiques situ6es dans les limites
des CTA/FIR de Sondre Stromfjord et de ThuM pour les communications
air-sol seront celles qui figurent & l'annexe 5, Table bleue, avec les diff6rences
suivantes :

Visibilit: milles terrestres

Calage altim6trique : pouces

Temperature degr6s Fahrenheit
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ATTACHMENT A

1. AERODROMES (AGA)

1.1 Sondre Strom/jord Aerodrome

Sondre Stromfjord shall be designated as an international aerodrome and shall be
available to civil flights in accordance with agreement between the appropriate
authorities of the two Governments.

ATTACHMENT B

1. AERONAUTICAL INFORMATION SERVICES (AIS)

Note 1: Denmark will be responsible for the issuance of Aeronautical information Publications
(AIPs) and NOTAMS Class II.

Note 2: When deemed appropriate, AIPs and NOTAMS Class II will, prior to their issuance,
be submitted to North Atlantic AACS region, Westover AFB, Mass. USA, for review.

1.1 NOTAMS Class I

1.1.1 Gander International NOTAM Office will be responsible for the distribution of
NOTAMS Class I originated in Greenland.

1.1.2 All Class I NOTAMS (including also Danish operated facilities) received at Sondre
Stromfjord will be forwarded to Gander for international distribution. Review
of such NOTAMS will be made at Sondre Stromfjord and a monthly summary
of all Class I NOTAMS for Greenland will be furnished to Gander International
NOF.

1.2 Pre-flight Information

Provision of pre-flight information at Sondre Stromfjord and Thule.

1.3 Post-flight Inlormation

Arrangements for the receipt of post-flight information at Sondre Stromfjord and
Thule.

1.4 Documents applicable to the provision of aeronautical information services:

Annex 15 - Aeronautical Information Services, 1. Edition, Communication Codes
and Abbreviations, Doc 6100-COMf504/3, with particular reference to Chapters 7,
8, and 9 (The NOTAM Code).

ATTACHMENT C

1. AIR TRAFFIC SERVICES (ATS)

1.1 Flight Information and Alerting Service (Rec. RAC/SAR No. 1)

Provision of flight information and alerting service on a 24-hour basis within the
following flight information regions (FIRs)
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ANNEXE A

1. AARODROME (AGA)

1.1 A drodrome de Sondre Stromfjord

Sondre Stromfjord sera d6sign6 comme adrodrome international et ouvert aux
vols civils conform6ment A un accord entre les autorit6s comp6tentes des deux
ttats.

ANNEXE B

1. SERVICES D'INFORMATION APRONAUTIQUE (AIS)

Note 1. - Le Danemark sera charge de l'dmission des publications d'information a4ronautique
(AIP) et NOTAM de deuxi~me classe.

Note 2. - Lorsqu'on le jugera bon, les AIP et les NOTAM de deuxi~me classe seront soumis
pour revision, avant leur emission, h la r6gion AACS Atlantique nord, Westover AFB (Massa-
chusetts) [P-tats-Unis d'Amdrique].

1.1 NOTAM de premihre classe

1.1.1 Le Bureau NOTAM international de Gander sera charge de la diffusion des NOTAM
de premiere classe en provenance du Groenland.

1.1.2 Tous les NOTAM de premiere classe (y compris ceux qui concernent les instal-
lations et services exploit6s par le Danemark) regus L Sondre Stromfjord seront
acheminds sur Gander pour diffusion internationale. I1 sera procddd A Sondre
Stromfjord A une vdrification de ces NOTAM et un r6sum6 mensuel de tous
les NOTAM de premiere classe int6ressant le Groenland sera adress6 au Bureau
NOTAM international de Gander.

1.2 Information avant le vol

Fourniture d'informations avant le vol & Sondre Stromfjord et & Thu6.

1.3 Information aprhs le vol

Arrangements pour la r6ception d'informations apr~s le vol & Sondre Stromfjord

et i Thul6.

1.4 Documents applicables aux services d'information adronautique:

Annexe 15 - Services d'information a6ronautique, premibre 6dition, tbl commu-
nications, codes et abr6viations, doc. 6100-COM/504/3, et notamment les

chapitres 7, 8 et 9 (Code NOTAM).

ANNEXE C

1. SERVICES DE LA CIRCULATION A]tRIENNE (ATS)

1.1 Services d'in/ormation de vol et d'alerte (Rec. RA C/SA R no 1)

Service d'inforrnation de vol et d'alerte assur6 24 heures par jour dans les limites
des regions d'information de vol (FIR) suivantes:
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a) FIR Sondre Strom/iord

Lateral limits :

The area bounded by a line 730 00' N, 650 00' W; 600 00' N, 560 00' W; 59o 00' N,
560 00' W ; 590 00' N, 430 00' W ; 600 00' N, 430 00' W ; coastline to 640 00' N,
400 00' W, not to include Pr. Chr. Sund, 730 00' N, 400 00' W ; the point of
beginning.

The services to be provided by ACC Sondre Stromfjord.

b) FIR Thule

Lateral limits

The area bounded by a line from the North Pole 82o 00' N, 600 00' W; 780 00' N,
750 00' W; 760 00' N, 760 00' W; 730 00' N, 650 00' W; 73o 00' N, 40 o 00' W;

the point of beginning.

The services to be provided by ACC THULE.

1.2 Area Control Service (Rec. RAC/SAR No. 3)

Provision of area control service on a 24-hour basis, by area control centres (ACC)
specially established for each of the following control areas (CTA)

a) CTA Sondre Strom/jord

Lateral limits :
Coincident with the boundaries of Sondre Stromfjord FIR.

Lower limit:
600 m (2,000 ft) GND.

Upper limit :
Unlimited.

b) CTA Thule

Lateral limits
Coincident with the boundaries of Thule FIR.

Lower limit:
600 m (2,000 ft) above ground.

Upper limit:
Unlimited.

1.2.1 Danish air traffic control officers to be stationed at Sondre Stromfjord for parti-
cipation in the air traffic services provided by ACC Sondre Stromfjord pursuant
to arrangements to be agreed upon by appropriate authorities of the two
Governments.

1.3 Approach Control Service (Rec. RAC/SAR No. 5)

Provision of approach control service on a 24-hour basis, unless otherwise indicated,
within Sondre Stromfjord and Thule CTAs.

Lateral limits of the approach control zone :

A circle of 50 nautical miles, radius centred on the aerodrome reference point
of the appropriate aerodrome.
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a) FIR de Sondre Strom/iord

Limites latdrales :
La r6gion est ddlimit6e par les points suivants : 730 00' N., 650 00' 0. ; 600 00' N.,

560 00' 0. ; 590 00' N., 560 00' 0.; 590 00' N., 430 00' 0.; 600 00' N., 43o 00' O;
puis le littoral jusqu'k 64o 00' N, 400 00' 0., non compris le Prins Chris-
tians Sund, 730 00' N., 400 00' 0. ; de 1 au point de d6part.

Les services seront assures par I'ACC de Sondre Stromfjord.

b) FIR de ThulJ

Limites lat6rales

La r6gion est d6limit6e par les points suivants : p6le nord; 82 o 00' N., 600 00' 0.;
780 00' N., 750 00' 0.; 760 00' N., 760 00' 0.; 730 00' N., 650 00' 0. ; 73o 00' N.
400 00' 0. ; de 1. au point de d6part.

Les services seront assur6s par I'ACC de Thul6.

1.2 Service de contr6le rigional (Rec. RA CISAR no 3)

Service de contr6le r6gional assur6 24 heures par jour par les centres de contr6le
r6gional (ACC) sp6cialement 6tablis pour chacune des regions de contr6le
(CTA) suivantes :

a) CTA de Sondre Stromfiord

Limites latrales :
Coincident avec les limites de la FIR de Sondre Stromfjord.

Limite inf6rieure :
600 m (2.000 pieds) GND.

Limite suprieure :
Pas de limite suprieure.

b) CTA de Thu4

Limites lat6rales
Coincident avec les limites de la FIR de Thuld.

Limite inf~rieure :
600 m (2.000 pieds) au-dessus du sol.

Limite supdrieure :
Pas de limite sup~rieure.

1.2.1 Des agents danois de contr~le de la circulation adrienne seront d6tach~s A Sondre
Stromfjord pour participer aux services de circulation a6rienne assures par
I'ACC de Sondre Stromfjord, selon les arrangements dont conviendront les
autorit6s comptentes des deux ttats.

1.3 Service de contrdle d'approche (Rec. RAC/SAR no 5)

Service de contr6le d'approche assur6 vingt-quatre heures par jour, sauf indica-
tion contraire, dans les limites des CTA de Sondre Stromfjord et de Thud.

Limites lat~rales de la region de contr6le d'approche :
Un cercle de 50 milles marins de rayon ayant pour centre le point de r6f6rence

de l'a6rodrome consid6rd.
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Upper limit :
600 m (2,000 ft) above all terrain within the approach control zone.

1.4 Aerodrome Control Service

Provision of aerodrome control service on 24-hour basis, unless otherwise indicated
at Sondre Stromfjord and Thule aerodromes.

1.5 Documents applicable to the provision of air traffic services:

Annex 11 - Air Traffic Services, 3. Edition.*
PANS RAC, Doc 4444-RAC/501/6.*

Regional Supplementary Procedures, Part 2 (RAC), applicable to the NAT Region,
Doc 7030.*

* As modified by differences, if any, agreed to by U.S. and Denmark.

ATTACHMENT D

COMMUNICATIONS

Communication Procedures to be applied in the Aeronautical Telecommunication
Service are contained in Annex 10. These Procedures are supplemented by the Radio-
telephone Procedures contained in Doc 7181-COM/546/3 and by the Supplementary
Procedures applicable in the NAT Region and contained in Doc 7030.

1. AERONAUTICAL FIXED SERVICE

1.1 AFTN

1.1.1 Sondre Stromfjord-Goose RTT*
Sondre Stromfjord-Reykjavik RTT***
Sondre Stromfjord-Thule RTT*

* One channel on the existing circuits to be reserved for air movement information.

** This circuit to be patched through Keflavik into and terminating in the Reykjavik Centre.
The USAF will provide communication support on a shared basis with Sondre Stromfjord-
Keflavik Meteorological circuit.

1.1.2 RTT communication for transmitting meteorological data normally available
from USAF weather MET service to Sondre Stromfjord and Thule.

1.2 AFS

1.2.1 Manual CW point-to-point link from Sondre Stromfjord to Danish COM-network
in Greenland. Circuits to be operated by Danish personnel. U.S. participation
in equipment, etc., to be agreed upon.

1.2.2 Interphone connections between and joining control centres.*

* Voice circuits are allocated on planned systems to meet this requirement.
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Limite suprieure :
600 m (2.000 pieds) au-dessus du sol en tous points de la zone de contr6le d'ap-

proche.

1.4 Service de controle d'adrodrome

Service de contr6le d'adrodrome assur6 vingt-quatre heures par jour, sauf indica-
tion contraire, aux a6rodromes de Sondre Stromfjord et de Thul6.

1.5 Documents applicables aux services de circulation adrienne:

Annexe 11 - Services de circulation a6rienne, troisibme 6dition*.
PANS RAC, doc. 4444-RAC/501/6*.

Procddures r6gionales compidmentaires, deuxi~me partie (RAG), applicables A la
r6gion NAT, doc. 7030*.

Avec, dventuellement, les diffirences acceptdes par les ttats-Unis et le Danemark.

ANNEXE D

TtL11COMMUNICATIONS

Les procddures de t6Mlcommunication 6 appliquer au Service de t ldcommunications
a~ronautiques figurent A F'annexe 10. Ces procedures sont compIt6es par les procddures

de radiot6ldphonie qui figurent dans le document 7181-COM/546f3 et par les proc6dures
complmentaires applicables ' la region NAT, qui figurent dans le document 7030.

1. SERVICE FIXE AMtRONAUTIQUIE

1.1 RSFTA

I. I. 1 Sondre Stromfjord-Goose RTT*
Sondre Stromfjord-Reykjavik RTT***
Sondre Stromfjord-Thul6 RTT*

* Une voie des circuits existants doit 6tre rdservde aux informations concernant les mouve-
ments adriens.

* Ce circuit doit 8tre raccordd par Keflavik au centre de Reykjavik, oih il aboutira. Les forces
adriennes des ttats-Unis fourniront une aide en matire de tdldcommunications, sur la base d'une
participation au circuit mdtdorologique de Sondre Stromfjord-Keflavik.

1.1.2 Communication par RTT pour la transmission A Sondre Stromfjord et A Thuld
des renseignements m6tdorologiques recueillis par le Service MET des forces
a6riennes des ttats-Unis.

1.2 SFA

1.2.1 Liaison radiotdldgraphie manuelle de poste & poste de Sondre Stromfjord au
rdseau COM danois au Groenland. Les circuits seront exploitds par du personnel
danois. La participation des ttats-Unis (matdriel, etc.) sera fix6e par voie
d'accord.

1.2.2 Liaison interphone entre centres de contr6le*.

* Des circuits phonie sont prdvus dans les rdseaux & 1'dtude pour faire face & ce besoin.
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1.2.2.1 Thule-Goose Bay

Sondre Stromfjord-Goose Bay
(Goose Bay-Keflavik via Sondre Stromfjord)
(Sondre Stromfjord-Gander via Goose Bay)
Sondre Stromfjord-Keflavik
Sondre Stromfjord-Reykjavik via Keflavik

1.2.2.2 Thule-Dundas LL (Voice)

2. MOBILE SERVICE

2.1 Sondre Stromfjord

Terminal Area En route

MC/s Mc/s hc/s

121.5 127.9 2,868
127.9 5,626.5

8,913.5

Danish communication operators to be stationed at Sondre Stromfjord for parti-
cipation in the mobile service.

Thule Air Base-Thule/Dundas-Nord

Note: The Danish operated Thule/Dundas facility will act as air/ground station for ATC Thule

serving only civil aircraft on the following frequencies:

En route

MC/s kc/s

127.9 2,868
5,626.5
8,913.5

Station Nord facility will provide supplementary air/ground service for civil aircraft
on the frequencies mentioned above and maintain point-to-point connection
Thule ACC.

3. NAVIGATIONAL AIDS

3.1 Sondre Stromfjord NDB AL 382 kc/s.
TACAN (channel 49)

3.2 Thule NDB AL 335 kc/s.
VOR 114.5 Mc/s
TACAN (Channel 47)
TACAN (Channel 37).

ATTACHMENT E

1. METEOROLOGICAL FACILITIES

1.1 Radiosonde and radio/radar wind observation stations Thule.

1.2 Surface synoptic observation stations:
Thule.
Sondre Stromfjord.
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1.2.2.1 Thul6-Goose Bay

Sondre Stromfjord-Goose Bay
(Goose Bay-Keflavik via Sondre Stromfjord)
(Sondre Stromfjord-Gander via Goose Bay)
Sondre Stromfjord-Keflavik
Sondre Stromfjord-Reykjavik via Keflavik

1.2.2.2 Thul-Dundas LL (Phonie)

2. SERVICE MOBILE

2.1 Sondre Stromfjord

Rigion terminus En route

Mc/s Mc/s kc/s

121,5 127,9 2.868
127,9 5.626,5

8.913,5

Des opdrateurs de t61communications danois seront d~tachds A Sondre Strom-
fjord pour participer au service mobile.

Base adrienne de Thuld-ThuMd Dundas-Nord

Note. - L'installation de Thul6-Dundas exploitde par le Danemark servira de station air-sol
pour I'ATC de Thuld ; elle ne desservira raviation civile que sur les frdquences suivantes:

En route

MCIs Ac/s
127.9 2.868

5.626,5
8.913,5

La station nord fournira un service suppl6mentaire air-sol pour l'aviation civile
sur les fr6quences ci-dessus et assurera la liaison de poste k poste avec Y'ACC
de Thul6.

3. AIDES I LA NAVIGATION

3.1 Sondre Stromfjord NDB AL 382 kc/s
TACAN (voie 49)

3.2 ThulM NDB 335 kc/s
VOR 114,5 Mc/s
TACAN (voie 47)
TACAN (voie 37)

ANNEXE E

1. SERVICES ET INSTALLATIONS MATAOROLOGIQUES

1.1 Station d'observation radio-sonde et radio-radar vent Thul6.
1.2 Stations d'observation synoptique de surface:

Thul6.
Sondre Stromfjord.
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1.3 Hourly observation stations:
Thule.
Sondre Stromfjord.

1.4 Forecast offices:
Thule.

Sondre Stromfjord (Designated by ICAO as Main Meteorological Office (MMG)).

2. METEOROLOGICAL SERVICES

2.1 Procedures and operation of the meteorological services shall be as prescribed in

the following documents : ICAO Annex 3 "Meteorology", ICAO Regional Pro-
cedures (North Atlantic).

2.2 Observations: Time of observation and time of transmission shall be according to
WMO Regulations VI.

ATTACHMENT F

1: SEARCH AND RESCUE SERVICES (SAR)

1.1 Rescue Coordination Centres (RCCs) and Rescue Areas (SRRs) (RAC/SAR Rec. No. 6)

1.1.1 Establishment of a rescue coordination centre at Sondre Stromfjord to promote

efficient organization of search and rescue within the Sondre Stromfjord SRR.

Lateral limits
Coincident with the boundaries of Sondre Stromfjord FIR.

1.1.2 Establishment of a rescue coordination centre at Thule (Thule RCC) to promote
efficient organization of search and rescue within Thule SRR.

Lateral limits
An area comprising the lateral boundaries of Thule FIR and the future Nord

FIR (Thule SAR area as indicated in the ICAO North Atlantic Regional Plan).

Note: The SAR service available in the Nord FIR area will be dependent primarily on the status
of alerting services in that area.

1.2 Search and Rescue Facilities

Provision of search and rescue facilities.

The facilities currently available are:

Thule: 3 LRG aircraft (C-54).
2 Helicopters.

Goose: 4 LRG aircraft (SC-54).

2 Helicopters.
Keflavik: 4 LRG aircraft (C-54).

2 Helicopters.

1.3 Documents applicable to the provision o/ search and rescue services

Annex 12 - Search and Rescue, 3 Edition.*
Search and Rescue Manual, Doc 7333-AN/859.

* As modified by differences, if any, agreed to by U.S. and Denmark.
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1.3 Stations d'observation horaire:
Thuld.
Sondre Stromfjord.

1.4 Centres de pr6vision:
Thul6.
Sondre Stromfjord [ddsign6 par 1'OACI comme centre mdt6orologique principal

(MMG)J.

2. SERVICES MAT]OROLOGIQUES

2.1 Les procddures et 1'exploitation des services m6t6orologiques seront conformes
aux documents suivants : OACI, annexe 3 a M~tdorologie v, OACI, Proc6dures
r~gionales (Atlantique nord).

2.2 Observations. - Les heures d'observation et les heures de transmission seront
conformes au r~glement VI de 1'OMM.

ANNEXE F

1. SERVICES DE RECHERCHES ET DE SAUVETAGE (SAR)
1.1 Centres de coordination de sauvetage (RCC) et rdgions de sauvetage (SRR) (RAG[

SAR Rec. no 6)
1.1.1 Creation d'un centre de coordination de sauvetage k Sondre Stromfjord pour

faciliter la bonne organisation des recherches et du sauvetage dans les limites
de la SRR de Sondre Stromfjord.

Limites lat~rales :
Coincident avec les limites de la FIR de Sondre Stromfjord.

1.1.2 Creation d'un centre de coordination de sauvetage A Thul6 (RCC de Thul6) pour
faciliter la bonne organisation des recherches et du sauvetage dans les limites
de la SRR de Thul6.

Limites lat~rales :
Limites lat6rales de la FIR de Thul6 et de la future FIR nord (r6gion SAR de

Thu16 indiqu6e dans le plan r6gional de l'OACI pour l'Atlantique nord).

Note. - Le service SAR qui pourra 6tre assurd dans la rdgion FIR nord ddpendra avant tout de
ldtat des services d'alerte dans cette region.

1.2 Installations et services de recherches et de sauvetage

Fourniture de moyens de recherches et de sauvetage.

Sont actuellement disponibles :
Thul : 3 avions LRG (C-54).

2 h61icopt~res.
Goose: 4 avions LRG (SC-54).

2 h61icopt~res.
Keflavik: 4 avions LRG (C-54).

2 h~licopt~res.

1.3 Documents applicables aux services de recherches et de sauvetage
Annexe 12 - Recherches et sauvetage, troisi6me 6dition*.
Manuel de recherches et sauvetage, doc. 7333-AN/859.

Avec, dventuellement, les diffdrences acceptdes par les P-tats-Unis et le Danemark.
N
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No. 5450. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
IMPOSED IN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND IN
BASUTOLAND. SIGNED AT CAPE TOWN, ON 18 JUNE
1959

The Government of the Union of South Africa and the Government of Great
Britain and Northern Ireland, desiring to conclude an Agreement for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come imposed in the Union of South Africa and in Basutoland, have agreed as fol-
lows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are:

(a) In the Union of South Africa : The normal tax and super tax (hereinafter referred
to as Union tax).

(b) In Basutoland: The normal tax and super tax (hereinafter referred to as Basuto-
land tax).

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed in the Union of South Africa or Basutoland subsequent
to the date of signature of the present Agreement.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires-

(a) the term "Union" means the Union of South Africa;
(b) the terms "territory of one of the Governments" and "territory of the other

Government" mean the Union or Basutoland as the context requires;
(c) the term "tax" means Union tax or Basutoland tax, as the context requires;

1 Came into force on 13 November 1959, in accordance with the provisions of article XIII.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 5450. OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN
DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA EN DIE REGERING VAN
GROOT-BRITTANJE EN NOORD-IERLAND TER VER-
MYDING VAN DUBBELE BELASTING EN DIE VOOR-
KOMING VAN FISKALE ONTDUIKING MET BETREK-
KING TOT BELASTINGS OP INKOMSTE

Die Regering van die Unie van Suid-Africa en die Regering van Groot-Brittanje
en Noord-lerland het uit 'n begeerte om 'n Oorenkoms aan te gaan ter vermyding
van dubbele belasting en die voorkoming van fiskale ontduiking met betrekking tot
belastings op inkomste wat in die Unie van Suid-Afrika en in Basoetoland gehef word,
as volg ooreengekom :

Artikel I

(1) Die belastings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaakt, is die
volgende :
(a) In die Unie van Suid-Africa: Die normale belasting en superbelasting (hieronder

Uniebelasting genoem).
(b) In Basoetoland: Die normale belasting en superbelasting (hieronder die belasting

van Basoetoland genoem).

(2) Hierdie Ooreenkoms is ook van toepassing op ander belastings van wesenlik
soortgelyke aard wat na die datum van ondertekening van hierdie Ooreenkoms in die
Unie van Suid-Africa of in Basoetoland opgelA word.

Artikel II

(1) In hierdie Ooreenkoms, tensy verband anders aandui, beteken-

(a) die uitdrukking ,,Unie" die Unie van Suid-Afrika ;
(b) die uitdrukkings ,,gebied van een van die Regerings" en ,,gebied van die

ander Regering" die Unie of Basoetoland, na gelang die verband vereis;
(c) die uitdrukking ,,belasting" Uniebelasting of die belasting van Basoetoland,

na gelang die verband vereis;
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(d) the term "person" includes any body of persons, corporate or not corporate;

(e) the term "company" means any body corporate;

() the terms "resident of the Union" and "resident of Basutoland" mean respec-
tively any person who is ordinarily resident in the Union for the purposes of Union
tax and not ordinarily resident in Basutoland for the purposes of Basutoland tax and
any person who is ordinarily resident in Basutoland for the purposes of Basutoland
tax and not ordinarily resident in the Union for the purposes of Union tax ; a company
shall be regarded as resident in the Union if its business is managed and controlled
in the Union and as resident in Basutoland if its business is managed and controlled
in Basutoland;

(g) the term "resident of one of the territories" means a person who is a resident
of the Union or a person who is a resident of Basutoland, as the case may be ;

(h) the terms "company of one of the Governments" and "company of the
other Government" mean a company which is a resident of the Union or a company
which is a resident of Basutoland, as the context requires ;

(i) the terms "Union enterprise" and "Basutoland enterprise" mean respectively
an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of the
Union and an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of Basutoland, and the terms "enterprise of one of the Governments" and
"enterprise of the other Government" mean a Union enterprise or a Basutoland enter-
prise, as the context requires ;

(j) the term "permanant establishment" when used with respect to an enterprise
of one of the Governments means a branch, management, factory, or other fixed
place of business, a mine, quarry or any other place of natural resources subject to
exploitation. It also includes a place where construction work or the installation
of plant or machinery is carried on, but does not include an agency unless the agent
has, and habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts
on behalf of the enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly
fills orders on its behalf. In this connection-

(i) an enterprise of one of the Governments shall not be deemed to have a permanent
establishment in the territory of the other Government merely because it carries
on business dealings in the territory of that other Government through a bona
fide broker or general commission agent acting in the ordinary course of his
business as such;

(ii) the fact that an enterprise of one of the Governments maintains in the territory
of the other Government a fixed place of business exclusively for the purchase
of goods or merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business a
permanent establishment of the enterprise;
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(d) die uitdrukking ,,persoon" ook enige liggaam met of sonder regspersoon-
likheid ;

(e) die uitdrukking ,,maatskappy" enige liggaam met regspersoonlikheid;

(/) die uitdrukkings ,,inwoner van die Unie" en ,,inwoner van Basoetoland"
onderskeidelik 'n persoon wat vir doeleindes van Uniebelasting gewoonlik in die Unie
woonagtig is en nie gewoonlik in Basoetoland vir doeleindes van die belasting van
Basoetoland woonagtig is nie, en 'n persoon wat vir doeleindes van die belasting van
Basoetoland gewoonlijk in Basoetoland woonagtig is en nie gewoonlijk in die Unie vir
doeleindes van Uniebelasting woonagtig is nie; 'n maatskappy word as in die Unie
woonagtig beskou as sy besigheid in die Unie bestuur en beheer word, en as in Basoeto-
land woonagtig as sy besigheid in Basoetoland bestuur en beheer word;

(g) die uitdrukking ,,inwoner van een van die gebiede" 'n persoon wat 'n inwoner
van die Unie is of 'n persoon wat 'n inwoner van Basoetoland is, na gelang van die
geval ;

(h) die uitdrukkings ,,maatskappy van een van die Regerings" en ,,maatskappy
van die ander Regering" 'n maatskappy wat 'n inwoner van die Unie of 'n maat-
skappy wat 'n inwoner van Basoetoland is, na galang die verband vereis;

(i) die uitdrukking ,,Unie-onderneming" en ,,onderneming van Basoetoland"
onderskeidelik 'n nywerheids- of handelsonderneming wat deur 'n inwoner van die
Unie gedryf word en 'n nywerheids- of handelsonderneming wat deur 'n inwoner van
Basoetoland gedryf word, en die uitdrukkings ,,onderneming van een van die Rege-
rings" en ,,onderneming van die ander Regering" 'n Unie-onderneming of 'n onder-
neming van Basoetoland, na gelang die verband vereis;

(j) die uitdrukking ,,permanente saak" wanneer dit in verband met 'n onder-
neming van een van die Regerings gebesig word, 'n tak besstuur, fabriek of ander
vaste besigheidsplek, myn, steengroef of enige ander plek van natuurlike hulpbronne
wat aan ontginning onderworpe is. Dit sluit 'n plek in waar konstruksiewerk of die
oprigting van installasie of masjinerie uitgevoer word, maar sluit nie 'n agentskap
in nie, tensy die agent 'n algemene magtiging besit en dit gewoonlik uitoefen,
om kontrakte namens die onderneming aan te gaan en te sluit of 'n voorraad
handelsware het waaruit hy gereeld bestellings namens die onderneming uitvoer.
In hierdie verband-

(i) word 'n onderneming van een van die Regerings nie geag 'n permanente saak
in die gebied van die ander Regering te h6 nie, enkel omdat dit besigheidstrans-
aksies in die gebied van daardie ander Regering deur bemiddeling van 'n bona fide
makelaar of algemene kommissieagent wat in die gewone loop van sy besigheid
as sodanig optree, verrig nie;

(ii) beteken die feit dat 'n onderneming van een van die Regerings 'n vaste besig-
heidsplek in die gebied van die ander Regering uitsluitlik vir die aankoop van
goedere of handelsware instandhou, nie op sigself dat daardie vaste besigheids-
plek 'n permanente saak van die onderneming is nie;
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(iii) the fact that a company of one of the Governments has a subsidiary company
which is a company of the other Government or which is engaged in trade or
business in the territory of that other Government (whether through a permanent
establishment or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary company
a permanent establishment of its parent company;

(k) the term "industrial or commercial profits" includes mining, farming and
agency profits but does not include income in the form of royalties, rents (including
royalties or rents on cinematograph films), interest, dividends, management charges,
remuneration for personal services or profits from the operation of transport services ;

(1) the term "profits" means "taxable income" as defined under the laws of the
Union and Basutoland relating to the taxes which are the subject of this Agreement;

(m) the term "taxation authorities" means the Commissioner for Inland Revenue
or his authorised representative in the case of the Union and the Collector of Income
Tax or his authorised representative in the case of Basutoland.

(2) In the application of the provisions of the present Agreement by one of the
Governments, any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws of that Government relating
to the taxes which are the subject of the present Agreement.

(3) The terms "Union tax" and "Basutoland tax" do not include any sum payable
in respect of any default or omission in relation to the taxes which are the subject of
this Agreement or which represents a penalty imposed under the law of either terri-
tory relating to those taxes.

(4) References in Articles II to XII inclusive to a Government shall, in regard
to Basutoland, be construed as references to the Government of Basutoland.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the Govern-
ments shall not be subject to tax in the territory of the other Government unless the
enterprise is engaged in trade or business in the other territory through a permanent
establishment in that other territory. If it is so engaged tax may be imposed on
those profits by the other territory but only on so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of one of the Governments is engaged in trade or business
in the territory of the other Government through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to such permanent establishment the industrial
or commercial profits which it might be expected to derive if it were an independent
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(iii) beteken die feit dat 'n maatskappy van een van die Regerings 'n ondermaat-
skappy het wat 'n maatskappy van die ander Regering is of wat handel of besig-
heid in die gebied van daardie ander Regering (hetsy deur bemiddeling van
'n permanente saak of andersins) dryf, nie op sigself dat daardie ondermaat-
skappy 'n permanente saak van sy moedermaatskappy is nie;

(k) die uitdrukking ,,nywerheids- of handelswinste" ook winste uit mynbedry-
wighede, boerdery en agentskappe, maar nie inkomste in die vorm van tanti~me,
huurgeld (insluitende tanti~me of huurgeld op bioskoopfilms), rente, dividende,
bestuurskoste, vergoeding vir persoonlike dienste of winste uit die in-bedryf-hou van
vervoerdienste nie;

(1) die uitdrukking ,,winste", ,,belasbare inkomste" soos omskryf in die wette van
die Unie en Basoetoland betreffende die belastings wat die onderwerp van hierdie
Ooreenkoms uitmaak;

(m) die uitdrukking ,,belastingowerhede" in die Unie die Kommissaris van
Binnelandse Inkomste of sy gematigde verteenwoordiger en in Basoetoland die In-
komstebelastinggaarder of sy gemagtigde verteenwoordiger.

(2) By die toepassing van die bepalings van hierdie Ooreenkoms deur een van
die Regerings het 'n uitdrukking wat nie anders omskryf is nie, tensy die verband
anders vereis, die betekenis wat daaraan geheg word ooreenkomstig die wette van
daardie Regering betreffende die belastings wat die onderwerp van hierdie Ooreen-
koms uitmaak.

(3) Die uitdrukkings ,,Uniebelasting" en ,,belasting van Basoetoland" sluit uit
'n bedrag betaalbaar ten opsigte van versuim of weglatings betreffende die belastings
wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak, asook 'n bedrag wat kragtens
die wet van enigeen van die gebiede betreffende daardie belastings as boete opgel8
word.

(4) Verwysings na 'n Regering in Artikels II tot en met XII word vertolk, met
betrekking tot Basoetoland, as verwysings na die Regering van Basoetoland.

Artikel III

(1) Die nywerheids- of handelswinste van 'n onderneming van een van die
Regerings is nie onderworpe aan belasting in die gebied van die ander Regering
nie tensy die onderneming handel of besigheid in die ander gebied dryf deur be-
middeling van 'n permanente saak in daardie ander gebied. Indien hy aldus handel
of besigheid dryf, kan belasting deur die ander gebied op daardie winste gel8 word,
maar slegs op di6 gedeelte daarvan wat aan daardie permanente saak toegeskryf kan
word.

(2) Wanneer 'n onderneming van een van die Regerings handel of besigheid in
die gebied van die ander Regering dryf deur bemiddeling van 'n permanente saak
wat daarin gelei is, word aan di6 permanente saak die nywerheids- of handelswinste
toegeskryf wat hy na verwagting kan verkry as hy 'n onafhanklike onderneming is
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enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar condi-
tions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent estab-
lishment.

(3) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise by
an enterprise of one of the Governments shall be attributed to a permanent establish-
ment situated in the territory of the other Government by reason of the mere pur-
chase of goods or merchandise within the territory of that other Government.

(4) Profits derived by an enterprise of one of the Governments from sales, under
contracts concluded in the territory of that Government, of goods or merchandise
stocked in a warehouse or depot in the other territory for convenience of delivery and
not for purposes of display shall not be attributed to a permanent establishment of the
enterprise in that other territory notwithstanding that the offers of purchase have
been obtained by an agent of the enterprise in that territory and transmitted by him
to the enterprise for acceptance.

(5) If the information available to the taxation authorities concerned is inade-
quate to determine the profits to be attributed to the permanent establishment,
nothing in the preceding paragraphs shall affect the application of the law of either
territory in relation to the liability of the permanent establishment to pay tax on an
amount determined by the exercise of a discretion or the making of an estimate
by the taxation authorities of that territory : Provided that such discretion shall be
exercised or such estimate shall be made, so far as the information available to the
taxation authorities permits, in accordance with the principles stated in the preceding
paragraphs of this Article.

Article IV
(1) Where-

(a) an enterprise of one of the Governments participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Government, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Governments and an enterprise of the
other Government, and

(c) in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises,

then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may be included inl
the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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wat hom met dieselfde of soortgelyke bedrywighede onder dieselfde of soortgelyke
toestande besig hou en die uiterste voorwaardes beding van die onderneming waarvan
hy 'n permanente saak is.

(3) Geen gedeelte van enige winste wat voortspruit uit die verkoop van goedere
of handelsware deur 'n onderneming van een van die Regerings word toegeskryf aan
'n permanente saak wat in die gebied van die ander Regering gele is uit hoofde van
enkel die aankoop van goedere of handelsware binne die gebied van daardie ander
Regering.

(4) Winste verkry deur 'n onderneming van een van die Regerings uit verkope,
ingevolge kontrakte in die gebied van daardie Regering aangegaan, van goedere of
handelsware wat in 'n pakhuis of depot in die ander gebied in voorraad gehou word
om lewering te vergemaklik en nie vir doeleindes van vertoning nie, word nie toege-
skryf aan 'n permanente saak van die onderneming in daardie ander gebied nie, on-
danks die feit dat die aanbiedinge om te koop deur 'n agent van die onderneming
in daardie gebied verkry is en deur horn na die onderneming vir aanneming deurge-
stuur is.

(5) Indien die inligting wat vir die betrokke belastingowerhede beskikbaar is
onvoldoende is om die winste wat aan die permanente saak toegeskryf word, vas te
stel, raak niks in die voorgaande paragrawe die toepassing van die wet van enigeen
van die gebiede met betrekking tot die aanspreeklikheid van die permanente saak
om belasting te betaal op 'n bedrag vasgestel deur die uitoefening van 'n diskresie
of die maak van 'n raming deur die belastingowerhede van daardie gebied nie: Met
dien verstande dat vir sover die inligting tot beskikking van die belastingowerhede
dit moontlik maak, sodanige diskresie uitgeoefen of sodanige raining gemaak moet
word in ooreenstemming met die beginsels vermeld in die voorgaande paragrawe van
hierdie Artikel.

Artikel IV
(1) Wanneer-

(a) 'n ondemerning van een van die Regerings regstreeks of onregstreeks in die
bestuur, beheer of kapitaal van 'n onderneming van die ander Regering deel het,
of

(b) dieselfde persone regstreeks of onregstreeks in die bestuur, beheer of kapitaal van
In onderneming van een van die Regerings en 'n ondernerning van die ander
Regering deel het, en

(c) in elkeen van die gevalle voorwaardes tussen die twee ondernemings met betrek-
king tot hulle handels- of finansi~le verhoudings gestel of opgel word wat verskil
van di6 wat tussen onafhanklike ondernemings gestel sou word,

kan winste wat by ontstentenis van daardie voorwaardes aan een van die onderne-
mings sou toegeval het, maar as gevolg van daardie voorwaardes nie aldus toegeval
het nie, by die winste van daardie onderneming ingesluit en dienooreenkomstig belas
word.
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(2) Profits included in the profits of an entreprise of one of the Governments
under paragraph (1) of this Article shall be deemed, if, apart from this Agreement,
the law of that Government in respect of the taxes which are the subject of this Agree-
ment so provides, to be income derived from sources in the territory of that Govern-
ment and shall be taxed accordingly.

(3) If the information available to the taxation authorities concerned is inade-
quate to determine, for the purpose of paragraph (1) of this Article, the profits which
might be expected to accrue to an enterprise, nothing in that paragraph shall affect
the application of the law of either territory in relation to the liability of that enter-
prise to pay tax on an amount determined by the exercise of a discretion or the making
of an estimate by the taxation authorities of that territory: Provided that such dis-
cretion shall be exercised or such estimate shall be made, so far as the information
available to the taxation authorities permits, in accordance with the principles stated
in paragraphs (1) and (2) of this Article.

Article V

Profits derived by the Government or a resident of one of the territories from
operating transport services shall be exempt from tax in the other territory.

Article VI

Any royalty, rent (including royalties or rent of cinematograph films) or other
consideration received by or accrued to a resident of one of the territories by virtue
of the use in the other territory of, or the grant of permission to use in that other
territory, any patent, design, trade mark, copyright, secret process, formula or any
other property of a similar nature shall be exempt from tax in the first-mentioned
territory if such royalty, rent or other consideration is subject to tax in the other
territory.

Article VII

(1) Income of whatever nature derived from real property within the territory
of one of the Governments by a resident of the territory of the other Government
shall be exempt flom tax in the last-mentioned territory.

(2) Any royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or
quarry or of any other extraction of natural resources within the territory of one of
the Governments to a resident of the other territory shall be exempt from tax in the
last-mentioned territory.

Article VIII

(1) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of one of the
territories to any individual for services rendered to that Government in the discharge
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(2) Winste ingesluit in die winste van 'n onderneming van een van die Regerings
ingevolge paragraaf (1) van hierdie Artikel word as inkomste verkry uit bronne in die
gebied van daardie Regering geag en dienooreenkomstig belas indien, afgesien van
hierdie Ooreenkoms, die wet van daardie Regering met betrekking tot die belastings
wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak, aldus bepaal.

(3) Indien die inligting wat vir die betrokke belastingowerhede beskikbaar is
onvoldoende is om vir die doeleindes van paragraaf (1) van dierdie Artikel die winste
wat verwag kan word om aan 'n onderneming toe te val, vas te stel, raak niks in ge-
noemde paragraaf die toepassing van die wet van enigeen van die gebiede met betrek-
king tot die aanspreeklikheid van daardie onderneming om belasting te betaal op
'n bedrag vasgestel deur die uitoefening van 'n diskresie of die maak van 'n raining deur
die belastingowerhede van daardie gebied nie: Met dien verstande dat vir sover die
inligting tot beskikking van die belastingowerhede dit moontlik maak, sodanige dis-
kresie uitgeoefen of sodanige raming gemaak moet word in ooreenstemming met
die beginsels vermeld in paragrawe (1) en (2) van hierdie Artikel.

Artikel V

Winste verkry deur die Regering of 'n inwoner van een van die gebiede uit die
in-bedryf-hou van vervoerdienste is vrygestel van belasting in die ander gebied.

Artikel VI

Enige tanti~me, huurgeld (met inbegrip van tanti~me of huurgeld van bioskoop-
films) of ander vergoeding wat ontvang word deur of toeval aan 'n inwoner van een
van die gebiede ten opsigte van die gebruik of toestemming tot die gebruik in die
ander gebied van 'n patent, ontwerp, handelsmerk, kopiereg, geheime proses, for-
mule of enige ander eiendom van 'n soortgelyke aard, is vrygestel van belasting in
eersgenoemde gebied indien sodanige tanti~me, huurgeld of ander vergoeding aan
belasting in die ander gebied onderworpe is.

Artikel VII

(1) Inkomste van watter aard ook al wat uit vaste eiendom binne die gebied
van een van die Regerings deur 'n inwoner van die gebied van die ander Regering
verkry word, is vrygestel van belasting in laasgenoemde gebied.

(2) Enige tanti~me of ander bedrag wat ten opsigte van die eksploitering van
n' myn of steengroef of uit enige ander ontginning van natuurlike hulpbronne binne
die gebied van een van die Regerings aan 'n inwoner van die ander gebied betaal
word, is vrygestel van belasting in laasgenoemde gebied.

Artikel VIII

(1) Vergoeding (behalwe pensioene) deur die Regering van een van die gebiede
aan iemand betaal vir dienste wat vir daardie Regering by die uitoefening van rege-
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of governmental function shall be exempt from tax in the territory of the other Gov-
ernment if the individual is not ordinarily resident in that territory or is ordinarily
resident in that territory solely for the purpose of rendering those services.

(2) Any pension paid by the Government of one of the territories to any indivi-
dual for services rendered to that Government in the discharge of governmental
functions shall be exempt from tax in the territory of the other Government, if im-
mediately prior to the cessation of those services the remuneration therefor was
exempt from tax in that territory, whether under paragraph (1) of this Article or
otherwise, or would have been exempt under that paragraph if the present Agreement
had been in force at the time remuneration was paid.

Article IX

(1) A student or business apprentice from the territory of one of the Governments
who is receiving full-time education or training in the territory of the other Govern-
ment shall be exempt from tax in that other territory on payments made to him by
persons in the first-mentioned territory for the purposes of his maintenance, education
or training.

(2) A student at a university, college or other establishment for higher education
in the territory of one of the Governments who for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during the year of assessment is employed in the territory
of the other Government in order to obtain a practical training required for his studies
shall be exempt from tax in that other territory on so much of his remuneration as
does not exceed £250.

Article X

(1) Where Union tax is payable in respect of profits derived from sources within
the Union by a person ordinarily resident in Basutoland, Basutoland shall either
impose no tax on such profits, or, subject to such provisions (which shall not affect
the general principle hereof) as may be enacted in Basutoland, shall allow the Union
tax as a credit against any Basutoland tax payable in respect of such profits.

(2) Where Basutoland tax is payable in respect of profits derived from sources
within Basutoland by a person ordinarily resident in the Union, the Union shall either
impose no tax on such profits, or, subject to such provisions (which shall not affect
the general principle hereof) as may be enacted in the Union, shall allow the Basuto-
land tax as a credit against any Union tax payable in respect of such profits.

Article XI

(1) The taxation authorities of the Governments shall on request exchange such
information (being information avaible under the respective taxation laws of the
Governments) as is necessary for carrying out the provisions of the present Agreement
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ringsfunksies verrig is, is vrygestel van belasting in die gebied van die ander Regering
indien so iemand nie gewoonlijk in daardie gebied woonagtig is nie of gewoonlik in
daardie gebied woonagtig is uitsluitlik met die doel om daardie dienste te verrig.

(2) Enige pensioen deur die Regering van een van die gebiede aan iemand betaal
vir dienste wat vir daardie Regering by die uitoefening van regeringsfunksies verrig
is, is vrygestel van belasting in die gebied van die ander Regering indien onmiddellik
voor die be~indiging van daardie dienste die vergoeding daarvoor van belasting in
daardie gebied vrygestel was, hetsy kragtens paragraaf (1) van hierdie Artikel of
andersins, of vrygestel sou gewees het kragtens daardie paragraaf indien hierdie
Ooreenkoms van krag was ten tyde van die betaling van die vergoeding.

A rtikel IX

(1) 'n Student of besigheidsvakleerling van die gebied van een van die Regerings
wat voltydse onderwys of opleiding in die gebied van die ander Regering ontvang, is
vrygestel van belasting in daardie ander gebied op betalings wat vir doeleindes van
sy onderhoud, onderwys of opleiding aan hom gedoen word deur persone in eersge-
noemde gebied.

(2) 'n Student aan 'n universiteit, koUege of ander inrigting vir ho~r onderwys
in die gebied van een van die Regerings wat vir 'n tydperk of tydperke van hoogstens
altesaam 183 dae gedurende die jaar van aanslag in diens is in die gebied van die
ander Regering ten einde praktiese opleiding te verkry wat vir sy studies nodig is,
is vrygestel van belasting in daardie ander gebied op soveel van sy vergoeding as
wat f250 nie oorskry nie.

Artikel X

(1) Wanneer Uniebelasting betaalbaar is ten opsigte van winste wat uit bronne
binne die Unie verkry is deur 'n persoon wat gewoonlijk in Basoetoland woonagtig is,
het Basoetoland bf geen belasting op sodanige winste nie bf staan hy, onderworpe aan
sodanige bepalings (wat nie die algemene beginsel hiervan mag raak nie) wat in Basoe-
toland uitgevaardig mag word, die Uniebelasting toe as 'n kredit teen enige belasting
van Basoetoland wat ten opsigte van sodanige winste betaalbaar is.

(2) Wanneer belasting van Basoetoland betaalbaar is ten opsigte van winste wat
uit bronne binne Basoetoland verkry is deur 'n persoon wat gewoonlijk in die Unie
woonagtig is, hef die Unie bf geen belasting op sodanige winste nie bf staan hy, onder-
worpe aan sodanige bepalings (wat nie die algemene beginsel hiervan mag raak nie)
wat in die Unie uitgevaardig mag word, die belasting van Basoetoland toe as 'n kredit
teen enige Uniebelasting wat ten opsigte van sodanige winste betaalbaar is.

Artikel XI

(1) Die belastingowerhede van die Regerings ruil op versoek inligting uit (dit
wil sA inligting wat ingevolge die onderskeie belastingswette van die Regerings beskik-
baar is) wat nodig is vir die uitvoering van die bepalings van hierdie Ooreenkoms of
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or for the prevention of fraud or the administration of statutory provisions against
legal avoidance in relation to the taxes which are the subject of the present Agree-
ment. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than those concerned with the assessment and collec-
tion of the taxes which are the subject of the present Agreement. No information
shall be exchanged which would disclose any trade secret or trade process.

(2) The taxation authorities of the Governments may consult together as may
be necessary for the purpose of carrying out the provisions of this Agreement.

Article XII

Any taxpayer who shows that the action of the taxation authorities of the two
Governments has resulted in double taxation with respect to the taxes referred to in
this Agreement, may lodge a claim with the taxation authority of the territory in
which he resides. Should the claim be upheld, the taxation authority of that ter-
ritory may come to an agreement with the taxation authority of the other territory
with a view to avoidance of the double taxation.

Article XIII

This Agreement shall come into force on the date on which the last of all such
things shall have been done in the Union and in Basutoland as are necessary to give
the Agreement the force of law in the Union and in Basutoland respectively, and
shall thereupon have effect in respect of assessments for the year beginning on the
first day of July, 1956 and subsequent years.

Article XIV

The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Con-
tracting Governments may, on or before the 30th day of June in any calendar year
after the year 1958, give notice of termination to the other Contracting Government
and, in such event, the present Agreement shall cease to be effective in respect of
any year of assessment beginning on the first day of July in the calendar year next
following that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their respective
Governments have signed the present Agreement.

DONE at Cape Town in duplicate, in the English and Afrikaans languages, the
texts being equally authentic, on the eighteenth day of June, 1959.

For the Government of the Union of South Africa:
(Signed) Eric H. Louw

For the Government of Great Britain and Northern Ireland:

(Signed) John MAUD
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ter voorkoming van bedrog of vir die toepassing van die wetsbepalings teen wetlike
ontduiking in verband met die belastings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms
uitmaak. Aldus uitgeruilde inligting word geheim gehou en aan geen ander persone
openbaar gemaak as did betrokke by die aanslaan en invordering van die belastings
wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak nie. Geen inligting word uit-
geruil wat 'n handelsgeheim of handelsproses aan die lig sou bring nie.

(2) Die belastingowerhede van die Regerings kan saam beraadslaag wanneer
dit nodig mag wees vir die uitvoering van die bepalings van hierdie Oorrenkoms.

Artikel XII

Enige belastingbetaler wat bewys lewer dat die optrede van die belastingower-
hede van die twee Regerings uitgeloop het op dubbele belasting met betrekking tot
die belastings in hierdie Ooreenkoms genoem, kan 'n eis by die belastingowerheid
van die gebied waarin hy woonagtig is, indien. Indien die eis gehandhaaf word, kan
die belastingowerheid van daardie gebied tot 'n ooreenkoms geraak met die belas-
tingsowerheid van die ander gebied met die oog op die vermyding van die dubbele
belasting.

Artikel XIII

Hierdie Ooreenkoms word van krag op die datum waarop die laaste van al die
dinge in die Unie en in Basoetoland gedoen is wat nodig is om daaraan in onderskei-
delik die Unie en Basoetoland die krag van wet te gee en geld daarna ten opsigte van
aanslae vir die jaar wat begin op die eerste dag van Julie 1956 en daaropvolgende
jare.

Artikel XIV

Hierdie Ooreenkoms bly vir 'n onbepaalde tydperk van krag, maar enigeen van die
Kontrakterende Regerings kan, op of voor die 30 ste dag van Junie in enige kalender-
jaar na die jaar 1958, kennis van opsegging aan die ander Kontrakterende Regering
gee, en in so 'n geval verval hierdie Ooreenkoms ten opsigte van enige jaar van aan-
slag wat begin op die eerste dag van Julie in die kalenderjaar wat volg op die waarin
sodanige kennis gegee is.

TEN BEWYSE WAARVAN die ondergetekendes wat deur hulle onderskeie Rege-
rings daartoe gemagtig is, hierdie Ooreenkoms onderteken het.

GEDOEN te Kaapstad in duplo, in die Engelse en Afrikaanse taal, waarvan die
tekste ewe outentiek is, op hede die agtiende dag van Junie 1959.

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:

(Geteken) Eric H. Louw

Namens die Regering van Groot-Brittanje en Noord-Ierland:

(Geteken) John MAUD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 5450 CONVENTION 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD TENDANT A IVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRt VENIR L'IRVASION FISCALE
EN MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU EXIGtS
EN UNION SUD-AFRICAINE ET AU BASSOUTOLAND.
SIGNIE AU CAP, LE 18 JUIN 1959

Le Gouvernement de l'Union sud-africaine et le Gouvernement de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, d~sireux de conclure une convention tendant 5 .viter
la double imposition et . pr6venir l'6vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts sur
le revenu exig~s en Union sud-africaine et au Bassoutoland, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Dans l'Union sud-africaine: l'imp6t normal et la surtaxe (super tax) [ci-apr~s
d~nomms l'imp6t de l'Union] ;

b) Au Bassoutoland: l'imp6t normal et la surtaxe (super tax) [ci-apr~s d~nomm~s
l'imp6t du Bassoutoland].

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement k tous autres imp6ts de nature
sensiblement analogue qui seront institu~s en Union sud-africaine ou au Bassouto-
land apr~s la signature de la pr~sente Convention.

Article II

1) Aux fins de la pr~sente Convention, moins que le contexte n'exige une in-
terpretation diffrente :

a) Le mot ((Union)) d~signe l'Union sud-africaine;
b) Les mots al'un des territoires s et ((l'autre territoireD d~signent, selon le con-

texte, l'Union ou le Bassoutoland;
c) Le mot aimp6ts) d~signe, selon le contexte, l'imp6t de l'Union ou l'imp~t du

Bassoutoland ;

I Entrde en vigueur le 13 novembre 1959, conformdment aux dispositions de l'article XIII.
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d) Le mot ( personne d~signe tout groupement de personnes, dot6 ou non de
la personnalitd morale;

e) Le mot asocit ) d~signe toute personne morale;

/) Les mots (( rsidant de l'Union ) et (r6sidant du Bassoutoland)) d~signent,
respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t de l'Union, r~side habituel-
lement dans l'Union et qui, au regard de l'imp6t du Bassoutoland, ne r6side pas habi-
tuellement au Bassoutoland, et toute personne qui, au regard de l'imp6t du Bassou-
toland, r~side habituellement au Bassoutoland et qui, au regard de l'imp6t de l'Union,
ne reside pas habituellement dans l'Union ; une socit est consid~r~e comme rdsi-
dante de l'Union si ses affaires sont g~r~es et dirigdes dans l'Union et comme r~sidante
du Bassoutoland si ses affaires sont g~r6es et dirig6es au Bassoutoland ;

g) Les mots ((r6sidant de l'un des territoires, d~signent, selon le contexte, une
personne r~sidante de l'Union ou une personne r~sidante du Bassoutoland;

h) Les mots ( soci~t6 de l'un des territoires et asocit6 de l'autre territoire),
d~signent, selon le contexte, une soci~t6 qui est r~sidante de l'Union ou une soci~t6
qui est rsidante du Bassoutoland;

i) Les mots (( entreprise de l'Union , et €(entreprise du Bassoutoland d~signent,
respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploit~e
par un r~sidant de l'Union et une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale
exploit~e par un rdsidant du Bassoutoland; les mots ((entreprise de l'un des terri-
toires)) et ((entreprise de l'autre territoire)) dsignent, selon le contexte, une entre-
prise de l'Union ou une entreprise du Bassoutoland ;

j) Les mots ((6tablissement stable)) employ~s en ce qui concerne une entreprise
de l'un des territoires d~signent une succursale, un si~ge de direction, une usine ou
tout autre centre d'affaires fixe, une mine, une carrire ou tout autre lieu d'exploi-
tation de ressources naturelles. Ils d~signent aussi tout chantier sur lequel sont
effectuns des travaux de construction ou d'installations de materiel ou de machines,
mais ils ne s'appliquent pas A une agence, moins que l'agent ne soit investi des pou-
voirs n~cessaires pour n~gocier et passer des contrats pour le compte de l'entreprise
et qu'il n'exerce habituellement ces pouvoirs, ou qu'il ne dispose d'un stock de pro-
duits ou marchandises sur lequel il pr~l~ve r~guli~rement pour satisfaire, pour le
compte de l'entreprise, aux commandes qu'il regoit. A cet 6gard:

i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid~r~e comme ayant un 6ta-
blissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle y entretient des rela-
tions d'affaires par l'enti emise d'un commissionnaire ou d'un courtie, v~ritable
agissant h ce titre dans le cours habituel de ses affaires ;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des ten itoires maintient dans l'autre territoire
un centre d'affaires fixe h seule fin d'acheter des produits ou marchandises ne
suffit pas . lui seul faire de ce centre d'affaires fixe un 6tablissement stable de
l'entreprise ;

iii) Le fait qu'une soci~t6 de l'un des territoires a une filiale qui est une soci6td de
l'autre territoire ou qui exerce une activit6 commerciale ou industrielle dans cet
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autre territoire (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre
manire) ne suffit pas A lui seul faire de cette filiale un 6tablissement stable de
la soci6t6 mare;

k) L'expression ( b~n~fices industriels ou commerciaux englobe les b6n~fices
provenant d'une exploitation mini~re ou agricole ou d'une agence, mais non les revenus
que constituent des redevances ou des droits de location (y compris les redevances
ou droits de location relatifs aux films cin~matographiques), des intrfts, des divi-
dendes, des r~tributions de g~rant ou des r~mun~rations de services personnels, ni
les b~n~fices tirds de l'exploitation de services de transports ;

1) Le mot ab~n6fices D d6signe le ((revenu imposable tel qu'il est d~fini par la
l~gislation de l'Union, ou par la lgislation du Bassoutoland, relative aux imp6ts qui
font l'objet de la pr~sente Convention ;

m) Les mots ((autorit~s fiscales , d~signent, en ce qui concerne l'Union, le Com-
missaire aux contributions directes et indirectes (Commissioner of Inland Revenue)
ou son reprdsentant autoris6; et, en ce qui concerne le Bassoutoland, le Percepteur
de l'imp6t sur le revenu (Collector of Income Tax), ou son repr6sentant autoris6.

2) Aux fins de l'application des dispositions de la pr~sente Convention par le
Gouvernement de Fun des territoires, toute expression qui n'est pas d~finie dans la
pr6sente Convention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne
la legislation dudit territoire relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Con-
vention.

3) Les mots o(imp6ts de l'Union et u(imp6t du Bassoutoland D n'englobent pas
les sommes qui sont dues A raison de d~fauts ou manquements concernant les imp6ts
visas par la pr~sente Convention ou qui repr~sentent une p~nalit6 impos~e en vertu
de la l~gislation de l'un ou l'autre territoire relative auxdits imp6ts.

4) Dans les articles II k XII compris, le mot ( Gouvernement D et le mot a terri-
toire seront, en ce qui concerne le Bassoutoland, interpr~t~s comme d~signant le
Gouvernement du Bassoutoland et comme d~signant le Bassoutoland.

Article III

1) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de Fun des terri-
toires ne sont assujettis A l'imp6t dans lautre territoire que si 1'entreprise exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre territoire par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n~fices ne peuvent 6tre impos~s
dans l'autre territoire que pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable.

2) Lorsqu'une entreprise de 1'un des territoires exerce une activitd commerciale
ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis, il est attribu. audit 6tablissement stable les b~n~fices industriels ou com-
merciaux qu'il pourrait normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise ind~pendante
exer~ant la mime activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques
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ou comparables, et traitant au mieux de ses int~rkts avec 1'entreprise dont il est
un dtablissement stable.

3) Aucune fraction des b~ndfices qu'une entreprise de l'un des territoires tire
de la vente de produits ou de marchandises ne sera attribute i un tablissement
stable sis dans l'autre territoire pour la seule raison que l'entreprise a achet6 lesdits
produits ou marchandises dans cet autre territoire.

4) Les b~ndfices qu'une entreprise de Fun des territoires tire de la vente, en vertu
de contrats passes dans ce territoire, de produits ou de marchandises stock~s dans
un entrep6t ou un d~p6t de cet autre territoire en vue de faciliter les livraisons et non
A des fins d'exposition ne seront pas attribu~s l' tablissement stable de l'entreprise
sis dans cet autre territoire m~me si les offres d'achat ont W obtenues par un agent de.
l'entreprise dans cet autre territoire et conmuniqu~es par lui A l'entreprise pour ac-
ceptation.

5) Si les renseignements dont disposent les autorit~s fiscales int~ress~es sont
insuffisants pour determiner le montant des b~n~fices . attribuer 6 l'dtablissement
stable, aucune disposition des paragraphes prcedents n'empchera l'application de
la legislation de l'un ou l'autre territoire touchant l'obligation pour l'6tablissement
stable d'acquitter l'imp6t fix6 par les autorit~s fiscales dudit territoire comme suite
A une taxation d'office ou A une 6valuation forfaitaire. Toutefois, cette taxation d'of-
fice ou cette 6valuation forfaitaire seront faites, pour autant que le permettront les
renseignements dont disposent les autorit~s fiscales, conform~ment aux principes
6nonc~s dans les paragraphes precedents du present article.

Article IV

1) Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement,
la gestion, b la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire, ou
lorsque

b) Les mmes personnes participent, directement ou indirectement, & la gestion, &,
la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une entreprise
de l'autre territoire,

c) Et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financires, des conditions diff~rentes de
celles qui seraient appliqu~es entre des entreprises ind~pendantes,

les b~ndfices que, n'dtaient ces conditions, l'une des entreprises aurait rdalis~s mais
que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent 6tre compris dans les
b~ndfices de ladite entreprise et imposes en consequence.

2) Les b~n6fices inclus, conform6ment au paragraphe I du present article, dans.
les bdn~fices d'une entreprise de l'un des territoires sont, dans le cas oi, compte non
tenu de la pr6sente Convention, la lgislation dudit territoire relative aux imp6ts.
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qui font l'objet de la pr~sente Convention en dispose ainsi, assimil~s A des revenus que
cette entreprise tire de sources situ~es dans ledit territoire et impos~s en consequence.

3) Si les renseignements dont disposent les autorit6s fiscales int6ress~es sont
insuflisants pour d6terminer, aux fins de l'application du paragraphe 1 du pr6sent
article, les b6n~fices qu'une entreprise aurait pu normalement r~aliser, aucune dis-
position dudit paragraphe n'empchera l'application de la legislation de l'un ou l'autre
territoire touchant l'obligation pour ladite entreprise d'acquitter l'imp6t fix6 par les
autorit~s fiscales de ce territoire comme suite A une taxation d'office ou A une 6valua-
tion forfaitaire. Toutefois, cette taxation d'office ou cette 6valuation forfaitaire
seront faites, pour autant que le permettront les renseignements dont disposent les
autorit~s fiscales, conform~ment aux principes 6nonc6s aux paragraphes 1 et 2 du
present article.

Article V

Les b6ndfices que le Gouvernement ou un r~sidant de Pun des territoires tire de
l'exploitation de services de transports sont exon6r~s d'imp6ts dans 'autre territoire.

Article VI

Les redevances ou droits de location (y compris les redevances ou droits de loca-
tion relatifs aux films cin6matographiques) ou autres r~mun~rations dont b~n~ficie
un r~sidant de l'un des territoires et qui sont vers~s en contrepartie de 1'exploitation
ou du droit d'exploitation dans cet autre territoire de brevets, de modules ou dessins,
de marques de fabrique ou de commerce, de proc~d6s secrets, de formules ou d'autres
droits analogues sont exon~r6s d'imp6ts dans le premier territoire s'ils sont assu-
jettis h l'imp6t dans l'autre territoiie.

Article VII

1) Les revenus de quelque nature que ce soit qu'un r6sidant de l'un des territoire
tire de biens immobiliers situ~s dans l'autre territoire sont exondr~s d'imp6ts dans
le premier territoire.

2) Les redevances ou autres sommes qu'un r~sidant de l'un des territoires tire
de l'exploitation, dans l'autre territoire, d'une mine, d'une carri~re ou de toute autre
entreprise d'extraction de ressources naturelles sont exon~r~es d'imp6ts dans le pre-
mier territoire.

Article VIII

1) Les r~mun~rations (autres que les pensions) que le Gouvernement de Fun des
territoires verse A une personne physique en contrepartie d'une prestation de services
fournie audit Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions publiques sont
exon~r~es d'imp6ts dans l'autre territoire si ladite personne physique ne r~side pas
habituellement dans ce territoire ou n'y rdside habituellement que pour fournir cette
prestation de services.
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2) Les pensions que le Gouvernement de l'un des territoires verse . une personne
physique en contrepartie d'une prestation de services fournie audit Gouvernement
dans 'accomplissement de fonctions publiques sont exondr~es d'imp6ts dans 'autre
territoire si, ? l'poque qui a pr&zcd imm~diatement la cessation desdits services,
les sommes vers6es en r6mun~ration de ceux-ci 6taient, en vertu du paragraphe 1 du
pr6sent article ou . tout autre titre, exon~r~es d'imp~ts dans ce territoire, ou l'au-
raient &6 en vertu dudit paragraphe si la pr~sente Convention avait W en vigueur
au moment oii la r6mun~ration a W vers~e.

Article IX

1) Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie de l'un des terri-
toires qui reqoit, 5 temps complet, un enseignement ou une formation professionnelle
dans l'autre territoire est exon~r6 d'imp6ts dans cet autre territoire en ce qui concerne
les sommes que des personnes se trouvant dans le premier territoire lui versent pour
assurer son entretien, son instruction ou sa formation.

2) Les 6tudiants inscrits dans une universit6, un coll6ge ou un autre 6tablisse-
ment sup~rieur de l'un des territoires qui exercent une activit6 r~mun~r~e dans l'autre
territoire en vue de recevoir la formation pratique requise pour leurs dtudes, pendant
une p~riode ou des p~riodes ne d~passant pas 183 jours au total au cours d'une m~me
annde d'imposition, sont exon~r~s d'imp6ts dans cet autre territoire pour autant que
ladite r~mun~ration n'exc~de pas 250 livres.

Article X

1) Lorsque les b~n~fices qu'une personne r~sidant habituellement au Bassou-
toland tire de sources situ~es dans l'Union sont assujettis A. 'imp6t de l'Union, le
Bassoutoland s'abstiendra d'imposer lesdits b~n6fices ou, sous r6serve des dispositions
(ne portant pas atteinte au principe g~nral 6nonc6 ici) qui pourront itre promul-
gu6es au Bassoutoland, permettra que l'imp6t de l'Union vienne en deduction de
tout imp6t du Bassoutoland frappant lesdits b~n~fices.

2) Lorsque les b~n~fices qu'une personne r~sidant habituellement dans l'Union
tire de sources situ~es au Bassoutoland sont assujettis & l'imp6t du Bassoutoland,
l'Union s'abstiendra d'imposer lesdits b~n~fices ou, sous r6serve des dispositions
(ne portant pas atteinte au principe g~n~ral 6nonc6 ici) qui pourront etre promul-
gudes dans l'Union, permettra que l'imp6t du Bassoutoland vienne en dduction de
tout imp6t de l'Union frappant lesdits b6n~fices.

Article XI

1) Les autorit~s fiscales des deux territoires se communiqueront, sur demande,
les renseignements qu'eles sont, en vertu des lgislations fiscales respectives des deux
territoires, habilit~es k recueillir et qui sont n6cessaires pour exdcuter les dispositions
de la pr~sente Convention, pour pr~venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions
l~gislatives tendant . emp~cher qu'il ne soit fait usage de moyens l~gaux pour se
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soustraire aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements
ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes char-
g~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.
I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature A divulguer un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication.

Les autorit6s fiscales des deux territoires pourront se concerter, le cas dch~ant,
en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article XII

Tout contribuable qui 6tablit que les mesures prises par les autorit~s fiscales
de 1'un on 'autre territoire ont entrain6 une double imposition au titre des imp6ts
faisant l'objet de la pr~sente Convention peut adresser une r6clamation 5. l'autorit6
fiscale du territoire oii il reside. Si la r~clamation est reconnue fond~e, l'autorit6
fiscale dudit territoire se concertera avec l'autorit6 fiscale de l'autre territoire en vue
d'6viter la double imposition.

Article XIII

La pr~sente Convention entrera en vigueur . la date & laquelle aura W accompli,
dans l'Union et au Bassoutoland, le dernier des actes n~cessaires pour que la Conven-
tion ait force de loi dans l'Union et au Bassoutoland ; une fois entree en vigueur, elle
produira effet en ce qui concerne les impositions 6tablies pour l'annde commen~ant
le 1er juillet 1956 et pour les ann6es ult6rieures.

Article XIV

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacun des
2tats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile post~rieure h
I'ann~e 1958, notifier A, l'autre 1Rtat contractant qu'il d6nonce la pr6sente Convention;
en pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer en ce qui concerne l'ann6e
d'imposition commen~ant le ter juillet de l'ann~e civile suivant celle au cours de la-
queUe la d~nonciation aura t notifi~e et en ce qui concerne les annes d'imposition
ult~rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT au Cap, en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, les deux textes
faisant 6galement foi, le 18 juin 1959.

Pour le Gouvernement de l'Union sud-africaine:
(Signi) Eric H. Louw

Pour le Gouvernement de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signi) John MAUD

No. 5450



No. 5451

UNION OF SOUTH AFRICA
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income imposed in the Union of South Africa and in the
Bechuanaland Protectorate. Signed at Cape Town, on
18 June 1959

Official texts: English and A/rikaans.

Registered by the Union o South A/rica on 14 November 1960.

UNION SUD-AFRICAINE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Convention tendant 'a 6viter la double imposition et 'a pre-
venir l'evasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu
exiges en Union sud-africaine et dans le protectorat du
Betchouanaland. Signe'e au Cap, le 18 juin 1959

Textes officiels anglais et a/rikaans.

Enregistrie par I' Union sud-africaine le 14 novembre 1960.



82 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5451. AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON IN-
COME IMPOSED IN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND
IN THE BECHUANALAND PROTECTORATE. SIGNED
AT CAPE TOWN, ON 18 JUNE 1959

The Government of the Union of South Africa and the Government of Great
Britain and Northern Ireland, desiring to conclude an Agreement for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come imposed in the Union of South Africa and in the Bechuanaland Protectorate,
have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are:

(a) In the Union of South Africa: The normal tax and super tax (hereinafter referred
to as Union tax).

(b) In the Bechuanaland Protectorate : The normal tax and super tax (hereinafter
referred to as Bechuanaland tax).

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed in the Union of South Africa or the Bechuanaland Protec-
torate subsequent to the date of signature of the present Agreement.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires-

(a) the term "Union" means the Union of South Africa;

(b) the term "Bechuanaland" means the Bechuanaland Protectorate and refer-
ences in Articles II to XII inclusive to a Government shall, in regard to the Bechuana-
land Protectorate, be construed as references to the Government of Bechuanaland;

I Came into force on 13 November 1959, in accordance with the provisions of article XIII.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 5451. OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN
DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA EN DIE REGERING VAN
GROOT-BRITTANJE EN NOORD-IERLAND TER VER-
MYDING VAN DUBBELE BELASTING EN DIE VOOR-
KOMING VAN FISKALE ONTDUIKING MET BETREK-
KING TOT BELASTINGS OP INKOMSTE

Die Regering van die Unie van Suid-Afrika en die Regering van Groot-Brittanje
en Noord-lerland het uit 'n begeerte om 'n Ooreenkoms aan te gaan ter vermyding
van dubbele belasting en die voorkoming van fiskale ontduiking met betrekking tot
belastings op inkomste wat in die Unie van Suid-Afrika en in die Betsjoeanaland-
protektoraat gehef word, as voig ooreengekom:

Artikel I

(1) Die belastings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak, is die
volgende :

(a) In die Unie van Suid-Afrika: Die normale belasting en superbelasting (hieronder
Uniebelasting genoem).

(b) In die Betsjoenaland-protektoraat : Die normale belasting en superbelasting
(hieronder die belasting van Betsjoenaland genoem).

(2) Hierdie Ooreenkoms is ook van toepassing op ander belastings van wesenlik
soortgelyke aard wat na die datum van ondertekening van hierdie Ooreenkoms in
die Unie van Suid-Afrika of in die Betsjoenaland-protektoraat opgelM word.

Artikel II

(I) In hierdie Ooreenkoms, tensy die verband anders aandui, beteken-

(a) die uitdrukking ,,Unie" die Unie van Suid-Afrika ;
(b) die uitdrukking ,,Betsjoeanaland" die Betsjoeanaland-protektoraat en ver-

wysings na 'n Regering met betrekking tot die Betsjoeanaland-protektoraat in Arti-
kels II tot en met XII word vertolk as verwysings na die Regering van Betsjoeana-
land;
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(c) the terms "territory of one of the Governments" and "territory of the other
Government" mean the Union or Bechuanaland, as the context requires;

(d) the term "tax" means Union tax or Bechuanaland tax, as the context re-
quires ;

(e) the term "person" includes any body of persons, corporate or not corporate;

() the term "company" means any body corporate;

(g) the terms "resident of the Union" and "resident of Bechuanaland" mean
respectively any person who is ordinarily resident in the Union for the purposes of
Union tax and not ordinarily resident in Bechuanaland for the purposes of Bechuana-
land tax and any person who is ordinarily resident in Bechuanaland for the purposes
of Bechuanaland tax and not ordinarily resident in the Union for the purposes of
Union tax ; a company shall be regarded as resident in the Union if its business is
managed and controlled in the Union and as resident in Bechuanaland if its business
is managed and controlled in Bechuanaland;

(h) the term "resident of one of the territories" means a person who is a resident
of the Union or a person who is a resident of Bechuanaland, as the case may be ;

(i) the terms "company of one of the Governments" and "company of the other
Government" mean a company which is a resident of the Union or a company which
is a resident of Bechuanaland, as the context requires;

(j) the terms "Union enterprise" and "Bechuanaland enterprise" mean respec-
tively an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident
of the Union and an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on
by a resident of Bechuanaland, and the terms "enterprise of one of the Governments"
and "enterprise of the other Government" mean a Union enterprise or a Bechuana-
and enterprise, as the context requires ;

(k) the term "permanent establishment" when used with respect to an enterprise
of one of the Governments means a branch, management, factory, or other fixed
place of business, a mine, quarry or any other place of natural resources subject to
exploitation. It also includes a place where construction work or the installation of
plant or machinery is carried on, but does not include an agency unless the agent has,
and habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts
on behalf of the enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly
fills orders on its behalf. In this connection-

(i) an enterprise of one of the Governments shall not be deemed to have a permanent
establishment in the territory of the other Government merely because it carries
on business dealings in the territory of that other Government through a bona
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(c) die uitdrukkings ,,gebied van een van die Regerings" en ,,gebied van die ander
Regering" die Unie of Betsjoeanaland, na gelang die verband vereis;

(d) die uitdrukking ,,belasting" Uniebelasting of die belasting van Betsjoeana-
land, na gelang die verband vereis;

(e) die uitdrukking ,,persoon" ook enige liggaam met of sonder regspersoonlik-
heid ;

() die uitdrukking ,,maatskappy" enige liggaam met regspersoonlikheid;

(g) die uitdrukkings ,,inwoner van die Unie" en ,,inwoner van Betsjoeanaland"
onderskeidelik 'n persoon wat vir doeleindes van Uniebelasting gewoonlik in die
Unie woonagtig is en nie gewoonlik in Betsjoeanaland vir doeleindes van belasting
van Betsjoeanaland woonagtig, is nie, en 'n persoon wat vir doeleindes van die be-
lasting van Betsjoeanaland gewoonlik in Betsjoeanaland woonagtig is en nie gewoon-
lik in die Unie vir doeleindes van Uniebelasting woonagtig is nie; 'n maatskappy
word as in die Unie woonagtig beskou as sy besigheid in die Unie bestuur en beheer
word, en as in Betsjoeanaland woonagtig as sy besigheid in Betsjoeanaland bestuur
en beheer word;

(h) die uitdrukking ,,inwoner van een van die gebiede" 'n persoon wat 'n inwoner
in die Unie is of 'n persoon wat 'n inwoner van Betsjoeanaland is, na gelang van die
geval ;

(i) die uitdrukkings ,,maatskappy van een van die Regerings" en ,,maatskappy
van die ander Regering" 'n maatskappy wat 'n inwoner van die Unie of 'n maatskappy
wat 'n inwoner van Betsjoeanaland is, na gelang die verband vereis ;

(j) die uitdrukkings ,,Unie-onderneming" en ,,onderneming van Betsjoeanaland"
onderskeidelik 'n nywerheids- of handelsonderneming wat deur 'n inwoner van die
Unie gedryf word en 'n nywerheids- of handelsonderneming wat deur 'n inwoner van
Betsjoeanaland gedryf word, en die uitdrukkings ,,onderneming van een van die
Regerings" en ,,ondemneming van die ander Regering" 'n Unie-onderneming of
'n onderneming van Betsjoeanaland, na gelang die verband vereis ;

(k) die uitdrukking ,,permanente saak" wanneer dit in verband met 'n onder-
neming van een van die Regerings gebesig word, 'n tak, bestuur, fabriek of ander
vaste besigheidsplek, myn, steengroef of enige ander plek van natuurlike hulpbronne
wat aan ontginning onderworpe is. Dit sluit ook 'n plek in waar konstruksiewerk of
die oprigting van installasie of masjinerie uitgevoer word, maar sluit nie 'n agentskap
in nie, tensy die agent 'n algemene magtiging besit en dit gewoonlik uitoefen, om
kontrakte namens die onderneming aan te gaan en te sluit of 'n voorraad handels-
ware het waaruit hy gereeld bestellings namens die onderneming uitvoer. In hierdie
verband-

(i) word 'n onderneming van een van die Regerings nie geag 'n permanente saak
in die gebied van die ander Regering te h nie, enkel omdat dit besigheidstrans-
aksies in die gebied van daardie ander Regering deur bemiddeling van 'n bona
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fide broker or general commission agent acting in the ordinary course of his
business as such;

(ii) the fact that an enterprise of one of the Governments maintains in the territory
of the other Government a fixed place of business exclusively for the purchase
of goods or merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business
a permanent establishment of the enterprise ;

(iii) the fact that a company of one of the Governments has a subsidiary company
which is a company of the other Government or which is engaged in trade or
business in the territory of that other Government (whether through a permanent
establishment or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary company
a permanent establishment of its parent company;

(1) the term "industrial or commercial profits" includes mining, farming and
agency profits but does not include income in the form of royalties, rents (including
royalties or rents on cinematograph films), interest, dividends, management charges,
remuneration for personal services or profits from the operation of transport services ;

(m) the term "profits" means "taxable income" as defined under the laws of the
Union and Bechuanaland relating to the taxes which are the subject of this Agree-
ment ;

(n) the term "taxation authorities" means the Commissioner for Inland Revenue
or his authorised representative in the case of the Union and the Collector of Income
Tax or his authorised representative in the case of Bechuanaland.

(2) In the application of the provisions of the present Agreement by one of the
Governments, any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws of that Government relating
to the taxes which are the subject of the present Agreement.

(3) The terms "Union tax" and "Bechuanaland tax" do not include any sum
payable in respect of any default or omission in relation to the taxes which are the
subject of this Agreement or which represents a penalty imposed under the law of
either territory relating to those taxes.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the Govern-
ments shall not be subject to tax in the territory of the other Government unless the
enterprise is engaged in trade or business in the other territory through a permanent
establishment in that other territory. If it is so engaged tax may be imposed on
those profits by the other territory but only on so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of one of the Governments is engaged in trade or business
in the territory of the other Government through a permanent establishment situated
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fide makelaar of algemene kommissie-agent wat in die gewone loop van sy
besigheid as sodanig optree, verrig nie;

(ii) beteken die feit dat 'n onderneming van een van die Regerings 'n vaste besig-
heidsplek in die gebied van die ander Regering uitsluitlik vir die aankoop van
goedere of handelsware instandhou, nie op sigself dat daardie vaste besigheids-
plek 'n permanente saak van die ondernerning is nie;

(iii) beteken die feit dat 'n maatskappy van een van die Regerings 'n ondermaat-
skappy het wat 'n maatskappy van die ander Regering is of wat handel of besig-
heid in die gebied van daardie ander Regering (hetsy deur bemiddeling van
'n permanente saak of andersins) dryf, nie op sigself dat daardie ondermaatskappy
'n permanente saak van sy moedermaatskappy is nie ;

(1) die uitdrukking ,,nywerheids- of handelswinste" ook winste uit mynbedry-
wighede, boerdery en agentskappe, maar nie inkomste in die vorm van tanti~me,
huurgeld (insluitende tanti~me of huurgeld op bioskoopfilms), rente, dividende,
bestuurskoste, vergoeding vir persoonlike dienste of winste uit die in-bedryf-hou van
vervoerdienste nie ;

(m) die uitdrukking ,,winste", ,,belasbare inkomste" soos omskryf in die wette
van die Unie en Betsjoeanaland betreffende die belastings wat die onderwerp van
hierdie Ooreenkoms uitmaak;

(n) die uitdrukking ,,belastingowerhede" in die Unie die Kommissaris van
Binnelandse Inkomste of sy gemagtigde verteenwoordiger en in Betsjoeanaland die
Inkomstebelastinggaarder of sy gemagtigde verteenwoordiger.

(2) By die toepassing van die bepalings van hierdie Ooreenkoms deur een van
die Regerings het 'n uitdrukking wat nie anders omskryf is nie, tensy die verband
anders vereis, die betekenis wat daaraan geheg word ooreenkomstig die wette van
daardie Regering betreffende die belastings wat die onderwerp van hierdie Ooreen-
koms uitmaak.

(3) Die uitdrukkings ,,Uniebelasting" en ,,belasting van Betsjoeanaland" sluit
uit 'n bedrag betaalbaar ten opsigte van versuim of weglatings betreffende die belas-
tings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak, asook 'n bedrag wat
kragtens die wet van enigeen van die gebiede betreffende daardie belastings as boete
opgel6 word.

Artikel III

(1) Die nywerheids- of handelswinste van 'n onderneming van een van die
Regerings is nie onderworpe aan belasting in die gebied van die ander Regering nie
tensy die onderneming handel of besigheid in die ander gebied dryf deur bemiddeling
van 'n permanente saak in daardie ander gebied. Indien hy aldus handel of besigheid
dryf, kan belasting deur die ander gebied op daardie winste gelM word, maar slegs
op di6 gedeelte daarvan wat aan daardie permanente saak toegeskryf kan word.

(2) Wanneer 'n onderneming van een van die Regerings handel of besigheid in
die gebied van die ander Regering dryf deur bemiddeling van 'n permanente saak
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therein, there shall be attributed to such permanent establishment the industrial or
commercial profits which it might be expected to derive if it were an independent
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar con-
ditions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise
by an enterprise of one of the Governments shall be attributed to a permanent
establishment situated in the territory of the other Government by reason of the mere
purchase of goods or merchandise within the territory of that other Government.

(4) Profits derived by an enterprise of one of the Governments from sales, under
contracts concluded in the territory of that Government, of goods or merchandise
stocked in a warehouse or depot in the other territory for convenience of delivery
and not for purposes of display shall not be attributed to a permanent establishment
of the enterprise in that other territory notwithstanding that the offers of purchase
have been obtained by an agent of the enterprise in that territory and transmitted
by him to the enterprise for acceptance.

(5) If the information available to the taxation authorities concerned is inade-
quate to determine the profits to be attributed to the permanent establishment,

* nothing in the preceding paragraphs shall affect the application of the law of either
territory in relation to the liability of the permanent establishment to pay tax on an
amount determined by the exercice of a discretion or the making of an estimate by
the taxation authorities of that territory: Provided that such discretion shall be
exercised or such estimate shall be made, so far as the information available to the
taxation authorities permits, in accordance with the principles stated in the pieceding
paragraphs of this Article.

Article IV

(1) Where-

(a) an enterprise of one of the Governments participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Government, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Governments and an enterprise of the
other Government, and

(c) in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises, in
their commercial or financial relations, which differ from those which would be
made between independent enterprises,

then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.
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wat daarin geleE is, word aan di6 permanente saak die nywerheids- of handelswinste
toegeskryf wat hy na verwagting kan verkry as hy 'n onafhanklike ondernerning is
wat horn met dieselfde of soortgelyke bedrywighede onder dieselfde of soortgelyke
toestande besig hou en die uiterste voorwaardes beding van die onderneming waarvan
hy 'n permanente saak is.

(3) Geen gedeelte van enige winste wat voortspruit uit die verkoop van goedere
of handelsware deur 'n onderneming van een van die Regerings word toegekryf aan
In permanente saak wat in die gebied van die ander Regering gele is uit hoofde van
enkel die aankoop van goedere of handelsware binne die gebied van daardie ander
Regering.

(4) Winste verkry deur 'n onderneming van een van die Regerings uit verkope,
ingevolge kontrakte in die gebied van daardie Regering aangegaan, van goedere of
handelsware wat in 'n pakhuis of depot in die ander gebied in voorraad gehou word
om lewering te vergemaklik en nie vir doeleindes van vertoning nie, word nie toege-
skryf aan 'n permanente saak van die onderneming in daardie ander gebied nie, on-
danks die feit dat die aanbiedinge om te koop deur 'n agent van die onderneming in
daardie gebied verkry is en deur horn na die ondernemingvir aanneming deurgestuur is.

(5) Indien die inligting wat vir die betrokke belastingowerhede beskikbaar is
onvoldoende is om die winste wat aan die permanente saak toegeskryf word, vas te
stel, raak niks in die voorgaande paragrawe die toepassing van die wet van enigeen
van die gebiede met betrekking tot die aanspreeklikheid van die permanente saak om
belasting te betaal op 'n bedrag vasgestel deur die uitoefening van 'n diskresie of die
maak van 'n raming deur die belastingowerhede van daardie gebied nie: Met dien
verstande dat vir sover die inligting tot beskikking van die belastingowerhede dit
moontlik maak, sodanige diskresie uitgeoefen of sodanige raming gemaak moet word
in ooreenstemming met die beginsels vermeld in die voorgaande paragrawe van hierdie
Artikel.

Artikel IV

(1) Wanneer-

(a) 'n onderneming van een van die Regerings regstreeks of onregstreeks in die be-
stuur, beheer of kapitaal van 'n onderneming van die ander Regering deel het, of

(b) dieselfde persone regstreeks of onregstreeks in die bestuur, beheer of kapitaal van
'n onderneming van een van die Regerings en 'n onderneming van die ander
Regering deel het, en

(c) in elkeen van die gevale voorwaardes tussen die twee ondernemings met betrek-
king tot hulle handels- of finansi~le verhoudings gestel of opgel word wat verskil
van di6 wat tussen onafhanklike ondernemings gestel sou word,

kan winste wat by ontstentenis van daardie voorwaardes aan een van die ondernemings
sou toegeval het, maar as gevolg van daardie voorwaardes nie aldus toegeval het nie,
by die winste van daardie onderneming ingesluit en dienooreenkomstig belas word.
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(2) Profits included in the profits of an enterprise of one of the Governments
under paragraph (1) of this Article shall be deemed, if, apart from this Agreement,
the law of that Government in respect of the taxes which are the subject of this
Agreement so provides, to be income derived from sources in the territory of that
Government and shall be taxed accordingly.

(3) If the information available to the taxation authorities concerned is inade-
quate to determine, for the purpose of paragraph (1) of this Article, the profits which
might be expected to accrue to an enterprise, nothing in that paragraph shall affect
the application of the law of either territory in relation to the liability of that enter-
prise to pay tax on an amount determined by the exercise of a discretion or the ma-
king of an estimate by the taxation authorities of that territory : Provided that such
discretion shall be exercised or such estimate shall be made, so far as the information
available to the taxation authorities permits, in accordance with the principles stated
in paragraphs (1) and (2) of this Article.

Article V

Profits derived by the Government or a resident of one of the territories from
operating transport services shall be exempt from tax in the other territory.

Article VI
Any royalty, rent (including royalties or rent of cinematograph films) or other

consideration received by or accrued to a resident of one of the territories by virtue
of the use in the other territory of, or the grant of permission to use in that other
territory, any patent, design, trade mark, copyright, secret process, formula or any
other property of a similar nature shall be exempt from tax in the first-mentioned
territory if such royalty, rent or other consideration is subject to tax in the other
ten itory.

Article VII
(1) Income of whatever nature derived from real property within the territory

of one of the Governments by a resident of the territory of the other Government
shall be exempt from tax in the last-mentioned territory.

(2) Any royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or
quarry or of any other extraction of natural resources within the territory of one of
the Governments to a resident of the other territory shall be exempt from tax in the
last-mentioned territory.

Article VIII
(1) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of one of the

territories to any individual for services rendered to that Government in the discharge
of governmental functions shall be exempt from tax in the territory of the other
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(2) Winste ingesluit in die winste van 'n onderneming van een van die Regerings
ingevolge paragraaf (1) van hierdie Artikel word as inkomste verkry uit bronne in die
gebied van daardie Regering geag en dienooreenkomstig belas indien, afgesien van
hierdie Ooreenkoms, die wet van daardie Regering met betrekking tot die belastings
wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak, aldus bepaal.

(3) Indien die inligting wat vir die betrokke belastingowerhede beskikbaar is
onvoldoende is om vir die doeleindes van paragraaf (1) van hierdie Artikel die winste
wat verwag kan word om aan 'n onderneming toe te val, vas te stel, raak niks in ge-
noemde paragraaf die toepassing van die wet van enigeen van die gebiede met betrek-
king tot die aanspreeklikheid van daardie onderneming om belasting te betaal op
'n bedrag vasgestel deur die uitoefening van 'n diskresie of die maak van 'n raming deur
die belastingowerhede van daardie gebied nie : Met dien verstande dat vir sover die
inligting tot beskikking van die belastingowerhede dit moontlik maak, sodanige dis-
kresie uitgeoefen of sodanige raming genaak moet word in ooreenstemming met die
beginsels vermeld in paragrawe (1) en (2) van hierdie Artikel.

Artikel V

Winste verkry deur die Regering of 'n inwoner van een van die gebiede uit die
in-bedryf-hou van vervoerdienste is vrygestel van belasting in die ander gebied.

Artikel VI

Enige tanti~me, huurgeld (met inbegrip van tanti~me of huurgeld van bioskoop-
films) of ander vergoeding wat ontvang word deur of toeval aan 'n inwoner van een
van die gebiede ten opsigte van die gebruik of toestemming tot die gebruik in die
ander gebied van 'n patent, ontwerp, handelsmerk, kopiereg, geheime proses, formule
of enige ander eiendom van 'n soortgelyke aard, is vrygestel van belasting in eers-
genoemde gebied indien sodanige tanti~me, huurgeld of ander vergoeding aan be-
lasting in die ander gebied onderworpe is.

Artikel VII

(1) Inkomste van watter aard ook al wat uit vaste eiendom binne die gebied van
een van die Regerings deur 'n inwoner van die gebied van die ander Regering verkry
word, is vrygestel van belasting in laasgenoemde gebied.

(2) Enige tanti~me of ander bedrag wat ten opsigte van die eksploitering van
'n myn of steengroef of uit enige ander ontginning van natuurlike hulpbronne binne die
gebied van een van die Regerings aan 'n inwoner van die ander gebied betaal word,
is vrygestel van belasting in laasgenoemde gebied.

Artikel VIII

(1) Vergoeding (behalwe pensioene) deur die Regering van een van die gebiede
aan iemand betaal vir dienste wat vir daardie Regering by die uitoefening van re-
geringsfunksies verrig is, is vrygestel van belasting in die gebied van die ander Rege-
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Government if the individual is not ordinarily resident in that territory or is ordi-
narily resident in that territory solely for the purpose of rendering those services.

(2) Any pension paid by the Government of one of the territories to any indivi-
dual for services rendered to that Government in the discharge of governmental
functions shall be exempt from tax in the territory of the other Government, if im-
mediately prior to the cessation of those services the remuneration therefor was
exempt from tax in that territory, whether under paragraph (1) of this Article, or
otherwise, or would have been exempt under that paragraph if the present Agree-
ment had been in force at the time the remuneration was paid.

(3) For the purposes of this Article any individual who is in the employ of the
Bechuanaland Government and who is stationed in Mafeking shall during the period
he is so employed and stationed be deemed to be ordinarily resident in Bechuanaland.

Article IX

(1) A student or business apprentice from the territory of one of the Governments
who is receiving full-time education or training in the territory of the other Govern-
ment shall be exempt from tax in that other territory on payments made to him by
persons in the first-mentioned territory for the purposes of his maintenance, education
or training.

(2) A student at a university, college or other establishment for higher education
in the territory of one of the Governments who for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during the year of assessment is employed in the territory
of the other Government in order to obtain a practical training required for his studies
shall be exempt from tax in that other territory on so much of his remuneration as
does not exceed £250.

Article X

(1) Where Union tax is payable in respect of profits derived from sources within
the Union by a person ordinarily resident in Bechuanaland, Bechuanaland shall
either impose no tax on such profits, or, subject to such provisions (which shall not
affect the general principle hereof) as may be enacted in Bechuanaland, shall allow
the Union tax as a credit against any Bechuanaland tax payable in respect of such
profits.

(2) Where Bechuanaland tax is payable in respect of profits derived from sources
within Bechuanaland by a person ordinarily resident in the Union, the Union shall
either impose no tax on such profits, or, subject to such provisions (which shall not
affect the general principle hereof) as may be enacted in the Union, shall allow the
Bechuanaland tax as a credit against any Union tax payable in respect of such profits.

Article XI

(1) The taxation authorities of the Governments shall on request exchange such
information (being information available under the respective taxation laws of the
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ring indien so iemand nie gewoonlik in daardie gebied woonagtig is lie of gewoonlik
in daardie gebied woonagtig is uitsluitlik met die doel om daardie dienste te verrig.

(2) Enige pensioen deur die Regering van een van die gebiede aan iemand betaal
vir dienste wat vir daardie Regering by die uitoefening van regeringsfunksies verrig
is, is vrygestel van belasting in die gebied van die ander Regering indien onmiddellik
voor die be~indiging van daardie dienste die vergoeding daarvoor van belasting in
daardie gebied vrygestel was, hetsy kragtens paragraaf (1) van hierdie Artikel of
andersins, of vrygestel sou gewees het kragtens daardie paragraaf indien hierdie
Ooreenkoms van krag was ten tyde van die betaling van die vergoeding.

(3) Vir die doeleindes van hierdie Artikel word enigeen wat in diens van die
Betsjoeanalandse Regering en te Mafeking gestasioneer is, gedurende die tydperk
wat hy aldus in diens en gestasioneer is, geag gewoonlik in Betsjoeanaland woonagtig
te wees.

Artikel IX

(1) 'n Student of besigheidsvakleerling van die gebied van een van die Regerings
wat voltydse onderwys of opleiding in die gebied van die ander Regering ontvang, is
vrygestel van belasting in daardie ander gebied op betalings wat vir doeleindes van
sy onderhoud, onderwys of opleiding aan horn gedoen word deur persone in eersge-
noemde gebied.

(2) 'n Student aan 'n universiteit, kollege of ander inrigting vir hoer onderwys
in die gebied van een van die Regerings wat vir 'n tydperk of tydperke van hoogstens
altesaam 183 dae gedurende die jaar van aanslag in diens is in die gebied van die ander
Regering ten einde praktiese opleiding te verkry wat vir sy studies nodig is, is vry-
gestel van belasting in daardie ander gebied op soveel van sy vergoeding as wat £250
nie oorskry nie.

Artikel X

(1) Wanneer Uniebelasting betaalbaar is ten opsigte van winste wat uit bronne
binne die Unie verkry is deur 'n persoon wat gewoonlik in Betsjoeanaland woonagtig
is, hef Betsjoeanaland bf geen belasting op sodanige winste nie bf staan hy, onder-
worpe aan sodanige bepalings (wat nie die algemene beginsel hiervan mag raak nie)
wat in Betsjoeanaland uitgevaardig mag word, die Uniebelasting toe as 'n kredit teen
enige belasting van Betsjoeanaland wat ten opsigte van sodanige winste betaalbaar is.

(2) Wanneer belasting van Betsjoeanaland betaalbaar is ten opsigte van winste
wat uit bronne binne Betsjoeanaland verkry is deur 'n persoon wat gewoonlik in die
Unie woonagtig is, hef die Unie bf geen belasting op sodanige winste nie 6f staan hy,
onderworpe aan sodanige bepalings (wat nie die algemene beginsel hiervan mag raak
nie) wat in die Unie uitgevaardig mag word, die belasting van Betsjoeanaland toe as
'n kredit teen enige Uniebelasting wat ten opsigte van sodanige winste betaalbaar is.

A rtikel XI

(1) Die belastingowerhede van die Regerings ruil op versoek inligting uit (dit
wil s inligting wat ingevolge die onderskeie belastingwette van die Regerings beskik-
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Governments) as is necessary for carrying out the provisions of the present Agreement
or for the prevention of fraud or the administration of statutory provisions against
legal avoidance in relation to the taxes which are the subject of the present Agree-
rnent. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than those concerned with the assessment and col-
lection of the taxes which are the subject of the present Agreement. No information
shall be exchanged which would disclose any trade secret or trade process.

(2) The taxation authorities of the Governments may consult together as may
be necessary for the purpose of carrying out the provisions of this Agreement.

Article XII

Any taxpayer who shows that the action of the taxation authorities of the two
Governments has resulted in double taxation with respect to the taxes referred to
in this Agreement, may lodge a claim with the taxation authority of the territory
in which he resides. Should the claim be upheld, the taxation authority of that ter-
ritory may come to an agreement with the taxation authority of the other territory
-with a view to avoidance of the double taxation.

Article XIII

This Agreement shall come into force on the date on which the last of all such
things shall have been done in the Union and in Bechuanaland as are necessary to
give the Agreement the force of law in the Union and in Bechuanaland respectively,
and shall thereupon have effect in respect of assessments for the year beginning on
the first day of July, 1956, and subsequent years.

Article XIV

The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Con-
tracting Governments may, on or before the 30th day of June in any calendar year
after the year 1958, give notice of termination to the other Contracting Government
and, in such event, the present Agreement shall cease to be effective in respect of
any year of assessment beginning on the first day of July in the calendar year next
following that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their respective
Governments have signed the present Agreement.

DONE at Cape Town in duplicate, in the English and Afrikaans languages, the
texts being equally authentic, on the eighteenth day of June 1959.

For the Government of the Union of South Africa:

(Signed) Eric H. Louw

For the Government of Great Britain and Northern Ireland:

(Signed) John MAUD
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baar is) wat nodig is vir die uitvoering van die bepalings van hierdie Ooreenkoms
of ter voorkoming van bedrog of vir die toepassing van die wetsbepalings teen wetlike
ontduiking in verband met die belastings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms.
uitmaak. Aldus uitgeruilde inligting word geheim gehou en aan geen ander persone
openbaar gemaak as di6 betrokke by die aanslaan en invordering van die belastings.
wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak nie. Geen inligting word uitge-
ruil wat 'n handelsgeheim of handelsproses aan die lig sou bring nie.

(2) Die belastingowerhede van die Regerings kan saam beraadslaag wanneer dit
nodig mag wees vir die uitvoering van die bepalings van hierdie Ooreenkoms.

Artikel XII

Enige belastingbetaler wat bewys lewer dat die optrede van die belastingower-
hede van die twee Regerings uitgeloop het op dubbele belasting met betrekking tot
die belastings in hierdie Ooreenkoms genoem, kan 'n eis by die belastingowerheid
van die gebied waarin hy woonagtig is, indien. Indien die eis gehandhaaf word, kan
die belastingowerheid van daardie gebied tot 'n ooreenkoms geraak met die belasting-
owerheid van die ander gebied met die oog op die vermyding van die dubbele belasting.

Artikel XIII

Hierdie Ooreenkoms word van krag op die datum waarop die laaste van al die
dinge in die Unie en in Betsjoeanaland gedoen is wat nodig is om daaraan in onder-
skeidelik die Unie en Betsjoeanaland die krag van wet te gee en geld daarna ten op-
sigte van aanslae vir die jaar wat begin op die eerste dag van Julie 1956 en daarop-
volgende jare.

Artikel XIV

Hierdie Ooreenkoms bly vir 'n onbepaalde tydperk van krag, maar enigeen van
die Kontrakterende Regerings kan, op of voor die 30ste dag van Junie in enige kalen-
derjaar na die jaar 1958, kennis van opsegging aan die ander Kontrakterende Rege-
ring gee, en in so 'n geval verval hierdie Ooreenkoms ten opsigte van enige jaar van
aanslag wat begin op die eerste dag van Julie in die kalenderjaar wat volg op di6
waarin sodanige kennis gegee is.

TEN BEWYSE WAARVAN die ondergetekendes wat deur hulle onderskeie Rege-
rings daartoe gemagtig is, hierdie Ooreenkoms onderteken het.

GEDOEN te Kaapstad in duplo, in die Engelse en Afrikaanse taal, waarvan die
tekste ewe outentiek is, op hede die agtiende dag van Junie 1959.

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:

(Geteken) Eric H. Louw

Namens die Regering van Groot-Brittanje en Noord-Ierland:

(Geteken) John MAUD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5451. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD TENDANT A 1 VITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRRVENIR L']VASION FISCALE
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU EXIGkS
EN UNION SUD-AFRICAINE ET DANS LE PROTEC-
TORAT DU BETCHOUANALAND. SIGNRE AU CAP, LE
18 JUIN 1959

Le Gouvernement de l'Union sud-africaine et le Gouvernement de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, d6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter la double
imposition et A pr~venir l' vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu
exig~s en Union sud-africaine et dans le protectorat du Betchouanaland, sont convenus
de ce qui suit:

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) Dans l'Union sud-africaine: l'imp6t normal et la surtaxe (super tax) [ci-apr~s
ddnomm6s l'imp6t de l'Union] ;

b) Dans le protectorat du Betchouanaland: l'imp6t normal et la surtaxe (super tax)
[ci-apr~s d~nomm~s l'imp6t du Betchouanaland].

2) La pr6sente Convention s'appliquera 6galement A tous autres imp6ts de nature
sensiblement analogue qui seront institu~s en Union sud-africaine ou dans le protec-
torat du Betchouanaland apr~s la signature de la pr6sente Convention.

Article II

1) Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une in-
terpr~tation diffrente :

a) Le mot ((Union)) d6signe l'Union sud-africaine;

b) Le mot s(Betchouanalands) d6signe le piotectorat du Betchouanaland; dans
les articles II 5 XlI, le mot c Gouvernement s et le mot ((territoires, seront, en ce qui
concerne le protectorat du Betchouanaland, interpr6t~s comme d~signant le Gouver-
nement du Betchouanaland et comme d6signant le Betchouanaland ;

c) Les mots al'un des territoiress) et al'autre territoire s d~signent, selon le con-
texte, l'Union ou le Betchouanaland ;

1 Entrde en vigueur le 13 novembre 1959, conformdment aux dispositions de l'article XIII.
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d) Le mot ((imp6t ) d~signe, selon le contexte, l'imp6t de l'Union ou l'imp6t du
Betchouanaland ;

e) Le mot ((personne , d~signe tout groupement de personnes, dot6 ou non de la
personnalit6 morale;

) Le mot asocit) d6signe toute personne morale;

g) Les mots ((r~sidant de l'Union et ((r~sidant du Betchouanaland x d6signent,
respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t de l'Union, reside habituel-
lement dans l'Union et qui, au regard de l'imp6t du Betchouanaland, ne reside pas
habituellement au Betchouanaland, et toute personne qui, au regard de l'imp6t du
Betchouanaland, r~side habituellement au Betchouanaland et qui, au regard de l'im-
p6t de l'Union, ne reside pas habituellement dans l'Union ; une socidt6 est considdrde
comme r~sidante de l'Union si ses affaires sont gr~es et dirig~es dans l'Union et
comme r~sidante du Betchouanaland si ses affaires sont g~r~es et dirig~es au
Betchouanaland;

h) Les mots r~sidant de l'un des territoires ddsignent, selon le contexte, une
personne r6sidante de l'Union ou une personne r~sidante du Betchouanaland;

i) Les mots ((socit6 de l'un des territoires ) et asocit6 de l'autre territoire))
d~signent, selon le contexte, une socit qui est r6sidante de l'Union ou une soci~t6
qui est r~sidante du Betchouanaland;

j) Les mots ( entreprise de l'Uni, ,n et ( entreprise du Betchouanaland D ddsi-
gnent, respectivement , une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale
exploit~e par un r~sidant de l'Union et une entreprise ou une affaire industrielle ou
commerciale exploit~e par un r~sidant du Betchouanaland; les mots ((entreprise de
l'un des territoires , et ( entreprise de l'autre territoire)) d~signent, selon le contexte,
une entreprise de l'Union ou une entreprise du Betchouanaland ;

k) Les mots ( 6tablissement stable ) employ~s en ce qui concerne une entreprise
de l'un des territoires d~signent une succursale, un si~ge de direction, une usine ou
tout autre centre d'affaires fixe, une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploi-
tation de ressources naturelles. Ils d~signent aussi tout chantier sur lequel sont effec-
tu~s des travaux de construction ou d'installation de materiel ou de machines, mais
ils ne s'appliquent pas A une agence, moins que l'agent ne soit investi des pouvoirs
n~cessaires pour n~gocier et passer des contrats pour le compte de l'entreprise et qu'il
n'exerce habituellement ces pouvoirs, on qu'il ne dispose d'un stock de produits ou
marchandises sur lequel il pr6l~ve r~guli~rement pour satisfaire, pour le compte de
l'entreprise, aux commandes qu'il regoit. A cet 6gard:

i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid~rde comme ayant un
6tablissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'eUe y entretient des
relations d'affaires par l'entremise d'un commissionnaire ou d'un courtier v6ritable
agissant h ce titre dans le cours habituel de ses affaires ;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires maintient dans l'autre territoire
un centre d'affaires fixe & seule fin d'acheter des produits ou marchandises ne
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suffit pas lui seul k faire de ce centre d'affaires fixe un tablissement stable de
l'entreprise ;

iii) Le fait qu'une soci~t6 de l'un des territoires a une filiale qui est une socit de
l'autre territoire ou qui exerce une activit6 commerciale ou industrielle dans cet
autre territoire (par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre
mani~re) ne suffit pas h lui seul faire de cette filiale un 6tablissement stable de
la socit6 mre ;

1) L'expression a bdn~fices industriels ou commerciaux , englobe les b~n~fices
provenant d'une exploitation mini~re ou agricole ou d'une agence, mais non les
revenus que constituent des redevances ou des droits de location (y compris les rede-
vances ou droits de location relatifs aux films cin6matographiques), des int~r~ts,
des dividendes, des r~tributions de g~rant ou des r~mun~rations de services pelson-
nels, ni les b~ndfices tir~s de 'exploitation de services de transports ;

m) Le mot (( b6n6fices ) d6signe le (( revenu imposable ,) tel qu'il est d6fini par la
legislation de l'Union, ou par la lgislation du Betchouanaland, relative aux imp6ts
qui font l'objet de la pr~sente Convention ;

n) Les mots ((autorit~s fiscales dsignent, en ce qui concerne l'Union, le Com-
missaire aux contributions directes et indirectes (Commissioner o/ Inland Revenue),
ou son repr~sentant autoris6, et, en ce qui concerne le Betchouanaland, le Percepteur
de l'impbt sur le revenu (Collector o/ Income Tax), ou son repr~sentant autoris6.

2) Aux fins de l'application des dispositions de la pr~sente Convention par le
Gouvernement de lun des territoires, toute expression qui n'est pas d~finie dans la
pr~sente Convention aura, k moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui
donne la l6gislation dudit territoire relative aux imp6ts qui font l'objet de la prdsente
Convention.

3) Les mots ( imp6t de l'Union et (c imp6t du Betchouanaland, n'englobent
pas les sommes qui sont dues h raison de d~fauts ou manquements concernant les
imp6ts vis~s par la pr~sente Convention ou qui repr~sentent une p~nalit6 impos~e en
vertu de la legislation de Fun ou l'autre territoire relative auxdits imp6ts.

Article III

1) Les b~ndfices industriels ou commerciaux d'une entreprise de Fun des terri-
toires ne sont assujettis A l'imp6t dans l'autre territoire que si l'entreprise exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre territoire par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les bdn~fices ne peuvent 6tre impos~s
dans l'autre territoire que pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 commerciale
ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis, il est attribu6 audit 6tablissement stable les b~n~fices industriels ou com-
merciaux qu'il pourrait normalement r6aliser s'il 6tait une entreprise ind~pendante
exergant la mme activitd ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques
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ou comparables, et traitant au mieux de ses intrcts avec l'entreprise dont il est
un 6tablissement stable.

3) Aucune fraction des b~n6fices qu'une entreprise de l'un des territoires tire
de la vente de produits ou de marchandises ne sera attribute A un 6tablissement
stable sis dans l'autre territoire pour la seule raison que l'entreprise a achetd lesdits
produits ou marchandises dans cet autre territoire.

4) Les b~n~fices qu'une entreprise de l'un des territoires tire de la vente, en vertu
de contrats passes dans ce territoire, de produits ou de marchandises stock~s dans un
entrep6t ou un d~p~t de cet autre territoire en vue de faciliter les livraisons et non L
des fins d'exposition ne seront pas attribu~s Ak l'tablissement stable de l'entreprise
sis dans cet autre territoire m~me si les offres d'achat ont t6 obtenues par un agent
de l'entreprise dans cet autre territoire et communiqu~es par lui A l'entreprise pour
acceptation.

5) Si les renseignements dont disposent les autorit6s fiscales int6ress~es sont
insuffisants pour determiner le montant des b~n~fices A attribuer A l'6tablissement
stable, aucune disposition des paragraphes precedents n'emp~chera l'application de
la legislation de l'un ou l'autre territoire touchant l'obligation pour l'6tablissement
stable d'acquitter l'imp6t fix6 par les autorit~s fiscales dudit territoire comme suite
A une taxation d'office ou A une 6valuation forfaitaire. Toutefois, cette taxation
d'office ou cette 6valuation forfaitaire seront faites, pour autant que le permettront
les renseignernents dont disposent les autorit6s fiscales, conformment aux principes
6nonc~s dans les paragraphes precedents du present article.

Article IV
1) Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement,
la gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire, ou
lorsque

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la gestion, A
la direction ou au capital d'une entreprise de Fun des territoires et d'une entre-
prise de l'autre territoire,

c) Et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entrepri-
ses, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes de
celles qui seraient appliqu~es entre des entreprises ind~pendantes,

les b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6s mais
que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis~s, peuvent 6tre compris dans les b~n&
fices de ladite entreprise et imposds en consequence.

2) Les b6n~fices inclus, conform~ment au paragraphe 1 du present article, dans
les b6n~fices d'une entreprise de Fun des territoires sont, dans le cas oi, compte non
tenu de la pr~sente Convention, la l~gislation dudit territoire relative aux imp6ts
qui font l'objet de la pr6sente Convention en dispose ainsi, assimil6s A des revenus

NO 5451



100 United Nations - Treaty Series 1960

que cette entreprise tire de sources situ~es dans ledit territoire et imposes en cons6-
quence.

3) Si les renseignements dont disposent les autorit6s fiscales int6ress~es sont
insuffisants pour determiner, aux fins de l'application du paragraphe 1 du present
article, les b6n~fices qu'une entreprise aurait pu normalement r~aliser, aucune dis-
position dudit paragraphe n'emp~chera l'application de la 16gislation de l'un ou 'autre
territoire touchant l'obligation pour ladite entreprise d'acquitter l'imp6t fix6 par les
autorit~s fiscales de ce territoire comme suite h une taxation d'office ou A une 6valua-
tion forfaitaire. Toutefois, cette taxation d'office ou cette 6valuation forfaitaire
seront faites, pour autant que le permettront les renseignements dont disposent les
autorit~s fiscales, conform~ment aux principes 6nonc~s aux paragraphes 1 et 2 du
pr6sent article.

Article V

Les b~n~fices que le Gouvernement ou un r~sidant de l'un des territoires tire de
l'exploitation de services de transports sont exon~r~s d'imp6ts dans l'autre territoire.

Article VI

Les redevances ou droits de location (y compris les redevances ou droits de loca-
tion relatifs aux films cin~matographiques) ou autres r~mun6rations dont b6n~ficie
un r~sidant de l'un des territoires et qui sont verses en contrepartie de l'exploitation
ou du droit d'exploitation dans cet autre territoire de brevets, de modules ou dessins,
de marques de fabrique ou de commerce, de proc~d6s secrets, de formules ou d'autres
droits analogues sont exon~r~s d'imp6ts dans le premier territoire s'ils sont assu-
jettis A l'imp6t dans lautre territoire.

Article VII

1) Les revenus de quelque nature que ce soit qu'un r~sidant de l'un des terri-
toires tire de biens immobiliers situ~s dans l'autre territoire sont exonrs d'imp6ts
dans le premier territoire.

2) Les redevances ou autres sommes qu'un r~sidant de l'un des territoires tire
de l'exploitation, dans l'autre territoire, d'une mine, d'une carri~re ou de toute autre
entreprise d'extraction de ressources naturelles sont exon~r~es d'imp6ts dans le pre-
mier territoire.

Article VIII

1) Les r~mun~rations (autres que les pensions) que le Gouvernement de l'un des
territoires verse h une personne physique en contrepartie d'une prestation de services
fournie audit Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions publiques sont exo-
n~r~es d'imp6ts dans l'autre territoire si ladite personne physique ne reside pas habi-
tuellement dans ce territoire ou n'y reside habituellement que pour fournir cette pres-
tation de services.
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2) Les pensions que le Gouvernement de l'un des tenitoires verse . une personne
physique en contrepartie d'une prestation de services fournie audit Gouvernement
dans l'accomplissement de fonctions publiques sont exon~r~es d'imp6ts dans l'autre
territoire si, . l'6poque qui a pr~c~d6 imm~diatement la cessation desdits services,
les sommes vers~es en r~mun~ration de ceux-ci, 6taient, en vertu du paragraphe 1
du present article ou . tout autre titre, exon~r6es d'imp6ts dans ce territoire, ou
I'auraient 6t6 en vertu dudit paragraphe si la pr~sente Convention avait W en vigueur
au moment oii la r6mun~ration a W vers6e.

3) Aux fins du present article, toute personne physique elnploy~e A Mafeking
par le Gouvernement du Betchouanaland sera, pour la durde de cet emploi, r~put~e
r~sider habituellement au Betchouanaland.

Article IX

1) Tout dtudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie de Fun des' terri-
toires qui regoit, a. temps complet, un enseignement ou une formation professionnelle
dans-l'autre territoire est exon~r6 d'imp6ts dans cet autre territoire en ce qui concerne
les sommes que des personnes se trouvant dans le premier territoire lui versent pour
assurer son entretien, son instruction ou sa formation.

2) Les 6tudiants inscrits dans une universit6, un coll6ge ou un autre 6tablis-
sement d'enseignement sup~rieur de l'un des territoires qui exercent une activit6
r~mun~r6e dans l'autre territoire en vue de recevoir la formation pratique requise
pour leurs 6tudes, pendant une p~riode ou des p~riodes ne d~passant pas 183 jours au
total au cours d'une m~me annie d'imposition, sont exondr~s d'imp6ts dans cet autre
territoire pour autant que ladite r~munration n'exc~de pas 250 livres.

Article X

1) Lorsque les b~n~fices qu'une personne r~sidant habituellement au Betchoua-
naland tire de sources situdes dans l'Union sont assujettis a l'imp6t de l'Union, le
Betchouanaland s'abstiendra d'imposer lesdits b~n~fices ou, sous r~serve des dispo-
sitions (ne portant pas atteinte au principe g~n6ral 6nonc6 ici) qui pourront tre
promulgu~es au Betchouanaland, permettra que l'imp6t de l'Union vienne en d~duc-
tion de tout imp6t du Betchouanaland frappant lesdits b~n6fices.

2) Lorsque les b~n~fices qu'une personne r~sidant habituellement dans l'Union
tire de sources situ~es au Betchouanaland sont assujettis a l'imp6t du Betchouanaland,
I'Union s'abstiendra d'imposer lesdits b~n~fices ou, sous reserve des dispositions (ne
portant pas atteinte au principe g~n~ral 6nonc6 ici) qui pourront ftre promulgues
dans l'Union, permettra que l'imp6t du Betchouanaland vienne en deduction de tout
imp6t de l'Union frappant lesdits b~n~fices.

Article XI

1) Les autorit~s fiscales des deux territoires se communiqueront, sur demande,
les renseignements qu'elles sont, en vertu des lgislations fiscales respectives des deux
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territoires, habilitdes A recueillir et qui sont n~cessaires pour ex~cuter les dispositions
de la pr~sente Convention, pour pr~venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions
16gislatives tendant A empcher qu'il soit fait usage de moyens l6gaux pour se sous-
traire aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention. Les renseignements
ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne seront communiques qu'aux personnes
charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Conven-
tion. I1 ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature A divulguer un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication.

2) Les autorit6s fiscales des deux territoires pourront se concerter, le cas 6ch~ant,
en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article XII

Tout contribuable qui 6tablit que les mesures prises par les autorit6s fiscales de
l'un ou l'autre territoire ont entraln6 une double imposition au titre des imp6ts faisant
l'objet de la pr~sente Convention peut adresser une r~clamation A l'autorit6 fiscale
du territoire oii il reside. Si la r~clamation est reconnue fondde, l'autorit6 fiscale dudit
territoire se concertera avec l'autorit6 fiscale de l'autre territoire en vue d'6viter la
double imposition.

Article XIII

La pr~sente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle aura W accompli
dans l'Union et au Betchouanaland le dernier des actes n~cessaires pour que la Con-
vention ait force de loi dans l'Union et au Betchouanaland ; une fois entree en vigueur,
elle produira effet en ce qui concerne les impositions 6tablies pour l'ann~e commen-
ant le 1er juillet 1956 et pour les anndes ult~rieures.

Article XIV

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacun des
] tats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile postdrieure
A l'ann~e 1958, notifier A l'autre tEtat contractant qu'il d~nonce la prsente Conven-
tion ; en pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer en ce qui concerne
l'annde d'imposition commenqant le ler juillet de l'ann6e civile suivant celle au cours
de laquelle la d~nonciation aura t notifide et en ce qui concerne les annes d'imposi-
tion ult~rieures.

EN FOI DE QUOi les soussign~s, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT au Cap, en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, les deux textes
faisant 6galement foi, le 18 juin 1959.

Pour le Gouvernement de l'Union sud-africaine:
(Signd) Eric H. Louw

Pour le Gouvernement de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
(Signd) John MAUD
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No. 5452. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
IMPOSED IN THE UNION OF SOUTH AFRICA AND IN
SWAZILAND. SIGNED AT CAPE TOWN, ON 18 JUNE 1959

The Government of the Union of South Africa and the Government of Great
Britain and Northern Ireland, desiring to conclude an Agreement for the avoidance
of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come imposed in the Union of South Africa and in Swaziland, have agreed as follows:

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Agreement are:

(a) In the Union of South Africa: The normal tax and super tax (hereinafter referred
to as Union tax).

(b) In Swaziland : The normal tax and super tax (hereinafter referred to as
Swaziland tax).

(2) The present Agreement shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character imposed in the Union of South Africa or Swaziland subsequent to
the date of signature of the present Agreement.

Article II

(1) In the present Agreement, unless the context otherwise requires-

(a) the term "Union" means the Union of South Africa;
(b) the terms "territory of one of the Governments" and "territory of the other

Government" mean the Union or Swaziland, as the context requires;
(c) the term "tax" means Union tax or Zwaziland tax, as the context requires ;

(d) the term "person" includes any body of persons, corporate or not corporate ;

1 Came into force on 13 November 1959, in accordance with the provisions of article XIII.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 5452. OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN DIE
UNIE VAN SUID-AFRIKA EN DIE REGERING VAN
GROOT-BRITTANJE EN NOORD-IERLAND TER VER-
MYDING VAN DUBBELE BELASTING EN DIE VOOR-
KOMING VAN FISKALE ONTDUIKING MET BETREK-
KING TOT BELASTINGS OP INKOMSTE

Die Regering van die Unie van Suid-Afrika en die Regering van Groot-Brittanje
en Noord-lerland het uit 'n begeerte om 'n Ooreenkoms aan te gaan ter vermyding
van dubbele belasting en die voorkoming van fiskale ontduiking met betrekking tot
belastings op inkomste wat in die Unie van Suid-Afrika en in Swaziland gehef word,
as volg ooreengekom:

Artikel I

(1) Die belastings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak, is die
volgende :

(a) In die Unie van Suid-Afrika: Die normale belasting en superbelasting (hieronder
Uniebelasting genoem).

(b) In Swaziland: Die normale belasting en superbelasting (hieronder die belasting
van Swaziland genoem).

(2) Hierdie Ooreenkoms is ook van toepassing op ander belastings van wesenlik
soortgelyke aard wat na die datum van ondertekening van hierdie Ooreenkoms in
die Unie van Suid-Afrika of in Swaziland opgel8 word.

Artikel II

(1) In hierdie Ooreenkoms, tensy die verband anders aandui, beteken-

(a) die uitdrukking ,,Unie" die Unie van Suid-Afrika ;

(b) die uitdrukkings ,,gebied van een van die Regerings" en ,,gebied van die
ander Regering" die Unie of Swaziland, na gelang die verband vereis ;

(c) die uitdrukking ,,belasting" Uniebelasting of die belasting van Swaziland,
na gelang die verband vereis ;

(d) die uitdrukking ,,persoon" ook enige liggaam met of sonder regspersoonlik-
heid ;
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(e) the term "company" means any body corporate;

(t) the terms "resident of the Union" and "resident of Swaziland" mean respec-
tively any person who is ordinarily resident in the Union for the purposes of Union
tax and not ordinarily resident in Swaziland for the purposes of Swaziland tax and
any person who is ordinarily resident in Swaziland for the purposes of Swaziland tax
and not ordinarily resident in the Union for the purposes of Union tax; a company
shall be regarded as resident in the Union if its business is managed and controlled
in the Union and as resident in Swaziland if its business is managed and controlled
in Swaziland ;

(g) the term "resident of one of the territories" means a person who is resident
of the Union or a person who is a resident of Swaziland, as the case may be ;

(h) the terms "company of one of the Governments" and "company of the other
Government" mean a company which is a resident of the Union or a company which
is a resident of Swaziland, as the context requires ;

(i) the terms "Union enterprise" and "Swaziland enterprise" mean respectively
an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of the
Union and an industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of Swaziland, and the terms "enterprise of one of the Governments" and
"enterprise of the other Government" mean a Union enterprise or a Swaziland enter-
prise, as the context requires:

(') the term "permanent establishment" when used with respect to an enterprise
of one of the Governments means a branch, management, factory, or other fixed
place of business, a mine, quarry or any other place of natural resources subject to
exploitation. It also includes a place where construction work or the installation
of plant or machinery is carried on, but does not include an agency unless the agent
has, and habitually exercises, a general authority to negotiate and conclude contracts
on behalf of the enterprise or has a stock of merchandise from which he regularly
fills orders on its behalf. In this connection-

i) an enterprise of one of the Governments shall not be deemed to have a permanent
establishment in the territoiy of the other Government merely because it carries
on business dealings in the territory of that other Government through a bona
fide broker or general commission agent acting in the ordinary course of his
business as such;

(ii) the fact that an enterprise of one of the Governments maintains in the territory
of the other Government a fixed place of business exclusively for the purchase
of goods or merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business
a permanent establishment of the enterprise;

(iii) the fact that a company of one of the Governments has a subsidiary company
which is a company of the other Government or which is engaged in trade or
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(e) die uitdrukking ,,maatskappy" enige liggaam met regspersoonlikheid;

(/) die uitdrukkings ,,inwoner van die Unie" en ,,inwoner van Swaziland" on-
derskeidelik 'n persoon wat vir doeleindes van Uniebelasting gewoonlik in die Unie"
woonagtig is en nie gewoonlik in Swaziland vir doeleindes van die belasting van Swa-
ziland woonagtig is nie, en 'n persoon wat vir doeleindes van die belasting van Swa-
ziland gewoonlik in Swaziland woonagtig is en nie gewoonlik in die Unie vir doeleindes
van Uniebelasting woonagtig is nie; 'n maatskappy word as in die Unie woonagtig
beskou as sy besigheid in die Unie bestuur en beheer word, en as in Swaziland woon-
agtig as sy besigheid in Swaziland bestuur en beheer word;

(g) die uitdrukking ,,inwoner van een van die gebiede" 'n persoon wat 'n inwoner
van die Unie is of 'n persoon wat 'n inwoner van Swaziland is, na gelang van die
geval ;

(h) die uitdrukkings ,,maatskappy van een van die Regerings" en ,,maatskappy
van die ander Regering" 'n maatskappy wat 'n inwoner van die Unie of 'n maatskappy
wat 'n inwoner van Swaziland is, na gelang die verband vereis;

(i) die uitdrukkings ,,Unie-onderneming" en ,,ondememing van Swaziland"
onderskeidelik 'n nywerheids-of handelsonderneming wat deur 'n inwoner van die
Unie gedryf word en 'n nywerheids- of handelsonderneming wat deur 'n inwoner van
Swaziland gedryf word, en die uitdrukkings ,,onderneming van een van die Regerings"
en ,,onderneming van die ander Regering" 'n Unieonderneming of 'n onderneming
van Swaziland, na gelang die verband vereis ;

U) die uitdrukking ,,permanente saak" wanneer dit in verband met 'n onder-
neming van een van die Regerings gebesig word, 'n tak, bestuur, fabriek of ander
vaste besigheidsplek, myn, steengroef of enige ander plek van natuurlike hulpbronne
wat aan ontginning onderworpe is. Dit sluit ook 'n plek in waar konstruksiewerk of
die oprigting van installasie of masjinerie uitgevoer word, maar sluit nie 'n agentskap
in nie, tensy die agent 'n algemene magtiging besit en dit gewoonlik uitoefen, om
kontrakte namens die onderneming aan te gaan en te sluit of 'n voorraad handelsware
het waaruit hy gereeld bestellings namens die onderneming uitvoer. In hierdie
verband-

(i) word 'n onderneming van een van die Regerings nie geag 'n permanente saak
in die gebied van die ander Regering te h nie, enkel omdat dit besigheidstrans-
aksies in die gebied van daardie ander Regering deur bemiddeling van 'n bona
fide makelaar of algemene kommissie-agent wat in die gewone loop van sy besig-
heid as sodanig optree, verrig nie ;

(ii) beteken die feit dat 'n onderneming van een van die Regerings 'n vaste besig-
heidsplek in die gebied van die ander Regering uitsluitlik vir die aankoop van
goedere of handelsware instandhou, nie op sigself dat daardie vaste besigheids-
plek 'n permanente saak van die ondememing is nie;

(iii) beteken die feit dat 'n maatskappy van een van die Regerings 'n ondermaat-
skappy het wat 'n maatskappy van die ander Regering is of wat handel of besig-
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business in the territory of that other Government (whether through a permanent
establishment or otherwise) shall not of itself constitute that subsidiary company
a permanent establishment of its parent company;

(k) the term "industrial or commercial profits" includes mining, farming and
agency profits but does not include income in the form of royalties, rents (including
royalties or rents on cinematograph films), interest, dividends, management charges,
remuneration for personal services or profits from the operation of transport services ;

(1) the term "profits" means "taxable income" as defined under the laws of the
Union and Swaziland relating to the taxes which are the subject of this Agreement;

(m) the term "taxation authorities" means the Commissioner for Inland Revenue
or his authorised representative in the case of the Union and the Collector of Income
Tax or his authorised representative in the case of Swaziland.

(2) In the application of the provisions of the present Agreement by one of the
Governments, any ten-n not otherwise defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the laws of that Government relating
to the taxes which are the subject of the present Agreement.

(3) The terms "Union tax" and "Swaziland tax" do not include any sum payable
in respect of any default or omission in relation to the taxes which are the subject of
this Agreement or which represents a penalty imposed under the law of either terri-
tory relating to those taxes.

(4) References in Articles II to XII inclusive to a Government shall, in regard to
Swaziland, be construed as references to the Government of Swaziland.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the Govern-
ments shall not be subject to tax in the territory of the other Government unless the
enterprise is engaged in trade or business in the other territory through a permanent
establishment in that other territory. If it is so engaged tax may be imposed on
those profits by the other territory but only on so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of one of the Governments is engaged in trade or business
in the territory of the other Government through a permanent establishment situated
therein, there shall be attributed to such permanent establishment the industrial or
commercial profits which it might be expected to derive if it were an independent
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar condi-
tions and dealing at arm's length with the enterprise of which it is a permanent
establishment.
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heid in die gebied van daardie ander Regering (hetsy deur berniddeling van 'n per-
manente saak of andersins) dryf, nie op sigself dat daardie ondermaatskappy
In permanente saak van sy moedermaatskappy is nie;

(k) die uitdrukking ,,nywerheids- of handelswinste" ook winste uit mynbedry-
wighede, boerdery en agentskappe, maar nie inkomste in die vorm van tanti~me,
huurgeld (insluitende tanti~me of huurgeld op bioskoopfilms), rente, dividende,
bestuurskoste, vergoeding vir persoonlike dienste of winste uit die in-bedryf-hou van
vervoerdienste nie;

(1) die uitdrukking ,,winste", ,,belasbare inkomste" soos omskryf in die wette
van die Unie en Swaziland betreffende die belastings wat die onderwerp van hierdie
Ooreenkoms uitmaak ;

(m) die uitdrukking ,,belastingowerhede" in die Unie die Kommissaris van Bin-
nelandse Inkomste of sy gemagtigde verteenwoordiger en in Swaziland die Inkomste-
belastinggaarder of sy gemagtigde verteenwoordiger.

(2) By die toepassing van die bepalings van hierdie Ooreenkoms deur een van
die Regerings het 'n uitdrukking wat nie anders omskryf is nie, tensy die verband
anders vereis, die betekenis wat daaraan geheg word ooreenkomstig die wette van
daardie Regering betreffende die belastings wat die onderwerp van hierdie Ooreen-
koms uitmaak.

(3) Die uitdrukkings ,,Uniebelasting" en ,,belasting van Swaziland" sluit uit
'n bedrag betaalbaar ten opsigte van versuim of weglatings betreffende die belastings
wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak, asook 'n bedrag wat kragtens
die wet van enigeen van die gebiede betreffende daardie belastings as boete opgelA
word.

(4) Verwysings na 'n Regering in Artikels II tot en met XII word vertolk, met
betrekking tot Swaziland, as verwysings na die Regering van Swaziland.

Artikel III

(1) Die nywerheids- of handelswinste van 'n ondemerning van een van die
Regerings is nie onderworpe aan belasting in die gebied van die ander Regering nie
tensy die ondernerning handel of besigheid in die ander gebied dryf deur bemiddeling
van 'n permanente saak in daardie ander gebied. Indien hy aldus handel of besigheid
dryf, kan belasting deur die ander gebied op daardie winste gel6 word, maar slegs
op did gedeelte daarvan wat aan daardie permanente saak toegeskryf kan word.

(2) Wanneer 'n onderneming van een van die Regerings handel of besigheid in
die gebied van die ander Regering dryf deur bemiddeling van 'n permanente saak wat
daarin gelei is, word aan did permanente saak die nywerheids- of handelswinste toe-
geskryf wat hy na verwagting kan verkry as hy 'n onafhanklike onderneming is wat
hom met dieselfde of soortgelyke bedrywighede onder dieselfde of soortgelyke toe-
stande besig hou en die uiterste voorwaardes beding van die onderneming waarvan
by 'n permanente saak is.
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(3) No portion of any profits arising from the sale of goods or merchandise by
an enterprise of one of the Governments shall be attributed to a permanent establish-
ment situated in the territory of the other Government by reason of the mere purchase
of goods or merchandise within the territory of that other Government.

(4) Profits derived by an enterprise of one of the Governments from sales, under
contracts concluded in the territory of that Government, of goods or merchandise
stocked in a warehouse or depot in the other territory for convenience of delivery and
not for purposes of display shall not be attributed to a permanent establishment of
the enterprise in that other territory notwithstanding that the offers of purchase
have been obtained by an agent of the enterprise in that territory and transmitted
by him to the enterprise for acceptance.

(5) If the information available to the taxation authorities concerned is ina-
dequate to determine the profits to be attributed to the permanent establishment,
nothing in the preceding paragraphs shall affect the application of the law of either
territory in relation to the liability of the permanent establishment to pay tax on an
amount determined by the exercise of a discretion or the making of an estimate by
the taxation authorities of that territory: Provided that such discretion shall be
exercised or such estimate shall be made, so far as the information available to the
taxation authorities permits, in accordance with the principles stated in the preceding
paragraphs of this Article.

Article IV

(1) Where-

(a) an enterprise of one of the Governments participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Government, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of one of the Governments and an enterprise of the
other Government, and

(c) in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises, in their
commercial or financial relations, which differ from those which would be made
between independent enterprises,

then any profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may be included in
the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Profits included in the profits of an enterprise of one of the Governments
under paragraph (1) of this Article shall be deemed, if, apart from this Agreement,
the law of that Government in respect of the taxes which are the subject of this
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(3) Geen gedeelte van enige winste wat voortspruit uit die verkoop van goedere
of handelsware deur 'n onderneming van een van die Regerings word toegeskryf aan
'n permanente saak wat in die gebied van die ander Regering gele6 is uit hoofde van
enkel die aankoop van goedere of handelsware binne die gebied van daardie ander
Regering.

(4) Winste verkry deur 'n onderneming van een van die Regerings uit verkope,
ingevolge kontrakte in die gebied van daardie Regering aangegaan, van goedere of
handelsware wat in 'n pakhuis of depot in die ander gebied in voorraad gehou word
om lewering te vergemaklik en nie vir doeleindes van vertoning nie, word nie toege-
skryj aan 'n permanente saak van die onderneming in daardie ander gebied nie, on-
danks die feit dat die aanbiedinge om te koop deur 'n agent van die onderneming
in daardie gebied verkry is en deur hom na die onderneming vir aanneming deur-
gestuur is.

(5) Indien die inligting wat vir die betrokke belastingowerhede beskikbaar is
onvoldoende is om die winste wat aan die permanente saak toegeskryf word, vas te
stel, raak niks in die voorgaande paragrawe die toepassing van die wet van enigeen
van die gebiede met betrekking tot die aanspreeklikheid van die permanente saak om
belasting te betaal op 'n bedrag vasgestel deur die uitoefening van 'n diskresie of die
maak van 'n raining deur die belastingowerhede van daardie gebied nie: Met dien
verstande dat vir sover die inligting tot beskikking van die belastingowerhede dit
moontlik maak, sodanige diskresie uitgeoefen of sodanige raining gemaak moet word
in ooreenstemming met die beginsels vermeld in die voorgaande paragrawe van hierdie
Artikel.

Artikel IV

(1) Wanneer-

(a) 'n onderneming van een van die Regerings regstreeks of onregstreeks in die
bestuur, beheer of kapitaal van 'n onderneming van die ander Regering deel
het, of

(b) dieselfde persone regstreeks of onregstreeks in die bestuur, beheer of kapitaal
van 'n onderneming van een van die Regerings en 'n onderneming van die ander
Regering deel het, en

(c) in elkeen van die gevalle voorwaardes tussen die twee ondernemings met betrek-
king tot hulle handels-of finansi~le verhoudings gestel of opgel6 word wat verskil
van di6 wat tussen onafhanklike ondernemings gestel sou word,

kan winste wat by ontstentenis van daardie voorwaardes aan een van die ondernemings
sou toegeval het, maar as gevolg van daardie voorwaardes nie aldus toegeval het nie,
by die winste van daardie onderneming ingesluit en dienooreenkonstig belas word.

(2) Winste ingesluit in die winste van 'n onderneming van een van die Regerings
ingevolge paragraaf (1) van hierdie Artikel word as inkomste verkry uit bronne in
die gebied van daardie Regering geag en dienooreenkonstig belas indien, afgesien van
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Agreement so provides, to be income derived from sources in the territory of that
Government and shall be taxed accordingly.

(3) If the information available to the taxation authorities concerned is inade-
quate to determine, for the purpose of paragraph (1) of this Article, the profits which
might be expected to accrue to an enterprise, nothing in that paragraph shall affect
the application of the law of either territory in relation to the liability of that enter-
prise to pay tax on an amount determined by the exercise of a discretion or the
making of an estimate by the taxation authorities of that territory : Provided that such
discretion shall be exercised or such estimate shall be made, so far as the information
available to the taxation authorities permits, in accordance with the principles stated
in paragraphs (1) and (2) of this Article.

Article V

Profits derived by the Government or a resident of one of the territories from
operating transport services shall be exempt from tax in the other territory.

Article VI

Any royalty, rent (including royalties or rent of cinematograph films) or other
consideration received by or accrued to a resident of one of the territories by virtue
of the use in the other territory of, or the grant of permission to use in that other
territory, any patent, design, trade mark, copyright, secret process, formula or any
other property of a similar nature shall be exempt from tax in the first-mentioned
territory if such royalty, rent or other consideration is subject to tax in the other
territory.

Article VII

(1) Income of whatever nature derived from real property within the territory
of one of the Governments by a resident of the territory of the other Government
shall be exempt from tax in the last-mentioned territory.

(2) Any royalty or other amount paid in respect of the operation of a mine or
quarry or of any other extraction of natural resources within the territory of one of
the Governments to a resident of the other territory shall be exempt from tax in the
last-mentioned territory.

Article VIII

(1) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of one of the
territories to any individual for services rendered to that Government in the discharge
of governmental functions shall be exempt from tax in the territory of the other
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hierdie Ooreenkoms, die wet van daardie Regering met betrekking tot die belastings
wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak, aldus bepaal.

(3) Indien die inligting wat vir die betrokke belastingowerhede beskikbaar is
onvoldoende is om vir die doeleindes van paragraaf (1) van hierdie Artikel die winste
wat verwag kan word om aan 'n onderneming toe te val, vas te stel, raak niks in ge-
noemde paragraaf die toepassing van die wet van enigeen van die gebiede met be-
trekking tot die aanspreeklikheid van daardie onderneming om belasting te betaal
op 'n bedrag vasgestel deur die uitoefening van 'n diskresie of die maak van 'n raming
deur die belastingowerhede van daardie gebied nie : Met dien verstande dat vir sover
die inligting tot beskikking van die belastingowerhede dit moontlik maak, sodanige
diskresie uitgeoefen of sodanige raming gemaak moet word in ooreenstemming met
die beginsels vermeld in paragrawe (1) en (2) van hierdie Artikel.

Artikel V

Winste verkry deur die Regering of 'n inwoner van een van die gebiede uit die
in-bedryf-hou van vervoerdienste is vrygestel van belasting in die ander gebied.

Artikel VI

Enige tanti~me, huurgeld (met inbegrip van tanti~me of huurgeld van bios-
koopfilms) of ander vergoeding wat ontvang word deur of toeval aan 'n inwoner van
een van die gebiede ten opsigte van die gebruik of toestemming tot die gebruik in die
ander gebied van 'n patent, ontwerp, handelsmerk, kopiereg, geheime proses, for-
mule of enige ander eiendom van 'n soortgelyke aard, is vrygestel van belasting in
eersgenoemde gebied indien sodanige tanti~me, huurgeld of ander vergoeding aan
belasting in die ander gebied onderworpe is.

Artikel VII

(1) Inkomste van watter aard ook al wat uit vaste eiendom binne die gebied van
een van die Regerings deur 'n inwoner van die gebied van die ander Regering verkry
word, is vrygestel van belasting in laasgenoemde gebied.

(2) Enige tanti~me of ander bedrag wat ten opsigte van die eksploitering van
In myn of steengroef of uit enige ander ontginning van natuurlike hulpbronne binne
die gebied van een van die Regerings aan 'n inwoner van die ander gebied betaal word,
is vrygestel van belasting in laasgenoemde gebied.

Artikel VIII

(1) Vergoeding (behalwe pensioene) deur die Regering van een van die gebiede
aan iemand betaal vir dienste wat vir daardie Regering by die uitoefening van re-
geringsfunksies verrig is, is vrygestel van belasting in die gebied van die ander Re-
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Government if the individual is not ordinarily resident in that territory or is ordinarily
resident in that territory solely for the purpose of rendering those services.

(2) Any pension paid by the Government of one of the territories to any indivi-
dual for services rendered to that Government in the discharge of governmental
functions shall be exempt from tax in the territory of the other Government, if im-
mediately prior to the cessation of those services the remuneration therefor was
exempt from tax in that territory, whether under paragraph (1) of this Article or other-
wise, or would have been exempt under that paragraph if the present Agreement
had been in force at the time the remuneration was paid.

Article IX

(1) A student or business apprentice from the territory of one of the Governments
who is receiving full-time education or training in the territory of the other Govern-
ment shall be exempt from tax in that other territory on payments made to him by
persons in the first-mentioned territory for the purposes of his maintenance, education
or training.

(2) A student at a university, college or other establishment for higher education
in the territory of one of the Governments who for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during the year of assessment is employed in the territory
of the other Government in order to obtain a practical training required for his studies
shall be exempt from tax in that other territory on so much of his remuneration as
does not exceed £250.

Article X

(1) Where Union tax is payable in respect of profits derived from sources within
the Union by a person ordinarily resident in Swaziland, Swaziland shall either impose
no tax on such profits, or, subject to such provisions (which shall not affect the
general principle hereof) as may be enacted in Swaziland, shall allow the Union tax as
a credit against any Swaziland tax payable in respect of such profits.

(2) Where Swaziland tax is payable in respect of profits derived from sources
within Swaziland by a person ordinarily resident in the Union, the Union shall either
impose no tax on such profits, or, subject to such provisions (which shall not affect
the general principle hereof) as may be enacted in the Union, shall allow the Swazi-
land tax as a credit against any Union tax payable in respect of such profits.

Article XI

(1) The taxation authorities of the Governments shall on request exchange such
information (being information available under the respective taxation laws of the
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gering indien so iemand nie gewoonlik in daardie gebied woonagtig is nie of gewoonlik
in daardie gebied woonagtig is uitsluitlik met die doel orn daardie dienste te verrig.

(2) Enige pensioen deur die Regering van een van die gebiede aan iemand betaal
vir dienste wat vir daardie Regering by die uitoefening van regeringsfunksies verrig
is, is vrygestel van belasting in die gebied van die ander Regering indien onmiddellik
voor die be~indiging van daardie dienste die vergoeding daarvoor van belasting in
daarde gebied vrygestel was, hetsy kragtens paragraaf (1) van hierdie Artikel of ander-
sins, of vrygestel sou gewees het kragtens daardie paragraaf indien hierdie Ooreen-
koms van krag was ten tyde van die betaling van die vergoeding.

Artikel IX

(1) 'n Student of besigheidsvakleerling van die gebied van een van die Regerings
wat voltydse onderwys of opleiding in die gebied van die ander Regering ontvang, is
vrygestel van belasting in daardie ander gebied op betalings wat vir doeleindes van
sy onderhoud, onderwys of opleiding aan hom gedoen word deur persone in eersge-
noemde gebied.

(2) 'n Student aan 'n universiteit, kollege of ander inrigting vir hor onderwys
in die gebied van een van die Regerings wat vir 'n tijdperk of tydperke van hoog-
stens altesaam 183 dae gedurende die jaar van aanslag in diens is in die gebied van die
ander Regering ten einde praktiese opleiding te verkry wat vir sy studies nodig is, is
vrygestel van belasting in daardie ander gebied op soveel van sy vergoeding as
wat £250 nie oorskry nie.

Artikel X

(1) Wanneer Uniebelasting betaalbaar is ten opsigte van winste wat uit bronne
binne die Unie verkry is deur 'n persoon wat gewoonlik in Swaziland woonagtig is,
hef Swaziland bf geen belasting op sodanige winste nie bf staan hy, onderworpe aan
sodanige bepalings (wat nie die algemene beginsel hiervan mag raak nie) wat in Swazi-
land uitgevaardig mag word, die Unie belasting toe as 'n kiedit teen enige belasting
van Swaziland wat ten opsigte van sodanige winste betaalbaar is.

(2) Wanneer belasting van Swaziland betaalbaar is ten opsigte van winste wat
uit bronne binne Swaziland verkry is deur 'n persoon wat gewoonlik in die Unie
woonagtig is, hef die Unie 6f geen belasting op sodanige winste nie bf staan hy, on-
derworpe aan sodanige bepalings (wat nie die algemene beginsel hiervan raak nie)
wat in die Unie uitgevaardig mag word, die belasting van Swaziland toe as 'n kredit
teen enige Uniebelasting wat ten opsigte van sodanige winste betaalbaar is.

Artikel XI

(1) Die belastingowerhede van die Regerings ruil op versoek inligting uit (dit
wil s6 inligting wat ingevolge die onderskeie belastingwette van die Regerings beskik-
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Governments) as is necessary fol carrying out the provisions of the present Agreement
or for the prevention of fraud or the administration of statutory provisions against
legal avoidance in relation to the taxes which are the subject of the present Agree-
ment. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than those concerned with the assessment and collec-
tion of the taxes which are the subject of the present Agreement. No infoimation
shall be exchanged which would disclose any trade secret oi trade process.

(2) The taxation authorities of the Governments may consult together as may
be necessary for the purpose of carrying out the provisions of this Agreement.

Article XII

Any taxpayer who shows that the action of the taxation authorities of the two
Governments has resulted in double taxation with respect to the taxes referred to in
this Agreement, may lodge a claim with the taxation authority of the territory in
which he resides. Should the claim be upheld, the taxation authority of that ter-
ritory may come to an agreement with the taxation authority of the other territory
with a view to avoidance of the double taxation.

Article XIII

This Agreement shall come into force on .the date on which the last of all such
things shall have been done in the Union and in Swaziland as are necessary to give
the Agreement the force of law in the Union and in Swaziland respectively, and shall
thereupon have effect in respect of assessments for the year beginning on the first
day of July, 1956, and subsequent years.

Article XIV

This Agreement shall be deemed to have superseded the Agreement for elimi-
nating the double taxation of farmers carrying on business both in the Union and
Swaziland entered into on the 2nd day of March, 19321, between the Government
of the Union of South Africa and the Administration of Swaziland and that Agreement
shall cease to have effect in respect of income derived during the year beginning on
1st July, 1956, and subsequent years.

Article XV

The present Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the
Contracting Governments may, on or before the 30th day of June in any calendar
year after the year 1958, give notice of termination to the other Contracting Govern-
ment and, in such event, the present Agreement shall cease to be effective in respect

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CXXIX, p. 377.
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baar is) wat nodig is vir die uitvoering van die bepalings van hierdie Ooreenkoms
of ter voorkoming van bedrog of vir die toepassing van die wetsbepalings teen wetlike
ontduiking in verband met die belastings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms
uitmaak. Aldus uitgeruilde inligting word geheim gehou en aan geen ander persone
openbaar gemaak as did betrokke by die aanslaan en invordering van die belastings
wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak nie. Geen inligting word uitge-
ruil wat 'n handelsgeheim of handelsproses aan die lig sou bring nie.

(2) Die belastingowerhede van die Regerings kan saam beraadslaag wanneer dit
nodig mag wees vir die uitvoering van die bepalings van hierdie Ooreenkoms.

Artikel XII

Enige belastingbetaler wat bewys lewer dat die optrede van die belastingower-
hede van die twee Regerings uitgeloop het op dubbele belasting met betrekking tot die
belastings in hierdie Ooreenkoms genoem, kan 'n eis by die belastingowerheid van die
gebied waarin hy woonagtig is, indien. Indien die eis gehandhaaf word, kan die belas-
tingowerheid van daardie gebied tot 'n ooreenkoms geraak met die belastingowerheid
van die ander gebied met die oog op die vermyding van die dubbele belasting.

Artikel XIII

Hierdie Ooreenkoms word van krag op die datum waarop die laaste van al die
dinge in die Unie en in Swaziland gedoen is wat nodig is om daaraan in onderskeidelik
die Unie en Swaziland die krag van wet te gee en geld daama ten opsigte van aanslae
vir die jaar wat begin op die eerste dag van Julie 1956 en daaropvolgende jare.

. Artikel XIV

Hierdie Ooreenkoms word geag die Ooreenkoms wat op die 2de dag van Maart
1932 tussen die Regering van die Unie van Suid-Afrika en die Administrasie van
Swaziland aangegaan is ten einde te verhinder dat boere wat in beide die Unie en
Swaziland besigheid dryf dubbel belas word, te vervang, en daardie Ooreenkoms
verval ten opsigte van inkomste wat verkry is gedurende die jaar wat begin op 1 Julie
1956 en daaropvolgende jare.

Artikel XV

Hierdie Ooreenkoms bly vir 'n onbepaalde tydperk van krag, maar enigeen van
die Kontrakterende Regerings kan, op of voor die 30ste dag van Junie in enige
kalenderjaar na die jaar 1958, kennis van opsegging aan die ander Kontrakterende
Regering gee, en in so 'n geval verval hierdie Ooreenkoms ten opsigte van enige jaar
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of any year of assessment beginning on the first day of July in the calendar year next
following that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorised by their respec-
tive Governments have signed the present Agreement.

DONE at Cape Town in duplicate, in the English and Afrikaans languages, the
texts being equally authentic, on the eighteenth day of June, 1959.

For the Government of the Union of South Africa:

(Signed) Eric H. Louw

For the Government of Great Britain and Northern Ireland:

(Signed) John MAUD
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van aanslag wat begin op die eerste dag van Julie in die kalenderjaar wat volg op
di6 waarin sodanige kennis gegee is.

TEN BEWYSE WAARVAN die ondergetekendes wat deur hulle onderskeie Regerings
daartoe gemagtig is, hierdie Ooreenkoms onderteken het.

GEDOEN te Kaapstad in duplo, in die Engelse en Afrikaanse taal, waarvan die
tekste ewe outentiek is, op hede die agtiende dag van Junie 1959.

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:

(Geteken) Eric H. Louw

Namens die Regering van Groot-Brittanje en Noord-Ierland:

(Geken) John MAUD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5452. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD TENDANT A ]VITER LA DOUBLE IMPO-
SITION ET A PRRVENIR L'tVASION FISCALE EN MA-
TIIRRE D'IMPOTS SUR LE REVENU EXIGtRS EN UNION
SUD-AFRICAINE ET AU SOUAZILAND. SIGNtE AU CAP,
LE 18 JUIN 1959

Le Gouvernement de l'Union sud-africaine et le Gouvernement de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord, d~sireux de conclure une convention tendant 6viter la
double imposition et A pr~venir l'vasion fiscale en ce qui concerne les imp6ts sur le
revenu exig~s en Union sud-africaine et au Souaziland, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Dans l'Union sud-africaine: l'imp6t normal et la surtaxe (super tax) [ci-apr~s
d~nomm~s l'imp6t de l'Union] ;

b) Au Souaziland: l'imp6t normal et la surtaxe (super tax) [ci-apr~s ddnomm~s
l'imp6t du Souaziland].

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement A. tous autres imp6ts de nature
sensiblement analogue qui seront institus en Union sud-africaine ou au Souaziland
apr~s la signature de la prdsente Convention.

Article II

1) Aux fins de la pr~sente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diffrente :

a) Le mot ((Union )) d~signe l'Union sud-africaine;

b) Les mots ((Fun des territoires )) et ((l'autre territoire), d~signent, selon le
contexte, l'Union ou le Souaziland;

c) Le mot e(imp6t )) ddsigne, selon le contexte, l'imp6t de l'Union ou l'imp6t
du Souaziland;

d) Le mot apersonne)) ddsigne tout groupement de personnes, dot6 ou non de
la personnalit6 morale;

I Entree en vigueur le 13 novembre 1959, conform~ment aux dispositions de l'article XIII.
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e) Le mot ( socitd dsigne toute personne morale;

/) Les expressions (( r~sidant de l'Union ,) et rdsidant du Souaziland ,) d~signent,
respectivement, toute personne qui, au regard de l'imp6t de l'Union, rdside habituel-
lement dans l'Union et qui, au regard de l'imp6t du Souaziland, ne r6side pas habi-
tuellement au Souaziland, et toute personne qui, au regard de l'imp6t du Souaziland,
reside habituellement au Souaziland et qui, au regard de l'imp6t de l'Union ne r~side
pas habituellement dans l'Union ; une socit est consid~r~e comme r~sidante de
l'Union si ses affaires sont g6r~es et dirig~es dans l'Union et comme r~sidante du
Souaziland si ses affaires sont g~r~es et dirig~es au Souaziland;

g) Les mots ((rdsidant de l'un des territoires)) d~signent, selon le contexte, une
personne r~sidante de l'Union ou une personne rdsidante du Souaziland;

h) Les mots asoci~t6 de l'un des territoires D et asocitd de l'autre territoire
d~signent, selon le contexte, une socidt6 qui est r~sidante de l'Union ou une socidt6
qui est r6sidante du Souaziland;

i) Les mots ((entreprise de l'Union) et (entreprise du Souaziland D d~signent,
respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale exploit~e
par un r6sidant de l'Union et une entreprise ou une affaire industrielle ou commerciale
exploit~e par un r~sidant du Souaziland ; les mots ( entreprise de l'un des territoires))
et ((entreprise de l'autre territoire , d~signent, selon le contexte, une entreprise de
l'Union ou une entreprise du Souaziland;

j) Les mots c( 6tablissement stable)) employ6s en ce qui concerne une entreprise
de l'un des territoires d~signent une succursale, un si~ge de direction, une usine ou
tout autre centre d'affaires fixe, une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploi-
tation de ressources naturelles. Ils d~signent aussi tout chantier sur lequel sont effec-
tu~s des travaux de construction ou d'installation de materiel ou de machines, mais
ils ne s'appliquent pas A. une agence, . moins que l'agent ne soit investi des pouvoirs
n~cessaires pour n~gocier et passer des contrats pour le compte de l'entreprise et qu'il
n'exerce habituellement ces pouvoirs, ou qu'il ne dispose d'un stock de produits ou
marchandises sur lequel il pr~l~ve r~guli&rement pour satisfaire, pour le compte de
l'entreprise, aux commandes qu'il recoit. A cet 6gard :

i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid~rde comme ayant un dta-
blissement stable dans l'autre territoire du seul fait qu'elle y entretient des rela-
tions d'affaires par l'entremise d'un commissionnaire ou d'un courtier vritable
agissant AL ce titre dans le cours habituel de ses affaires ;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires maintient dans l'autre territoire
un centre d'affaires fixe h seule fin d'acheter des produits ou marchandises ne
suffit pas A lui seul A faire de ce centre d'affaires fixe un tablissement stable de
l'entreprise ;

iii) Le fait qu'une socidt6 de l'un des territoires a une filiale qui est une soci~t6 de
l'autre territoire ou qui exerce une activit6 commerciale ou industrielle dans cet
autre territoire (par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou de tout autre
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mani~re) ne suffit pas k lui seul & faire de cette filiale un 6tablissement stable de
la soci&t6 mere ;

k) L'expression ab~n~fices industriels ou commerciaux D englobe les bdn6fices
provenant d'une exploitation mini~re ou agricole ou d'une agence, mais non les reve-
nus que constituent des redevances ou des droits de location (y compris les redevances
ou droits de location relatifs aux films cin~matographiques), des intdr6ts, des divi-
dendes, des r~tributions de g~rant ou des r~mun~rations de services personnels, ni les
bdn~fices tir~s de 'exploitation de services de transports ;

1) Le mot c b(n6fices d~signe le a revenu imposable D tel qu'il est d~fini par la
lgislation de l'Union, ou par ]a lgislation du Souaziland, relative aux imp6ts qui
font l'objet de la pr~sente Convention ;

m) Les mots ((autorit~s fiscales , d~signent, en ce qui concerne l'Union, le Com-
missaire aux contributions directes et indirectes (Commissioner of Inland Revenue),
ou son repr~sentant autoris6, et, en ce qui concerne le Souaziland, le Percepteur de
l'imp6t sur le revenu (Collector of Income Tax), ou son repr6sentant autoris6.

2) Aux fins de l'application des dispositions de la pr~sente Convention par le
Gouvernement de l'un des territoires, toute expression qui n'est pas d~finie dans la
prdsente Convention aura, ;k moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui
donne la lgislation dudit territoire relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr6sente
Convention.

3) Les mots ( imp6t de l'Union D et o(imp6t du Souaziland D n'englobent pas les
sommes qui sont dues h raison de d~fauts ou manquements concernant les imp6ts
visas par la pr~sente Convention ou qui repr~sentent une p~nalit6 impos6e en vertu
dela lgislation de l'un ou 'autre territoire relative auxdits impbts.

4) Dans les articles II k XII compris, le mot ( Gouvernement et le mot a ter-
ritoire seront, en ce qui concerne le Souaziland, interpr~t~s comme d~signant le
Gouvernement du Souaziland et comme d6signant le Souaziland.

Article III

1) Les b~ndfices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des terri-
toires ne sont assujettis X l'imp6t dans l'autre territoire que si l'entreprise exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans cet autre territoire par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, les b~n~fices ne peuvent 6tre imposes
dans l'autre territoire que pour autant qu'ils proviennent de cet 6tablissement stable.

2) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 commerciale
ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable
qui y est sis, il est attribu6 audit ktablissement stable les b6n~fices industriels ou com-
merciaux qu'il pourrait normalement r~aliser s'il 6tait une entreprise i.ndpendante
exerqant la m~me activit6 ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques
ou comparables, et traitant au mieux de ses int~r~ts avec l'entreprise dont il est un
6tablissement stable.
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3) Aucune fraction des b~n~fices qu'une entreprise de l'un des territoires tire de
la vente de produits ou de marchandises ne sera attribute & un dtablissement stable
sis dans l'autre territoire pour la seule raison que cette entreprise a achet6 lesdits
produits ou marchandises dans cet autre territoire.

4) Les b~n~fices qu'une entreprise de 'un des territoires tire de la vente, en
vertu de contrats passes dans ce territoire, de produits ou de niarchandises stock~s
dans un entrep6t ou un d~p6t de cet autre territoire en vue de faciliter les livraisons
et non A des fins d'exposition ne seront pas attribu~s A. l'6tablissement stable de
l'entreprise sis dans cet autre territoire m~me si les offres d'achat ont W obtenues
par un agent de l'entreprise dans cet autre territoire et communiqu~es par lui h l'entre-
prise pour acceptation.

5) Si les renseignements dont disposent les autorit~s fiscales int~ress~es sont
insuffisants pour d~terminet le montant des bdn~fices A attribuer b l'tablissement
stable, aucune disposition des paragraphes prec6dents n'empkchera l'application de
la legislation de l'un ou l'autre territoire touchant l'obligation pour l'6tablissement
stable d'acquitter l'imp6t fix6 par les autorit~s fiscales dudit territoire comme suite
&une taxation d'office ou . une 6valuation forfaitaire. Toutefois, cette taxation
d'office ou cette 6valuation forfaitaire seront faites, pour autant que le permettront
les renseignements dont disposent les autorit~s fiscales, conform~ment aux principes
6nonc~s dans les paragraphes precedents du pr6sent article.

Article IV
1) Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirectement, h
la gestion, . la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire, ou
lorsque

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, , la gestion, 5
la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et d'une entre-
prise de l'autre territoire,

c) Et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi&res, des conditions diffdrentes
de celles qui seraient appliqu~es entre des entreprises ind~pendantes,

les b~n6fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r~alis6s mais que,
du fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis~s, peuvent tre compris dans les b6n6fices
de ladite entreprise et impos6s en cons6quence.

2) Les b6n~fices inclus, conform~ment au paragraphe 1 du present article, dans
les b~n~fices d'une entreprise de l'un des teriitoires sont, dans le cas oji, compte non
tenu de la pr~sente Convention, la legislation dudit territoire relative aux imp6ts
qui font l'objet de la pr~sente Convention en dispose ainsi, assimil~s h des revenus
que cette entreprise tire de sources situ~es dans ledit territoire et impos~es en
consequence.
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3) Si les renseignements dont disposent les autorit~s fiscales intdressdes sont
insuffisants pour d~terminer, aux fins de l'application du paragraphe 1 du present
article, les b~ndfices qu'une entreprise aurait pu normalement rdaliser, aucune dis-
position dudit paragraphe n'emp~chera l'application de la legislation de Fun ou
l'autre territoire touchant l'obligation pour ladite entreprise d'acquitter l'imp6t fix6
par les autoritds fiscales de ce territoire comnie suite k une taxation d'office ou . une
dvaluation forfaitaire. Toutefois, cette taxation d'office ou cette dvaluation forfai-
taire seront faites, pour autant que le permettront les renseignements dont disposent
les autorit~s fiscales, conform~ment aux principes 6nonc~s aux paragraphes 1 et 2
du present article.

Article V

Les b~n~fices que le Gouvernement ou un r6sidant de Fun des territoires tire de
l'exploitation de services de transports sont exon~r6s d'imp6ts dans l'autre territoire.

Article VI

Les redevances ou droits de location (y compris les redevances ou droits de
location relatifs aux films cin~matographiques) ou autre r~munrations dont b~n6-
ficie un r~sidant de l'un des territoires et qui sont versds en contrepartie de l'exploi-
tation ou du droit d'exploitation dans cet autre territoire de brevets, de modules ou
dessins, de marques de fabrique ou de commerce, de proc6d~s secrets, de formules ou
d'autres droits analogues sont exonr6s d'imp6ts dans le premier territoire s'ils sont
assujettis k l'imp6t dans l'autre territoire.

Article VII

1) Les revenus de quelque nature que ce soit qu'un r6sidant de Fun des terri-
toires tire de biens immobiliers situds dans l'autre territoire sont exon~r~s d'imp6ts
dans le premier territoire.

2) Les redevances ou autres sommes qu'un r~sidant de Fun des territoires tire
de l'exploitation dans l'autre territoire d'une mine, d'une carri~re ou toute autre
entreprise d'extraction de ressources naturelles sont exon6r~es d'imp6ts dans le
premier territoire.

Article VIII

1) Les r~mun~rations (autres que les pensions) que le Gouvernement de Fun des
territoires verse k une personne physique en contrepartie d'une prestation de services
fournie audit Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions publiques sont
exon~r~es d'imp6ts dans l'autre territoire si ladite personne physique ne reside pas
habituellement dans ce territoire ou n'y rdside habituellement que pour fournir cette
prestation de services.

No. 5452



1960 Nations Unies - Recueil des Traitis 125

2) Les pensions que le Gouvernement de l'un des territoires verse h une personne
physique en contrepartie d'une prestation de services fournie audit Gouvernement
dans l'accomplissement de fonctions publiques sont exondr~es d'imp6ts dans l'autre
territoire si & l'6poque qui a prdc~d immddiatement la cessation desdits services les
sommes vers~es en r~mun~ration de ceux-ci 6taient, en vertu du paragraphe 1 du
pr6sent article, ou h tout autre titre, exon~rdes d'imp~ts dans ce territoire, ou 'au-
raient td en vertu dudit paragraphe si la pr~sente Convention avait W en vigueur
au moment oi la r~mundration a W versde.

Article IX

1) Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie de l'un des terri-
toires qui regoit, & temps complet, un enseignement ou une formation professionnelle
dans l'autre territoire est exondr6 d'imp6ts dans cet autre territoire en ce qui concerne
les sommes que des personnes se trouvant dans le premier territoire lui versent pour
assurer son entretien, son instruction ou sa formation.

2) Les 6tudiants inscrits dans une universitd, un coUge ou un autre 6tablissement
d'enseignement supdrieur de l'un des territoires qui exercent une activit6 r~mundrde
dans l'autre territoire en vue de recevoir la formation pratique requise pour leurs
6tudes, pendant une p~riode ou des pdriodes ne d~passant pas 183 jours au total au
cours d'une m~me annde d'imposition, sont exon~rds d'imp6ts dans cet autre terri-
toire pour autant que ladite r~mundration n'exc~de pas 250 livres.

Article X

1) Lorsque les b~n~fices qu'une personne rdsidant habituellement au Souazi-
land tire de sources situdes dans l'Union sont assujettis k l'imp6t de l'Union, le Soua-
ziland s'abstiendra d'imposer lesdits b~n~fices ou, sous r~serve des dispositions (ne
portant pas atteinte au principe g~n~ral 6noncd ici) qui pourront ftre promulgudes
au Souaziland, permettra que l'imp6t de l'Union vienne en d~duction de tout imp6t
du Souaziland frappant lesdits b~ndfices.

2) Lorsque les b~n~fices qu'une personne r6sidant habituellement dans 'Union
tire de sources situ~es au Souaziland sont assujettis A l'imp6t du Souaziland, l'Union
s'abstiendra d'imposer lesdits b~n~fices ou, sous r~serve des dispositions (ne portant
pas atteinte au principe gdn~ral 6nonc6 ici) qui pourront 8tre promulgu~es dans
l'Union, permettra que limp6t du Souaziland vienne en deduction de tout imp6t de
l'Union frappant lesdits b~ndfices.

Article XI

Les autoritds fiscales des deux territoires se communiqueront, sur demande,
les renseignements qu'elles sont, en vertu des lgislations fiscales respectives des deux
territoires, habilit~es A recueillir et qui sont n~cessaires pour ex.cuter les dispositions
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de la pr~sente Convention, pour prdvenir les fraudes ou pour appliquer les dispositions
1dgislatives tendant A emp~cher qu'il soit fait usage de moyens 6gaux pour se sous-
traire aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. Les renseignements
ainsi 6chang~s seront tenus secrets et ne seront communiques qu'aux personnes char-
goes d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention.
II ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature A divulguer un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6 de fabrication.

2) Les autorit6s fiscales des deux territoires pourront se concerter, le cas 6ch~ant,
en vue de donner effet aux dispositions de la pr~sente Convention.

Article XII

Tout contribuable qui 6tablit que les mesures prises par les autorit~s fiscales de
l'un on l'autre territoire ont entrain6 une double imposition au titre des imp6ts faisant
l'objet de la pr~sente Convention peut adresser une r~clamation A l'autoritd fiscale
du territoire ofi il reside. Si la reclamation est reconnue fond6e, l'autorit6 fiscale dudit
territoire se concertera avec l'autorit6 fiscale de l'autre territoire en vue d' viter la
double imposition.

Article XIII

La prdsente Convention entrera en vigueur A la date A laquelle aura 6M accompli,
dans l'Union et au Souaziland, le dernier des actes n6cessaires pour que la Convention
ait force de loi dans l'Union et au Souaziland ; une fois entree en vigueur, elle produira
effet en ce qui concerne les impositions 6tablies pour l'annde commen~ant le ler juillet
1956 et pour les ann~es ult~rieures.

Article XIV

La pr~sente Convention sera r6put6e avoir remplac6 la Convention tendant
6viter la double imposition en ce qui concerne les agriculteurs exergant leur activit6
professionnelle A la fois dans l'Union et au Souaziland, que le Gouvernement de l'Union
sud-africaine et l'Administration du Souaziland ont conclue le 2 mars 19321 ; cette
derni~re Convention cessera de s'appliquer en ce qui concerne les revenus per~us
pendant l'ann6e commen~ant le ler juillet 1956 et pendant les ann6es ultdrieures.

Article XV

La pr6sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais chacun des
Rtats contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute annie civile post~rieure
A l'ann~e 1958, notifier A l'autre ttat contractant qu'il d6nonce la prdsente Conven-
tion ; en pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer en ce qui concerne
l'anne d'imposition commenqant le ler juillet de l'ann~e civile suivant celle au cours

'Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXXIX, p. 377.
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de laquelle la d~nonciation aura W notifi~e et en ce qui concerne les ann~es d'imposi-
tion ult~rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, . ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT au Cap, en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, les deux textes
faisant 6galement foi, le 18 juin 1959.

Pour le Gouvernement de l'Union sud-africaine:

(Signe) Eric H. Louw

Pour le Gouvernement de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signe) John MAUD
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No. 5453. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND CAMBODIA
RELATING TO THE EXCHANGE
OF OFFICIAL PUBLICATIONS.
PHNOM-PENH, 15 JULY 1960

No 5453. #-CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES kTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE CAMBODGE
RELATIF A L'ICHANGE DE
PUBLICATIONS OFFICIELLES.
PHNOM-PENH, 15 JUILLET 1960

The American Chargi d'Affaires ad Le Charg! d'affaires des
interim to the Cambodian Minister ol d'Amirique au Ministre
Foreign Affairs ltrangres du Cambodge

tats-Unis
des afaires

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Phnom Penh, July 15, 1960
Excellency

I have the honor to refer to the conversations which have taken place between
representatives of the Government of the United States of America and represen-
tatives of the Royal Government of Cambodia in regard to the exchange of official
publications, and to inform Your Excellency that the Government of the United
States of America agrees that there shall be an exchange of official publications
between the two Governments in accordance with the following provisions :

1. The Government of the United States of America shall furnish regularly a copy
of each of the official publications in its Standard Partial Depositary Set of United States
Government Publications, and the Royal Government of Cambodia shall furnish regul-
arly a copy of each of its official publications.

2. The official exchange office for the transmission of publications of the Government
of the United States of America shall be the Smithsonian Institution. The official
exchange office for the transmission of publications of the Royal Government of Cam-
bodia shall be the Ministry of Information, Press, and Propaganda.

3. The publications shall be received on behalf of the United States of America by
the Library of Congress and on behalf of the Royal Government of Cambodia by the
National Library of Cambodia.

4. The present agreement does not obligate either of the two Governments to furnish
blank forms, circulars which are not of a public character, or confidential publications.

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including postal, rail and
shipping costs, arising under the present agreement in connection with the transporta-

I Came into force on 15 July 1960 by the
exchange of the said notes.

1 Entrd en vigueur le 15 juillet 1960 par
l'6change desdites notes.
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tion within its own country of the publications of both Governments and the shipments
of its own publications to a port, or other appropriate place, reasonably convenient to the
exchange office of the other Government.

6. The present agreement shall not be considered as a modification of any existing
agreement between a department or agency of one of the Governments and a department
or agency of the other Government.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing pro-
visions are acceptable to the Royal Government of Cambodia, the Government of

the United States of America will consider that this note and your reply constitute

an agreement between the two Governments on this subject, the agreement to enter
into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

C. Robert MOORE

His Excellency Tep Phan
Minister of Foreign Affairs
Phnom-Penh

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Phnom-Penh, le 15 juillet 1960

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant aux conversations qui ont eu lieu entre des repr~sentants du Gou-
vernement des Rtats-Unis d'Am~rique et des repr~sentants du Gouvernement royal
du Cambodge au sujet de l'6change de publications officielles, j'ai l'honneur de vous

faire savoir que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique accepte qu'il soit proc~d
un 6change de publications officielles entre les deux Gouvernements, conform6ment

aux dispositions suivantes:
[Voir note II]

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence indiquant que le Gouvernement
royal du Cambodge accepte les dispositions ci-dessus, le Gouvernement des ttats-

Unis d'Amdrique consid~rera que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre
les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur la date de

votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
C. Robert MOORE

Son" Excellence Tep Phan
Ministre des affaires 6trang~res
Phnom-Penh
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II

The Cambodian Minister o/ Foreign Le Ministre des aflaires Itrangres du
Affairs to the American Chargd d'A/- Cambodge au Chargi d'affaires des
faires ad interim tats-Unis d'Amlrique

ROYAUME DU CAMBODGE

MINISTtRE DES AFFAIRES ItTRANGP-RES

No 2169-DGAIAD

Phnom-Penh, le 15 juillet 1960

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Me r~fdrant A votre note du 15 juillet 1960 et aux conversations qui ont eu lieu
entre les repr~sentants du Gouvernement Royal du Cambodge et les reprdsentants
du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique au sujet de l'6change de publications
officielles, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement Royal du Cambodge
accepte qu'il soit proc~d6 6 un 6change de publications officielles entre les deux Gou-
vernements, conform~ment aux dispositions suivantes:

10 - Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique fournira r6gulibrement un exem-
plaire de toutes les publications officielles contenues dans le Standard Partial Depository
Set of United States Government Publications (Collection standard partielle des publica-
tions du Gouvernement des ttats-Unis) et le Gouvernement Royal du Cambodge fournira
r6gulibrement un exemplaire de chacune de ses publications officielles.

20- L'organisme officiel d'dchange pour la transmission des publications du Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique sera 'Institut Smithsonian. L'organisme officiel
d'dchange pour la transmission des publications du Gouvernement Royal du Cambodge
sera le Ministbre de l'Information, de la Presse et de la Propagande.

30 - Les publications seront reques pour le compte des ftats-Unis d'Amdrique par
la Bibliothbque du Congrs et pour le compte de Gouvernement Royal du Cambodge
par la Bibliothbque Nationale du Cambodge.

40 - Le pr6sent accord ne mettra aucun des deux Gouvernements dans l'obligation

de fournir des imprimds ou des circulaires ne pr6sentant pas un caractbre public ou des
publications de caractbre confidentiel.

50 - Chacun des deux Gouvernements supportera tous les frais, y compris les frais

de port par poste, chemin de fer et bateau d6coulant, en vertu du pr6sent accord, du
transport dans son propre territoire des publications des deux Gouvernements et de l'ex-
p&lition de ses propres publications vers un port ou tout autre endroit convenable situ6

A port6e du bureau d'6change de l'autre Gouvernement.

60 - Le pr6sent accord ne sera pas consid6r6 comme modifiant un accord quel-
conque conclu ant6rieurement entre un ministbre ou un autre organisme de Fun des
Gouvernements et un minist&re ou un organisme de l'autre Gouvernement.
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Le Gouvernement Royal du Cambodge considre que votre note et la pr~sente
r~ponse constituent l'accord de nos deux Gouvernements sur ce sujet, ledit accord
devant entrer en vigueur h la date de la prdsente note.

Veuillez agrder, Monsieur le Chargd d'Affaires, l'assurance de ma haute consi-
ddration.

[SCEAu] TEP-PHAN
Monsieur C. Robert Moore
Chargd d'Affaires de l'Ambassade des P-tats-Unis d'Am~rique
Phnom-Penh

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

KINGDOM OF CAMBODIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
No. 2169-DGAIAD

Phnom Penh, July 15, 1960
Mr. Charg6 d'Affaires:

With reference to your note of July 15, 1960 and the conversations that have
taken place between representatives of the Royal Government of Cambodia and
representatives of the Government of the United States of America in regard to the
exchange of official publications, I have the honor to inform you that the Royal
Government of Cambodia agrees that there shall be an exchange of official publica-
tions between the two Governments in accordance with the following provisions:

[See note I]

The Royal Government of Cambodia considers that your note and this reply
constitute an agreement between our two Governments on this subject, the agree-
ment to enter into force on the date of this note.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my high consideration.

[SEAL] TEP-PHAN

Mr. C. Robert Moore
Charg6 d'Affaires of the Embassy of the United States of America
Phnom Penh

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique.
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No. 5454. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENTi BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND HAITI
RELATING TO THE LOAN OF A
VESSEL TO HAITI. PORT-AU-
PRINCE, 8 JULY 1960

The American Ambassador to the Haitian
Minister of Foreign Affairs

No. 7

No 5454. kCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES kTATS-UNIS D'AMiR-
RIQUE ET HAITI RELATIF AU
PRP-T D'UN NAVIRE A HAITI.
PORT-AU-PRINCE, 8 JUILLET
1960

L'Ambassadeur des ATtats-Unis d'Ami-
rique au Secritaire d' tat des affaires
itrang~res d'Ha'ti

Port-au-Prince, July 8, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to conversations between representatives of our two
Governments concerning the loan of a vessel by the Government of the United States
of America to the Government of the Republic of Haiti and to confirm the following
understandings reached between our Governments on this subject.

1. The Government of the United States will lend to the Government of the Republic
of Haiti for the period set out below the vessel identified in the annex 2 to this note.

2. The Government of the Republic of Haiti will retain possession of, and will use,
the vessel subject to the terms and conditions contained is this note and in the Military
Assistance Agreement Between the United States of America and the Republic of Haiti
signed on January 28, 1955.3

3. The period of the loan for the vessel shall be five years from the date of its deli-
very to the Government of the Republic of Haiti. Six months before the termination
of this period, however, the two Governments will, if requested by the Government of
the Republic of Haiti, consult as to the advisability and feasibility of extending the loan
for an additional period to be mutually agreed upon but not to exceed five years. The
Government of the United States may, however, request the return of the vessel at an
earlier date if such action is necessitated by its own defense requirements. In this event,
the Government of the Republic of Haiti will promptly return the vessel to the Govern-
ment of the United States.

4. The vessel, together with its available on-board spares and allowances, including
consumable stores and fuel, will be delivered to the Government of the Republic of Haiti

I Came into force on 8 July 1960 by the
exchange of the said notes.

2 See p. 137 of this volume.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 270,

p. 83.

I Entrd en vigueur le 8 juillet 1960 par
l'dchange desdites notes.
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at such place and time as may be mutually agreed upon. The delivery shall be evidenced
by a delivery certificate. The Government of the Republic of Haiti shall have the use
of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, and replacement
parts on board the vessel at the time of its delivery.

5. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred to in paragraph 4
of this note, except fuel, consumable stores, spares, and replacement parts, shall remain
in the Government of the United States. The Government of the Republic of Haiti
may, however, place the vessel under its flag. The Government of the Republic of
Haiti shall not, without the consent of the Government of the United States, relinquish
physical possession of the vessel or any such items and appurtenances.

6. The Government of the Republic of Haiti renounces all claims against the Govern-
ment of the United States arising from the transfer, use or operation of the vessel and
will save the Government of the United States harmless from any such claims asserted
by third parties.

7. Upon expiration or termination of the loan, the vessel, together with its outfitting
equipment, appliances, and available on-board spares and allowances, including consu-
mable stores, replacement parts and fuel, will be returned to the Government of the United
States at a place and a time specified by the Government of the United States in sub-
stantially the same condition, reasonable wear and tear excepted, as when transferred.
Any items and appurtenances on board the vessel at the time of its return shall, if they
are not already the property of the Government of the United States, become the
property of the Government of the United States without compensation.

8. The Government of the Republic of Haiti will pay the Government of the United
States just and reasonable compensation for damages to or loss of the vessel. The Govern-
ment of the Republic of Haiti shall not, however, be liable for damage to or loss of the
vessel arising out of enemy action sustained while in use in accordance with the provi-
sions of paragraph 2 of this note. Should the vessel sustain damages from any cause,
such as in the opinion of the Government of the Republic of Haiti renders it a total loss,
the Government of the Republic of Haiti shall consult with the Government of the United
States before declaring said vessel a total loss.

If these understandings are acceptable to Your Excellency' Government, I have
the honor to propose that this note and Your Excellency's reply concurring therein
shall constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into
force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Gerald A. DRw
Eclosure

Annex A.

His Excellency Raymond A. Moyse
Minister of Foreign Affairs
Port-au-Prince

ANNEX A

AN-89 Tonawanda
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7

Port-au-Prince, le 8 juillet 1960
Monsieur le Secr~taire d'etat,

[Voir note II]

Son Excellence Monsieur Moyse
Secr~taire d'etat des affaires dtrangres
Port-au-Prince

ANNEXE A

AN-89 Tonawanda

II

The Haitian Minister of Foreign Agairs Le Secrdtaire d'Ettat des aflaires jtran-
to the American Ambassador g&res d'Haiti ai l'Ambassadeur des

E tats-Unis d'Amirique

RAPUBLIQUE D'HAITI

DtPARTEMENT DES AFFAIRES ATRANGARES

POL/EU/A-6363-1024

Port-au-Prince, le 8 juillet 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de la Note de Votre Excellence en date de cc
jour dont les termes en fran~ais sont les suivants

((Excellence,

((J'ai l'honneur de me r~f6rer aux conversations qui eurent lieu entre des
Repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet du prkt d'un navire par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique au Gouvernement de la R~publique
d'Haiti, et de confirmer les ententes suivantes intervenues entre nos gouverne-
ments ce sujet.

4 1. Le Gouvernement des ttats Unis pritera au Gouvemement de la R6pu-
blique d'Haiti pour la priode ci-dessous mentionn~e le navire identifi6 l'annexe1

de cette note.

1Voir ci-dessus.
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4 2. Le Gouvernement de la R6publique d'Halti gardera le navire en sa pos-
session et l'utilisera conformment aux termes et aux conditions stipulds dans cette
note et dans le Pacte d'Assistance Militaire intervenu entre les ttats-Unis d'Amdrique
et la R6publique d'Haiti le 28 janvier 1955 '.

# 3. Le pr~t du navire est consenti pour une p~riode de cinq ans A partir
de la date de sa livraison au Gouvernement de la R6publique d'Haiti. Cependant,
six mois avant la fin de cette p~riode, les deux Gouvernements se consulteront -
si le Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti le demande - sur l'opportunit6 et la
possibilit6 de prolonger la dur~e du pr~t pour une p~riode . convenir entre les deux
Gouvernements mais qui ne pourra pas d6passer cinq ans. Le Gouvernement des
Jttats-Unis peut cependant, demander le retour du navire A une date plus rapproch6e
si les besoins de sa propre d6fense le rendaient n6cessaire. Dans ce cas, le Gouverne-
ment de la R6publique d'Haiti retournera rapidement le navire au Gouvernement
des ttats-Unis.

1 4. Le navire, avec tout ce dont il disposera & bord en pi6ces de rechange,
provisions de bouche et combustible, sera d~livr6 au Gouvernement de la R6publique
d'Haiti . F'endroit et au moment choisis d'un commun accord. La livraison sera
authentifi~e par un certificat de livraison. Le Gouvernement de la R~publique
d'Haiti aura le droit d'utiliser tout 6quipement, appareils, combustible, provisions,
pi~ces de rechange se trouvant & bord du navire au moment de la livraison.

< 5. Les droits de propri~t6 du navire et sur des articles et appareils men-
tionn~s au paragraphe 4 de cette Note - exception faite du combustible, des pro-
visions et des pi~ces de rechange - resteront entre les mains du Gouvernement des
ttats-Unis. Le Gouvernement de la Ripublique d'Haiti pourra cependant, placer
le navire sous son drapeau. Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti ne devra
pas - sans le consentement du Gouvernement des ttats-Unis - renoncer h la pos-
session physique du navire ni d'aucun de ses articles et appareils.

( 6. Le Gouvernement de la R~publique d'Haiti renonce L toute r6clamation
contre le Gouvernement des ttats-Unis, du fait du transfert de l'usage ou du fonction-
nement du navire et prot6gera le Gouvernement des ttats-Unis contre pareilles
protestations 6manant de tierces parties.

(7. A l'expiration ou X la cessation du prAt, le navire, avec son 6quipement,
ses appareils et toutes les pi~ces de rechange dont il dispose & son bord y compris
provisions de bouche, pices de rechange et combustible, sera retourn6 au Gouver-
nement des ttats-Unis l'endroit et au moment indiqu~s par le Gouvernement des
ttats-Unis, dans le m~me 6tat qu'il a 6t6 transf~r6, compte tenu d'usure et dommages
raisonnables.

o Tous les articles et appareils & bord du navire au moment de sa livraison,
s'ils ne sont pas d6jA la propri6t6 du Gouvernement des ttats-Unis, deviennent sa
propri~t6 sans compensation.

o 8. Le Gouvernement de la Rdpublique d'Halti paiera au Gouvernement des
]ttats-Unis une juste et raisonnable compensation pour les dommages ou la perte
du navire. Le Gouvernement de la R~publique d'Halti ne sera pas cependant res-
ponsable des dommages ou de la perte du navire resultant de l'action ennemie subis

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 270, p. 83.
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pendant la p6riode oii le navire est utilis6 en vertu des dispositions du paragraphe 2
de cette Note. Si le Navire venait & subir des dommages de n'importe queUe nature
de telle sorte que dans l'opinion du Gouvernement de la R6publique d'Haiti il serait
consid6r6 comme totalement perdu, le Gouvernement de la R6publique d'Haiti con-
sultera le Gouvernement des ttats-Unis avant de d~clarer le navire une perte totale.

((Si le Gouvernement de Votre Excellence estime que ces conditions sont

acceptables, j'ai l'honneur de proposer que cette Note et la r~ponse que fera Votre

Excellence pour notifier son acception soient considr~es comme constituant

un accord entre nos deux Gouvernements lequel Accord entrera en vigueur 6
la date de la r~ponse de Votre Excellence.

((Veuillez accepter, Excellence, les assurances renouvel~es de ma plus haute

considsration.
(e(Signi) Gerald DREW D

En r~ponse k cette communication j'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que

le Gouvernement de la R~publique d'Haiti accepte les propositions faites dans la

note ci-dessus et conform~ment A ]a suggestion qui y est contenue, la dite Note et la

pr~sente R~ponse seront consid6r~es comme constituant un Accord entre nos deux

Gouvernements, lequel Accord prendra effet partir de ce jour.

Je profite de l'occasion pour renouveler A Votre Excellence l'assurance de ma

haute consideration.
Raymond A. MOYSE

Secr~taire d'1tat des Affaires ttrangres

Son Excellence Monsieur Gerald Drew
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Port-au-Prince

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF HAITI

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

POL/EU/A-6363-1024
Port-au-Prince, July 8, 1960

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of today's

date, which reads in French as follows:

[See note 1]

In reply to this communication, I have the honor to inform Your Excellency

that the Government of the Republic of Haiti accepts the proposals made in the

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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foregoing note and, pursuant to the suggestion contained therein, the said note and
this reply shall be considered as constituting an Agreement between our two Gov-
vernments, which shall enter into force today.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance of my
high consideration.

Raymond A. Moys
Secretary of State for Foreign Affairs.

His Excellency Gerald Drew
Ambassador of the United States of America
Port-au-Prince
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No. 5455. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ITALY RELATING TO A WEAPONS
PRODUCTION PROGRAM. ROME, 7 JULY 1960

I

The American Ambassador to the Italian Minister for Foreign A #airs

AMERICAN EMBASSY

No. 6

Rome, July 7, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between representatives of our
two Governments concerning a Weapons Production Program, the purpose of which
is to increase the capacity of North Atlantic Treaty 2 Organization countries, jointly
and severally, to produce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials
needed for their mutual defense.

As a result of these discussions, the following understandings were reached:

1. The Government of the United States of America will furnish under the Weapons
Production Program to the Government of Italy such equipment, materials, services,
and information as may be mutually arranged in accordance with paragraph 8 hereof,
to assist in the production, maintenance, repair, and overhaul of equipment and materials
needed for the common defense.

2. The assistance furnished by the Government of the United States of America
under this program will be made available in accordance with the terms and conditions
of the Agreement effected by an exchange of notes signed on January 27, 1950, between
the United States of America and Italy, 3 and agreements amendatory and supplemen-
tary thereto.

3. The Weapons Production Program shall be carried on through mutually agreed
projects, which may include projects carried on solely by Italy as well as joint projects
of coordinated production. Such joint projects may include those in which NATO
countries carry out the project work through the North Atlantic Treaty Organization
including subsidiary bodies of the North Atlantic Council. Accordingly, assistance

furnished by the Government of the United States of America under this agreement
may, at the request of the Government of Italy, be furnished to the North Atlantic
Treaty Organization or such a subsidiary body. The undertakings of the Government
of Italy set forth in this agreement will extend to the participation of Italy in all joint
projects, as well as to projects carried out exclusively by the Government of Italy.

I Came into force on 7 July 1960 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 34, p. 243; Vol. 126, p. 350, and Vol. 243, p. 308.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 80, p. 145, and Vol. 238, p. 310.



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 145

4. a. The Government of Italy, in connection with assistance intended to create or
expand facilities under this program, and subject to the voting by Parliament of the
necessary funds, requests for which will, whenever necessary, be made, will :

(1) Maintain or cause to be maintained those facilities which the Government of the
United States of America has assisted to establish or expand so that they will be in
a condition properly to produce, maintain, repair, and overhaul equipment and
materials, when they may be required. Pending such time, such additional facilities
and equipment furnished by the Government of the United States of America may
be used for other purposes to be agreed upon by appropriate representatives of the
two Governments, provided, that such use will not interfere with the ready availa-
bility of such facilities for use for the purpose for which they were established or

expanded.

(2) Furnish all of the land, buildings, equipment, materials, and services required for
such additional facilities, except for the equipment, materials, services, and infor-
mation to be furnished either by the Government of the United States of America
or by other governments participating in joint projects, and take whatever measures
are required to establish or expand such facilities in good operating order.

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained in usable condition a total
capacity of facilities for the production or fabrication, for military purposes, of
equipment and materials of the same type as those which may be produced or fabri-
cated in a facility established or expanded with the assistance of the Government of
the United States of America, which shall not be less than the aggregate of the
capacity of such facilities already existing, those already programmed for construc-
tion in Italy under public or private ownership on the date of the conclusion of the
project arrangements for such a corresponding facility, and those established or
expanded with United States assistance.

(4) Maintain or cause to be maintained in usable condition a total capacity of facilities
for the maintenance, repair, or overhaul of military equipment or materiel of the
same type as those established or expanded with the assistance of the Government
of the United States of America, which shall not be less than the aggregate of the
capacity of such facilities already existing, those already programmed for construc-
tion in Italy under public ownership on the date of the conclusion of the project
arrangement for such a corresponding facility, and those established or expanded
with United States assistance.

b. The undertakings in this paragraph with respect to the maintenance of facilities
are subject to the understanding that should changed conditions make continued com-
pliance with these undertakings either unnecessary as a matter of defense, or impractica-
ble, the Government of Italy may, following agreement by both the Italian and United
States Governments recognizing the changed conditions, modify those undertakings.

5. The Government of Italy also will :

a. Sell the products and services resulting from this program to other NATO nations at
fair and reasonable prices, and shall not discriminate amoung such nations in terms
of the price charged for, or the quality of, such products or services, the time within
which such products or services are delivered and performed, or in any other manner.

b. Sell the products and services resulting from this program to non-NATO nations
only in such cases as may be mutually agreed upon.

N
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c. Exclude as an element of the price of the products and services sold any charge which
is attributable in any way to the initial cost of equipment, materials, or services
furnished by the Government of the United States of America.

d. Permit the importation and exportation free from customs duties, taxes, or other
similar charges of equipment and materials sent to Italy for production, maintenance,
repair, or overhaul in any facility expanded or established with United States assist-
ance, and permit the exportation free from customs duties, taxes, or other similar
charges of the products and services of such facilities sold to other nations in accord-
ance with the provisions of this note.
6. Agreement of our two Governments shall be a prerequisite to the sale or transfer

to any other nation by Italy of the following :

a. Items produced under this program to which the Government of the United States
of America has contributed, either directly or indirectly, classified information
essential to their manufacture, use, or maintenance;

b. Any classified information of United States origin furnished in connection with the
production, maintenance, repair, overhaul, or use of items produced under this
program.

7. The Government of Italy will furnish without cost to the Government of the
United States of America for defense purposes technical information (proprietary or
other) utilized or developed in the production, maintenance, repair, overhaul, or devel-
opment of military items under this program, and will grant to the Government of the
United States of America for defense purposes a royalty-free license on inventions, im-
provements, and discoveries made in connection with the work carried out under this
program, to the extent to which, and subject to the conditions under which, the Govern-
ment of Italy has the right so to do without the payment of royalties or other compen-
sation to others. The Government of Italy undertakes that, in entering into contracts
subsequent to the effective date of this agreement for the production, maintenance,
repair, overhaul, or development of military items under this program, it will obtain
for the Government of the United States of America rights to technical information
(proprietary or other) and to inventions, improvements, and discoveries equal to those
obtained under such contracts by the Government of Italy for itself.

8. In carrying out this program, our two Governments, acting through their appro-
priate officials, will enter into supplementary arrangements covering the specific projects
involved, which will set forth the nature and amounts of the contributions to be made
by each Government, the description and purpose of the facilities to be established,
appropriate security arrangements, and other appropriate details. Joint projects may
be covered by supplementary arrangements entered into between the Government of
the United States of America and the North Atlantic Treaty Organization, including
subsidiary bodies of the North Atlantic Council.

9. The agreements effected by exchanges of notes signed on June 24, 1954, 1 and on
July 9 and 16, 1958, 2 and concerning special programs of facilities assistance are hereby
terminated. However, individual project arrangements executed prior to the effective
date of this agreement shall continue in full force and effect subject to the provisions of
this agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 3.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 390.
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I have the honor to propose that, if these understandings meet with the approval
of the Government of Italy, the present note and Your Excellency's note in reply
concurring therein shall constitute detailed arrangements pursuant to Article I,
paragraph 1, of the mutual defense assistance Agreement of January 27, 1950, between
our two Governments, superseding, except as provided in paragraph 9 of this note,
the agreements concerning special programs of facilities assistance effected by ex-
changes of notes signed on June 24, 1954, and on July 9 and 16, 1958, and shall enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James D. ZELLERBACH

His Excellency Antonio Segni
Minister for Foreign Affairs
Rome

II

The Italian Minister lor Foreign A flairs to the American Ambassador

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI

Eccellenza,

ho l'onore di riferirmi alla Sua Nota del 7 luglio 1960 del seguente tenore:

((Ho l'onore di riferirmi alle recenti conversazioni intervenute tra rappre-
sentanti dei nostri due Governi in merito ad un Programma di Produzione di
Materiale Bellico, tendente ad incrementare la capacitA dei Paesi della NATO,
congiuntamente o separatamente, di produrre, curare la manutenzione, riparare
a revisionare le attrezzature e i materiali necessari alla loro comune difesa.

A segnito di tali conversazioni, sono state raggiunte le seguenti intese

1) - il Governo degli Stati Uniti d'America fornirA al Governo italiano, nel
quadro del Programma di Produzione di Materiale Bellico e a titolo di assistenza
nella produzione, manutenzione, riparazione e revisione delle attrezzature e dei
materiali necessari alla comune difesa, le attrezzature, i materiali, i servizi e le infor-
mazioni che saranno stabiliti di comune accordo ai termini del successivo paragrafo 8.

2) - l'assistenza fornita, nel quadro del presente Programma, dal Governo
degli Stati Uniti d'America, sar . messa a disposizione nei termini ed alle condizioni
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di cui all'Accordo fra gli Stati Uniti e l'Italia concluso con Scambio di Note firmato
il 27 gennaio 1950 ed ai successivi Accordi di emendamento e di.integrazione.

3) - II Programma di Produzione di Materiale Bellico sar& svolto attraverso
progetti concordati tra le due Parti, che possono consistere tanto in progetti la cui
esecuzione sia affidata esclusivamente all'Italia quanto in progetti congiunti di
produzione coordinata. Questi ultimi possono comprendere i progetti in cui i Paesi
della NATO compiono il lavoro di progettazione attraverso la NATO stessa, com-
presi gli Enti ausiliari del Consiglio Nord Atlantico. Conseguentemente, l'assistenza
fornita dal Governo degli Stati Uniti ai termini del presente Accordo pu6, su richiesta
del Governo italiano, essere fornita alla NATO o ad uno di tali Enti ausiliari. Gli
impegni del Governo italiano enunciati in questo Accordo si estenderanno sia a
tutti i progetti congiunti ai quali l'Italia partecipa sia ai progetti realizzati esclusi-
vamente dal Governo italiano.

4) - a. II Governo italiano, in relazione all'assistenza intesa ad installare od
ampliare impianti nel quadro del presente programma, assume i seguenti impegni,
subordinatamente al'approvazione da parte del Parlamento dello stanziamento dei
fondi all'uopo occorrenti, per i quali verrA avanzata, se del caso, apposita richiesta :

(1) Mantenere o far sl che siano mantenuti gli impianti installati o ampliati con
l'assistenza degli Stati Uniti, in maniera tale che, quando ne siano richiesti, essi
siano in grado di produrre, mantenere, riparare e revisionare efficientemente
attrezzature o materiali. Nel frattempo, detti impianti addizionali e le attrezza-
ture fornite dal Governo degli Stati Uniti d'America possono essere utilizzati
per scopi differenti da concordare fra i competenti rappresentanti dei due Go-
verni, purch6 tale utilizzazione non interferisca con la pronta disponibilitU degli
impianti ai fini per i quali sono stati installati od ampliati.

(2) Fornire tutto il terreno, gli edifici, le attrezzature, i materiali ed i servizi necessari
per gli impianti addizionali in parola, ad eccezione delle attrezzature, materiali,
servizi ed informazioni che saranno messi a disposizione dal Governo degli Stati
Uniti d'America o da altri Governi partecipanti a progetti congiunti, e adottare
ogni misura richesta per installare o ampliare detti impianti in condizioni di
efficienza.

(3) Esperire gli sforzi pi& efficaci per mantenere o far mantenere in condizioni di
impiego, per la produzione e fabbricazione a scopi militari di attrezzature e
materiali del tipo di quelli producibili o fabbricabili in un impianto installato od
ampliato con l'assistenza degli Stati Uniti, una capacitA totale di impianti non
inferiore al potenziale complessivo degli analoghi impianti gig esistenti, di quelli
la cui costruzione sia gih stata programmata in Italia da parte di Enti pubblici
o privati alla data della conclusione degli accordi relativi ai progetti degli
impianti corrispondenti, e di quelli installati od ampliati con l'assistenza degli
Stati Uniti.

(4) Mantenere o far si che sia mantenuta in condizioni di impiego, per la manuten-
zione, riparazione o revisione delle attrezzature militari o del materiale, una
capacitA totale di impianti, del tipo di quelli installati o ampliati con la assistenza
del Governo degli Stati Uniti d'America, non inferiore al potenziale complessivo
degli impianti giA esistenti, di quelli la cui costruzione sia gi stata programmata
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in Italia da Enti pubblici alla data della conclusione dell'accordo sulla progetta-
zione degli impianti corrispondenti, e di quelli installati o ampliati con l'assis-
tenza degli Stati Uniti.

b. Gli impegni enunciati nel presente paragrafo in ordine al mantenimento
degli impianti sono soggetti all'intesa che, nel caso in cui mutate condizioni ne do-
vessero rendere l'esecuzione non necessaria ai fini della difesa o irrealizzabile, essi po-
tranno essere modificati dal Governo italiano, in seguito a concorde riconoscimento
dell'avvenuto mutamento di condizioni da parte di entrambi i Governi, italiano e
statunitense.

5) - I1 Governo italiano si impegna altresi a:
a) Vendere alle altre Nazioni della NATO i prodotti e i servizi risultanti da questo

Programma a prezzi equi e ragionevoli, e non adottare, tra dette Nazioni, misure
discriminatorie relativamente ai prezzi o alla qualitA dei prodotti o servizi in
parola, al tempo entro il quale prodotti o servizi verranno consegnati od effettuati,
od in qualsiasi altra maniera.

b) Vendere alle Nazioni estranee alla NATO i prodotti e i servizi risultanti da questo
Programma solo nei casi in cui si raggiungerA un comune accordo.

c) Non conteggiare come elemento del prezzo dei prodotti e dei servizi venduti
alcuna somma in qualsiasi modo imputabile al costo iniziale delle attrezzature,
dei materiali o dei servizi forniti dagli Stati Uniti d'America.

d) Consentire lo sgravio da ogni diritto doganale, tassa o altro onere, afferente l'im-
portazione o la esportazione delle attrezzature o del materiale inviati in Italia
per la produzione, la manutenzione, la riparazione o la revisione in qualsiasi
impianto installato od ampliato con l'assistenza degli Stati Uniti, e consentire
egualmente lo sgravio all'esportazione dei prodotti e dei servizi, venduti alle
altre Nazioni secondo le norme della presente Nota.

6) - L'accordo fra i nostri due Governi costituirA un requisito preliminare per
la vendita o il trasferimento dall'Italia ad altre Nazioni di quanto segue :

a) Materiali prodotti nel quadro del presente Programma, ai quali il Governo degli
Stati Uniti ha contribuito direttamente o indirettamente, informazioni riservate
essenziali sulla fabbricazione, l'utilizzazione, o la manutenzione di detti materiali.

b) Qualsiasi informazione riservata di origine statunitense relativa alla produzione,
manutenzione, riparazione, revisione, o utilizzazione di materiali prodotti nel
quadro del presente Programma.

7) - I1 Governo italiano fornirA gratuitamente al Governo degli Stati Uniti
d'America, per scopi di difesa, informazioni tecniche, di proprietA privata o non,
utilizzate o sviluppate nella produzione, manutenzione, riparazione, revisione o
sviluppo di materiali militari nel quadro del presente Programma. Il Governo
italiano concederA altresi al Governo degli Stati Uniti d'America, per scopi di difesa,
una licenza libera da gravami sulle invenzioni o sulle scoperte e sui perfezionamenti
fatti in connessione con il lavoro svolto nel quadro del presente Programma : tali
concessioni saranno fatte nei limiti in cui ed alle condizioni a cui il Governo italiano
ha il diritto di concedere tale licenza senza pagamento a terzi di tasse od altri com-
pensi. I1 Governo italiano conviene anche che, nello stipulare contratti successivi
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alla data effettiva di questo Accordo per la produzione, manutenzione, riparazione,
revisione o sviluppo di materiali militari nel quadro del presente Programma, esso
otterrA per il Governo degli Stati Uniti d'America diritti alle informazioni tecniche
(di propriet. privata o non) e alle invenzioni, perfezionamenti e scoperte, eguali a
quelli ottenuti per s6 stesso in virtb di tali contratti.

8) - Nello svolgimento di questo Programma, i nostri due Governi, per il
tramite dei loro competenti funzionari, stipuleranno accordi supplementari relativi
ai progetti specifici presi in considerazione. Tali accordi supplementari precise-
ranno la natura e l'ammontare dei contributi dei due Governi e conterranno l'indi-
cazione e lo scopo degli impianti da costruire, nonch6 appropriate norme di sicurezza
ed ogni altra opportuna precisazione. I progetti congiunti potranno essere oggetto
di accordi supplementari stipulati tra la NATO, compresi gli Enti ausiliari del Con-
siglio Nord Atlantico, ed i Governo degli Stati Uniti d'America.

9) - Gli Accordi conclusi con Scambi di Note firmati il 24 giugno 1954 e il
9-16 luglio 1958, concernenti speciali programmi di assistenza agli impianti, si inten-
dono a questo momento prescritti. Tuttavia, gli accordi relativi ai singoli progetti
conclusi prima della date effettiva del presente Accordo continueranno ad avere
pieno vigore ed effetto in armonia con le norme del presente Accordo.

Ho 'onore di proporre che, qualora le suddette intesse siano approvate dal

Governo italiano, la presente Nota e quella di risposta di Vostra EcceUenza cos-
tituiscano un accordo particolareggiato ai termini dell'art. 1 paragrafo 1 dell'Ac-

cordo sull'Assistenza per la Mutua Difesa concluso fra i nostri due Governi il
27 gennaio 1950, sostitutivo, ad eccezione di quanto stabilito dal paragrafo 9
della presente Nota, degli Accordi relativi ai programmi speciali di assistenza
agli impianti conclusi con Scambi di Note firmati il 24 giugno 1954 ed il 9-16

luglio 1958 e che detto Accordo particolareggiato entri in vigore dalla data della
risposta di Vostra Eccellenza ,.

Ho 'onore di comunicare a Vostra Eccellenza che il Governo italiano concorda
su quanto precede.

Voglia gradire, Eccellenza, i sensi della mia pifi alta considerazione.

A. SEGNI

Roma, 1i 7 luglio 1960

S. E. James David Zellerbach
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America
Roma
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[TRANSLATION 
1 - TRADUCTION ]

THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

Excellency :

I have the honor to refer to your note, dated July 7, 1960, of the following tenor:

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of Italy agrees
to the foregoing.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

A. SEGNI

Rome, July 7, 1960

His Excellency James David Zellerbach
Ambassador of the United States of America
Rome

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION -- TRANSLATION]

NO 5455. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ITALIE
RELATIF A UN PROGRAMME DE PRODUCTION
D'ARMES. ROME, 7 JUILLET 1960

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des aflaires jtrang&es d'Italie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 6

Rome, le 7 juillet 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des
repr~sentants de nos deux Gouvernements au sujet d'un programme de production
d'armes visant accroitre la capacit6 globale et individuelle des ttats Parties h
l'Organisation du Trait6 de 'Atlantique Nord 2 dans le domaine de la production, de
l'entretien, de la reparation et de la revision de 1'6quipement et du materiel n~ces-
saires leur defense mutuelle.

Ces entretiens ont abouti A l'Accord ci-apr~s:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira au Gouvernement italien,
au titre du programme de production d'armes, l'6quipement, le materiel, les services et
les renseignements dont il sera convenu d'un commun accord dans les conditions pr6vues
au paragraphe 8 ci-apr~s, afin d'aider ce Gouvernement dans le domaine de la production,
de l'entretien, de la reparation et de la revision de l'6quipement et du materiel ncessaires
5 la defense commune.

2. L'assistance accord6e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique au titre
du pr6sent programme sera fournie conform~ment aux clauses et conditions de l'Accord
conclu par dchange de notes du 27 janvier 1950 entre les Ittats-Unis d'Am6rique et
l'Italie et des accords modifiant et compldtant l'Accord susmentionn6.

3. Le programme de production d'armes sera ex~cut6 au moyen de plans convenus,
qui pourront 6tre soit des plans entirement ex6cut~s par l'Italie soit des plans communs
de coordination de la production. A cette derni~re cat~gorie pourront appartenir les plans
qu'ex~cutent les pays de l'OTAN par l'interm6diaire de l'Organisation du Trait6 de
l'Atlantique Nord, et notamment les organes subsidiaires du Conseil de I'Atlantique Nord.

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1960 par l'ichange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 34, p. 243; vol. 126, p. 351, et vol. 243, p. 309.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 80, p. 145, et vol. 238, p. 310.

No. 5455



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 153

En consequence, l'aide accordde par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique au
titre du pr6sent Accord pourra, A la demande du Gouvernement italien, Atre fournie
A l'Organisation du Traitd de l'Atlantique Nord ou h l'un desdits organes subsidiaires.
Les engagements pris par le Gouvernement italien en vertu du present Accord s'applique-
ront A tous les plans communs auxquels l'Italie participe ainsi qu'aux plans enti~rement
executds par le Gouvernement italien.

4. a) Sous reserve du vote par le Parlement des credits n~cessaires, qui seront
demand6s chaque fois qu'il y aura lieu, le Gouvernement italien prend les engagements
ci-apr~s relatifs A l'aide destinde A cr6er ou A agrandir les installations au titre du present
programme :

1) Le Gouvernement italien maintiendra ou fera maintenir les installations que le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique aura aid6 A crder ou A agrandir, en 6tat de
pouvoir produire, entretenir, r6parer et reviser l'6quipement et le materiel, en cas de
ncessit6. Entre-temps, les installations et l'6quipement suppl~mentaires fournis par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourront 8tre utilis~s A d'autres fins
dont les repr6sentants autoris6s des deux Gouvernements conviendront, A condition
que cette utilisation n'empeche pas ces installations d'8tre toujours disponibles A bref
d6lai aux fins pour lesquelles elles ont 6t6 cr6es ou agrandies.

2) Le Gouvernement italien fournira tous les terrains, bAtiments, dquipement, mat6riel
et services indispensables pour lesdites installations suppl~mentaires, A l'exception
de l'dquipement, du materiel, des services et des renseignements que doivent fournir
le Gouvernement des Jttats-Unis d'Am~rique ou d'autres gouvernements participant
A des plans communs, et il prendra les mesures n~cessaires pour permettre de crier ou
d'agrandir ces installations et les maintenir en bon 6tat.

3) Le Gouvernement italien s'efforcera au maximum de maintenir ou de faire maintenir
en dtat de marche un ensemble d'installations destindes A la production ou A la fabri-
cation, A des fins militaires, d'6quipement et de materiel du m~me type que ceux qui
peuvent ftre produits ou fabriqu~s dans une installation cr6e ou agrandie avec l'aide
du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, de telle sorte que la capacit6 totale
de cet ensemble soit au moins 6gale A la capacit: totale des installations existantes,
major~e de celle des installations dont la construction sera dejA projet~e en Italie -
que ce soit dans le secteur public ou le secteur priv6 - A la date A laquelle seront
agr~s les plans relatifs A une installation de ce genre, et de celle des installations crdes
ou agrandies avec l'aide des ttats-Unis.

4) Le Gouvernement italien maintiendra ou fera maintenir en 6tat de marche un ensemble
d'installations destin6es A lFentretien, A la reparation ou A la revision d'6quipement
ou de materiel militaires, du m~me type que les installations cr6es ou agrandies avec
l'aide du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, de telle sorte que la capacit6
totale de cet ensemble soit au moins 6gale A la capacit6 totale des installations exis-
tantes, major6e de celle des installations dont la construction en Italie, dans le secteur
public, sera dejA projet~e A la date A laquelle sera agr6 le plan relatif A une installation
de ce genre, et de celle des installations cr6es ou agrandies avec l'aide des ttats-Unis.

b) En ce qui concerne les engagements stipul~s au present paragraphe relatifs au
maintien en 6tat des installations, il est entendu que si un changement de situation rendait
l'ex~cution desdits engagements inutile du point de vue de la defense ou pratiquement
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impossible, le Gouvernement italien, apr~s accord avec le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique sur l'existence de ce changement, pourra modifier ces engagements de mani~re
A les adapter & la situation nouvelle.

5. Le Gouvernement italien devra dgalement:

a) Lorsqu'il vendra b d'autres pays de I'OTAN des produits ou des services resultant du
pr6sent programme, fixer des prix justes et raisonnables et s'abstenir de toute discri-
mination l' gard de l'un ou F'autre de ces pays pour ce qui est des prix factur~s, de la
qualitd des produits ou des services en question, des d6lais de livraison ou d'ex6cution
ou h tout autre point de vue.

b) Ne vendre les produits et les services rdsultant de ce programme L des pays n'appar-
tenant pas h l'OTAN, que dans les cas oix.il en serait ainsi convenu d'un commun
accord.

c) S'abstenir d'inclure dans le prix des produits et des services rendus tout 616ment
correspondant d'une fagon quelconque au coat initial de l'6quipement, du mat6riel
ou des services fournis par le Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique.

d) Autoriser l'importation et l'exportation, en franchise de droits de douane, taxes, ou
autres redevances du mme genre, de l'6quipement et du materiel envoy6s en Italie
aux fins de production, d'entretien, de r6paration, ou de revision dans toute instal-
lation crde ou agrandie avec l'aide des ttats-Unis, et autoriser 'exportation, en
franchise de droit de douane, taxes, ou autres redevances du m~me genre, des pro-
duits et services provenant de ces installations et vendus & d'autres pays conform6-
ment aux dispositions de la pr~sente note.

6. Seront subordonn6es & un accord pr6alable entre nos deux Gouvernements la
vente ou la cession par l'Italie h un autre pays :

a) D'articles produits au titre du pr6sent programme et pour lesquels le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique aura fourni, directement ou indirectement, des renseigne-
ments de caractre secret, indispensables A leur fabrication, A leur emploi ou A leur
entretien ;

b) De renseignements de caractre secret fournis par les ttats-Unis concernant la pro-
duction, l'entretien, la reparation, la revision ou l'emploi d'articles produits au titre
du pr6sent programme.

7. Le Gouvernement italien fournira gratuitement au Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique, pour servir aux besoins de la d6fense, les donn6es techniques (brevet6es
ou non) utilis6es ou obtenues au cours des op6rations de production, d'entretien, de
r6paration, de revision, ou de mise au point d'articles militaires au titre du present pro-
gramme, et il accordera au Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique, pour servir aux
besoins de la defense, des droits d'utilisation exempts de toute redevance sur les inven-
tions, perfectionnements et d6couvertes d~coulant des activit6s entreprises au titre du
present programme, dans la mesure ohi et sous r6serve des conditions dans lesquelles le
Gouvernement italien aura le droit de le faire sans verser A des tiers des redevances ou
autres indemnit6s. Si, apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, il devient partie h
des contrats relatifs A la production, A l'entretien, A la r6paration, A la revision ou A la
mise au point d'articles militaires au titre du present programme, le Gouvernement
italien s'engage A obtenir pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique, en ce qui
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concerne les donn6es techniques (brevetdes ou non) ainsi que les inventions, perfection-
nements et d6couvertes, des droits 6gaux & ceux qu'il aura obtenus pour lui-m~me en
vertu desdits contrats.

8. Dans l'exdcution du present programme, nos deux Gouvernements concluront,
par l'intermddiaire de leurs agents compdtents, des accords compl6mentaires relatifs
aux divers plans particuliers, qui indiqueront la nature et le montant des contributions
A fournir par chacun des deux Gouvernements, pr6ciseront le but des installations 5.
crier, contiendront leur description et prdvoiront les mesures de s6curit6 n6cessaires ainsi
que d'autres details pertinents. Les plans communs pourront faire l'objet d'arrangements
compl~mentaires entre le Gouvernement des l tats-Unis d'Am6rique et l'Organisation
du Trait6 de l'Atlantique Nord, y compris les organes subsidiaires du Conseil de l'Atlan-
tique Nord.

9. Le pr6sent Accord met fin aux accords conclus par dchanges de notes en date
du 24 juin 1954 1 et des 9 et 16 juillet 19582, et relatifs X des programmes sp~ciaux d'aide
en moyens de production. Toutefois, les arrangements relatifs A des plans d~terminds,
conclus avant la date d'entrde en vigueur du present Accord, continueront & porter leur
plein effet, sous reserve des dispositions du present Accord.

Si les stipulations qui prc~dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement

italien, je propose que la prdsente note et la note confirmative de Votre Excellence

constituent des arrangements de ddtail au sens du paragraphe 1 de l'article premier

de 'Accord d'aide pour la defense mutuelle conclu entre nos deux Gouvernements

le 27 janvier 1950, qui remplaceront, sous reserve de ce qui est prdvu au paragraphe 9
de la prdsente note, les dispositions des accords conclus par 6changes de notes du

24 juin 1954 et des 9 et 16 juillet 1958, et relatifs . un programme spdcial d'aide en

moyens de production. Le nouvel accord entrera en vigueur h la date de la r~ponse de
Votre Excellence.

Veuilez agrder, etc.

James D. ZELLERBACH

Son Excellence Monsieur Antonio Segni
Ministre des affaires 6trang~res
Rome

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 235, p. 3.

S Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 341, p. 396.
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II

Le Ministre des afaires dtrang~res d'Italie ei l'Ambassadeur des Fltats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Monsieur l'Ambassadeur,

Par note en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me communiquer ce
qui suit :

[Voir note I]

J'ai 'honneur de confirmer votre Excellence raccord de mon Gouvernement
sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.
A. SEGNI

Rome, le 7 juillet 1960

Son Excellence Monsieur James David Zellerbach
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Rome
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No. 5456. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WASHING-
TON, ON 21 JULY 1960

The Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would not displace usual marketings
of the United States of America of these commodities or unduly disrupt world prices
of agricultural commodities;

Considering that the purchase for zlotys of surplus agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion
of trade ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of surplus agricultural commodities to Poland pursuant to Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended (hereinafter
referred to as the Act) and the measures which the two Governments will take indi-
vidually and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR ZLOTYS

1. Subject to the availability of commodities for programming under the Act
and to issuance by the Government of the United States of Ameiica and acceptance
by the Government of the Polish People's Republic of purchase authorizations, the
Government of the United States of America undertakes to finance the sales for
zlotys to purchasers authorized by the Government of the Polish People's Republic
of the following agricultural commodities determined to be surplus pursuant to the
Act, in the amounts indicated:

I Came into force on 21 July 1960, upon signature, in accordance with article VI.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 5456. UMOWA 0 NADWYZKACH PRODUKTOW ROL-
NYCH ZAWARTA MIFDZY RZ4DEM STANOW ZJED-
NOCZONYCH AMERYKI I RZ4DEM POLSKIEJ RZE-
CZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ

Rzd Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

Uznajzc, ze poi dane jest rozwiniqcie handlu produktami rolnymi miedzy obu
tymi krajami w taki spos6b, kt6ry nie wywolalby zald6cefi w normalnej sprzedaiy
tych produkt6w przez Stany Zjednoczone Ameryki ani nie doprowadzilby do nie-
poiqdanego zalamania gwiatowych cen produkt6w rolnych,

Uwaiajqc, ze kupno za ziote polskie nadwyiek produkt6w rolnych wytwarzanych
w Stanach Zjednoczonych Ameryki przyczyni siq do osiqgniqcia takiego rozwiniqcia
handlu,

Pragn~c oglosi6 porozumienia normujqce sprzedai PoIsce nizej wyszczeg6l-
nionych nadwytek produkt6w rolnych zgodnie z Tytulem I Ustawy o Rozwoju
Handlu Rolnego oraz Pomocy z r. 1954, z p61niejszymi zmianami (zwanej dalej
Ustaw4), jak r6wniei grodki, kt6re oba Rzqdy podejmq indywidualnie i wsp6lnie
w deieniu do rozwoju handlu takimi produktami,

Artykul I

SPRZEDA2 ZA ZLOTE

1. Pod warunkiem, ze bqdq do dyspozycji produkty majqce by6 wlhczone do,
programu na podstawie Ustawy i pod warunkiem wydania przez Rzld Stan6w
Zjednoczonych Ameryki i przyjqcia przez Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
upowainiefi do zakup6w, Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki zobowizuje siq
finansowa6 sprzedai za zlote nabywcom upowainionym przez Rzqd Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej nastepujqcych produkt6w rolnych okreglonych jako.
nadwyiki stosownie do Ustawy, w nitej podanych sumach :
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Commodity

Wheat ......... .......................
Barley . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Corn . . .. ..........................
Grain sorghums ...... .....................
Cotton ........ ........................
Soybean/cottonseed oil ...... .................
Tobacco ....... ........................
Nonfat dry milk ...... .....................
Ocean transportation (50%) .... ................

TOTAL

Market Value
(Million)

$61.5
12.5
2.5
4.5

28.0
7.5
1.5
1.5

10.5

$130.0

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days after the'effective date of this Agreement. Purchase authorizations will be
issued promptly and will include provisions relating to the sale and delivery of com-
modities, the time and circumstances of deposit of the zlotys accruing from such sale,
and other relevant matters.

Article II

USES OF ZLOTYS

1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in accord-
ance with Section 104 of the Act, to help develop new markets for United States
agricultural commodities under subsection (a) thereof; to finance the purchase of
goods or services for other countries under subsection (d) thereof; to pay United
States obligations under subsection V) thereof; to finance educational exchange
activities under subsection (h) thereof; to finance the translation, publication and
distribution of books and periodicals under subsection (i) thereof; and for other
expenditures by the Government of the United States of America under sub-
sections (k) ,(l), (m), (n), (q) and (r) thereof.

2. The zlotys accruing under this Agreement shall be expended by the Govern-
ment of the United States of America, for the purposes stated in paragraph 1 of this
Article, in such manner and order of priority as the Government of the United States
of America shall determine. It is understood that, with respect to the purchase of
goods or services for other countries, the types, quantities and prices will be subject
to negotiation between the two Governments.

Article III

DEPOSIT OF ZLOTYS

1. The deposit of zlotys to the account of the Government of the United States
of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs finan-
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Wartolt5 rynkowa

Produki (W milionach dolar6w)

pszenica ..... ..................... ..... 61,5
j~czmieA ..... ..................... ..... 12,5
kukurydza .......... .................... 2,5
sorgo ........... ...................... 4,5
bawelna .......... ..................... 28,0
olej sojowy i/lub bawelniany ............... ..... 7,5
tytoA ........... ...................... 1,5
mleko w proszku odtluszczone ....... ........... 1,5
transport morski (50 %) ...... .............. 10,5

OG6LEM 130,0

2. Wnioski o upowainienia do zakup6w zostan4 zloione w cilgu 90 dni kalendar-
zowych od daty wejgcia w iycie tej Umowy. Upowainienia do zakup6w zostanq
wydane natychmiast i bqd4 zawieraly postanowienia odnognie sprzedaiy i dostar-
czenia produkt6w, czasu i okolicznogci deponowania zlotych przypadajacych z
tytulu takiej sprzedaty oraz odnognie innych zwiqzanych z tym spraw.

Artykui II

SPOSOBY ZU2YCIA ZLOTYCH

1. Oba Rz~dy godz4 siQ, ie ziote przypadajace Rztdowi Stan6w Zjednoczonych
Ameryki w wyniku sprzedazy dokonanych na podstawie niniejszej Umowy, bed4
zuiyte przez Rz4d Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do Sekcji 104 Ustawy
dla ulatwienia rozwiniqcia nowych rynk6w dla produkt6w rolnych Stan6w Zjed-
noczonych Ameryki stosownie do podsekcji (a), na sfinansowanie zakupu towar6w
lub uslug dla innych kraj6w stosownie do podsekcji (d), na uregulowanie zobowizzafi
Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do podsekcji (f), na sfinansowanie dzialal-
nogci zwiqzanej z wymian4 naukowz stosownie do podsekcji (h), na sfinansowanie
tlumaczenia, wydania i rozprowadzenia ksitek i czasopism stosownie do podsekcji (i)
oraz na inne wydatki Rz~du Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do podsekcji
(k), (1), (m), (n), (q) i (r).

2. Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki zuzyje ziote przypadajqce mu na
podstawie niniejszej Umowy na cele wymienione w paragrafie 1 niniejszego Artykuhu
w taki spos6b i w takiej kolejnogci, w jakiej to okregli Rzqd Stan6w Zjednoczonych
Ameryki. Rozurnie siq, ze odnognie zakupu towar6w lub usiug dla innych kraj6w,
ich rodzaje, ilogci i ceny bqdl przedmiotem rokowafi pomiedzy obu Rzodami.

Artykul III

DEPONOWANIE ZLOTYCH

1. Deponowanie ziotych na rachunky Rzldu Stan6w Zjednoczonych Ameryki
tytuem zapiaty za produkty oraz za koszty przewozu morskiego finansowanego
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ced by the Government of the United States of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) shall be made at the
highest of any rate of exchange (i.e., the largest number of zlotys per U.S. dollar)
established by the Government of the Polish People's Republic or any agency thereof,
prevailing on the dates of dollar disbursements by the Government of the United
States of America.

2. The two Governments agree that the following procedure shall apply with
respect to the zlotys deposited to the account of the Government of the United States
of America under this Agreement.

(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account of the United States they
shall, at the same rate of exchange at which they were deposited, be converted
and transferred to a special dollar denominated account to the credit of the United
States Government in the National Bank of Poland.

(b) Withdrawals in zlotys from such special dollar denominated account by the United
States for uses referred to in Article II of this Agreement other than the purchase
of goods or services for other countries shall be paid by the National Bank of
Poland at the highest of any rate of exchange (i.e., the largest number of zlotys
per U.S. dollar) established by the Government of the Polish People's Republic
or any agency thereof, prevailing on the date of the withdrawal, provided that if
such rate is more appreciated than the rate at which zlotys were deposited under
paragraph 1 of this Article, the rate in paragraph I shall apply.

c) Payment for purchases of goods or services for other countries referred to in
Article II of this Agreement shall be made by reducing the balance in the dollar
denominated account by an amount equal to the dollar prices of such purchases
agreed upon by the two Governments.

(d) If any unused balance remains in such special dollar denominated account on
and after July 1, 1970, the Government of the Polish People's Republic agrees
that if the United States Government shall so elect, the National Bank of Poland
will sell to the Government of the United States the sum of $4,330,000 in dollar
exchange annually, beginning on July 1, 1970, and on each succeeding July 1,
such dollar exchange to be paid for by reducing the balance in the dollar deno-
minated account by the same amount.

Article IV

GENERAL UNDERTAKiNGS

1. The Government of the Polish People's Republic agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the
use for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or
use is specifically approved by the Government of the United States of America), of
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przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki (z wyjqtkiem dodatkowych koszt6w
wynikajicych z wymogu uzywania statk6w bandery Stan6w Zjednoczonych) winno
by6 dokonywane po najwytszym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiqkszej ilogci
zlotych za dolara US) ustanowionych przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
lub jakikolwiek jego organ, obowiezujacych w dniu dokonywania wyplat dolarowych
przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki.

2. Oba Rzqdy godz4 siq, ze odnognie zlotych deponowanych na podstawie
niniejszej Umowy na rachunek Rz~du Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosowa6
siq bqdzie nastqpuj~ce postqpowanie :

(a) W dniu zdeponowania tych slotych na rachunek Stan6w Zjednoczonych bqdl one
przeliczone po tym samym kursie, po kt6rym zostaly zdeponowane i przeniesione
na specjalny rachunek dolarowy Rz~du Stan6w Zjednoczonych w Narodowym
Banku Polskim.

(b) Wyplaty w ziotych na rzecz Stan6w Zjednoczonych z tego specjalnego rachunku
dolarowego na cele wymienione w Artykule II niniejszej Umowy, z wyj~tkiem
zakupu towar6w lub uslug dla innych kraj6w, bqd;, dokonywane przez Naro-
dowy Bank Polski po najwyiszym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiqszej ilogci
zlotych za dolara US) ustanowionych przez Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Lu-
dowej lub jakikolwiek jego organ, obowiqzujqcych w dniu wyplaty z tym
zastrzeieniem, ze jegli taki kurs jest mniej korzystny od kursu, po kt6rym zlote
zostaly zdeponowane stosownie do paragrafu 1 niniejszego Artykulu, to zostanie
zastosowany kurs z paragrafu 1.

(c) Zaplata za zakupy towar6w lub uslug dla innych kraj6w, wymienione w Arty-
kule II niniejszej Umowy, bedzie dokonana przez zmniejszenie salda rachunku
dolarowego o sumq r6wnq cenom dolarowym takich zakup6w, uzgodnionym
przez oba Rzqdy.

(d) Jeieli w dniu 1 lipca 1970 r. lub p61niej pozostanie na tym specjalnym rachunku
dolarowym jakieg nie zuiyte saldo, Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
zgadza siQ, ze w prazypadku wyra~enia takiego iyczenia przez Rz2d Stan6w
Zjednoczonych, Narodowy Bank Polski bqdzie sprzedawal Rzdowi Stan6w
Zjednoczonych sumq dolar6w 4.330.000 rocznie w walucie dolarowej, pocz~wszy
od 1 lipca 1970 r. i kaidego nastepnego 1 lipca z tym, ie ta suma dolarowa bqdzie
oplacona przez zmniejszenie o tak. somA sumq salda na rachunku dolarowym.

Artykul IV

POSTANOWIENIA OG6LNE

1. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zgadza siQ podj;A wszelkie moiliwe
kroki, aieby zapobiec odsprzedaty lub reeksportowi do innych kraj6w lub zuiycia
na cele inne, nii krajowe (z wyj~tkiem, kiedy taka odsprzeda, reeksport lub zuiycie
zostanie w kaidym poszczeg6lnym przypadku zaakceptowane przez Rz4d Stan6w
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the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not result in
increased availability of these or like commodities for export to other countries.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that all sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to
this Agreement will not displace usual marketings of the United States of America
in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities.

3. The Government of the Polish People's Republic agrees to furnish, upon
request of the United States of America, information on the progress of the program
particularly with respect to the arrival and condition of commodities and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of ar-
rangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Washington in the English and Polish languages this
21 day of July, 1960.

For the Government of the United States of America:

Thomas C. MANN

For the Government of the Polish People's Republic:

Tadeusz LYCHOWSKI
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Zjednoczonych Ameryki) nadwytkowych produkt6w rolnych, zakupionych zgodnie
z postanowieniami niniejszej Umowy, oraz zapewni6, teby w wyniku zakupu takich
produkt6w nie nastqpilo zwipkszenie mo±liwo~ci eksportowych dla tych lub podobnych
produkt6w do innych kraj6w.

2. Oba Rzldy godzA siq podj# racjonalne grodki zapobiegawcze w celu zapew-
nienia, aieby sprzedai lub zakup nadwytkowych produkt6w rolnych na podstawie
niniejszej Umowy nie zakl6cily fiormalnej sprzedaiy tych produkt6w przez Stany
Zjednoczone Ameryki lub nie zalamaly w spos6b niepokidany gwiatowych cen pro-
dukt6w ronych.

3. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zgadza si dostarczy6 na zyczenie
Stan6w Zjednoczonych Ameryki informacji odnognie postqpu wykonania programu,
w szczeg61nogci odnognie przybycia i stanu produkt6w oraz informacji dotycz~cych
eksportu tych lub podobnych produkt6w.

Artykui V

KONSULTACJE

Oba Rz~dy, na ±tdanie kt6regokolwiek z nich, bqd, siq konsultowa6 odnognie
wszelkich spraw zwiazanych z zastosowaniem niniejszej Umowy lub z wykonaniem
porozumieil podjetych na podstawie niniejszej Umowy.

Artykut VI

WEJ§CIE UMOWY W tYCIE

Niniejsza Umowa wchodzi w iycie z chwil podpisania.

NA DOw6D CZEGO odnogni przedstawiciele, prawidlowo do tego upowatnieni,
podpisali niniejsz4 Umowz.

ZPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach katdy w jqzykach angielskim i polskim,
w Waszyngtonie dnia 21 lipca 1960 r.

Za Rzid Stan6w Zjednoczonych Ameryki:

Thomas C. MANN

Za Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Tadeusz LYCHOWSKI
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Secretary of State to the Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, Polish
Embassy

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 21, 1960

Excellency:

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of
the Polish People's Republic signed today. 1

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between representatives of our Governments
with respect to several matters related to the Agreement.

It is understood that the Government of the Polish People's Republic will pro-
vide facilities for the conversion of up to $1,000,000 worth of zlotys into other cunen-
cies for use by the Government of the United States of America for agricultural
market development activities in other countries under Section 104 (a) of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act, as amended. Before such facilities
are provided, there shall be consultation between the two Governments with respect
to the specific currencies involved and the timing of their conversion.

It is understood that during the periods in which the commodities included in
the Agreement are utilized, consultation will take place prior to exports of these or
like commodities from Poland. With respect to cotton textiles, it is understood that
should Poland's exports of textiles be increased during the period in which the cotton
included in this Agreement is utilized as compared with the immediately preceding
corresponding period, a corresponding increase in imports of cotton other than cotton
acquired under this program will take place.

It is understood that not less than 175,000 metric tons of the barley included in
this Agreement will be used only for human consumption and any remaining portion
for feed in Poland and that it will in no way increase the availability of barley for
export from Poland. It is understood that Poland's exports of barley for brewing
are not affected by imports of barley under this Agreement.

It is understood that Poland will maintain its usual imports of tobacco from its
usual suppliers during 1960 and that Poland's usual exports of machorka tobacco,
are not affected by imports of tobacco under this Agreement.

I See p. 158 of this volume.
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It is understood that nonfat dry milk included in this Agreement will be used
only for human consumption.

It is understood that during the year ending June 30, 1961, Polish exports of
lard to Western European countries will not exceed 7,000 metric tons and that all
possible efforts will be made to hold the amount to 6,000 metric tons and that Polish
exports of lard to Eastern European countries will be held to as low a level as existing
commitments to these countries will permit, from 4,000 to 5,000 metric tons.

It is understood in connection with the use of zlotys for the purposes referred to
in paragraph 1, Article II of the Agreement with the exception of subsection (h) that
the Government of the Polish People's Republic agrees to the expenditure of up to
$50,000 worth of zlotys by the Government of the United States of America to pur-
chase international air transportation originating either in Poland or in the United
States including connecting travel in Europe for personnel of the United States Gov-
ernment and for persons included in official delegations of the Department of Agri-
culture. It is also understood that the Government of the Polish People's Republic
will provide facilities for the conversion of up to $100,000 worth of zlotys per annum
for five years (U.S. fiscal years 1962 to 1966 inclusive) for use by the Government
of the United States of America to finance an exchange of persons program between
Poland and the United States of America under Section 104 (h) of the Act.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
Thomas C. MANN

Assistant Secretary

His Excellency Tadeusz Lychowski
Minister Plenipotentiary
Economic Counselor
Embassy of the Polish People's Republic
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II

The Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, Polish Embassy, to the Secretary
of State

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Waszyngton, dnia 21 lipca, 1960 r.

Ekscelencjo,

Main zaszczyt potwierdzi6 odbi6r Pafiskiej noty z dnia 21 lipca 1960 r. tre~ci
nastqpujqcej :

,,Mam zaszczyt powola6 siq na podpisan, dzisiaj miqdzy Rz;,dem Stan6w
Zjednoczonych Ameryki i Rz~dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Umow
o Nadwytkach Produkt6w Rolnych.

Pragnq potwierdzi6, te m6j Rzqd interpretuje porozumienie osiqgiete w
toku rozm6w, jakie mialy miejsce midzy przedstawicielami naszych Rzqd6w
w odniesieniu do kilku spraw dotycz~cych Umowy, w spos6b nastqpujqcy :

Rozumie siq, ±e Rzd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej umotliwi wymianQ
ziotych na inne waluty do r6wnowartogci $ 1.000.000.- dla zutycia przez Rz~d
Stan6w Zjednoczonych Ameryki na sfinansowanie dziqlalnogci w zakresie
rozwijania rynk6w rolniczych w innych krajach na podstawie Sekcji 104 (a)
Ustawy o Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy, z p61niejszymi zmianami.
Przed umo2liwieniem takiej wymiany ziotych odbqdA siq konsultacje miQdzy
obu Rz~dami w sprawie rodzaju odnognych walut oraz czasu wymiany.

Rozumie siq, ze w okresie, w kt6rym produkty objete tA Umow4 sq zu2yt-
kowywane, odbywa6 siq bed, konsultacje przed eksportowaniem tych lub
podobnych produkt6w z Polski. W odniesieniu do tekstyli6w bawelnianych
rozumie siq, ze w przypadku zwiqkszenia przez Polskq eksportu tekstyli6w
w okresie, w kt6rym bawelna obj ta Umow4 jest zuiytkowyvana, w por6wnaniu
do odpowiedniego okresu bezpogrednio poprzedzajqcego, nasttpi odpowiedni
wzrost importu bawelny innej, nii bawelna nabyta w ramach tego programu.

Rozumie siq, ze nie mniej, ni2 175.000 ton metrycznych jqczmienia objetego
t4 Umowl bQdzie zutytkowane w Polsce tylko na spoiycie przez ludno§6,
a pozostala czq§6 na paszQ i ze w taden spos6b nie zwiqkszy to moiliwogci ekspor-
towych jqczmienia z Polski. Rozumie siq, ze import jqczmienia na podstawie
tej Umowy nie ma wplywu na eksport z Polski jqczmienia browarnianego.

Rozumie siq, ze Polska utrzyma sw6j normalny import tytoniu od swych
normalncyh dostawc6w w ciqgu 1960 r. i ie import tytoniu na podstawie tej
Umowy nie ma wplywu na normalny eksport przez Polskq tvtoniu machorkowego.
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Rozumie siq, ze odtluszczone mleko w proszku objqte ta Umowq bqdzie
zuiyte tylko na spoiycie przez ludnoA6.

Rozumie siq, te w ciaqgu roku koficzacego siq 30 czerwca 1961 r. polski
eksport smalcu do kraj6w zachodnio-europejskich nie przekroczy 7.000 ton
metrycznych i ze podj~te bqd4 wszelkie motliwe wysilki, a eby zejg6 do ilogci
6.000 ton metrycznych oraz, te polski eksport smalcu do kraj6w wschodnio-
europejskich zostanie utrzymany na takim poziomie, na jaki tylko pozwol;A
istniejace zobowilzania w stosunku do tych kraj6w, tj. od 4.000 do 5.000 ton
metrycznych.

Rozumie siq, 2e w zwiqzku z zutyciem ziotych na cele wymienione w para-
grafie 1 Artykulu II Umowy z wyjatkiem podsekcji (h) Rzqd Polskiej Rzeczy-
pospolitej Ludowej zgadza siq na wydatkowanie przez Rzjd Stan6w Zjedno-
czonych Ameryki ziotych do r6wnowartogci $ 50.000.- na pokrycie koszt6w
miqdzynarodowego transportu lotniczego rozpoczynajqcego sie ba2di w PoIsce,
ba,di w Stanach Zjednoczonych l4cznie z podr6tami dojazdowymi w Europie
dla pracownik6w rzdowych Stan6w Zjednoczonych i dla os6b wchodzqcych w
skiad oficjalnych delegacji Departamentu Rolnictwa.

Rozumie siq takie, ie Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej umoiliwi
wymianq ziotych do r6wnowartogci $ 100.000.- rocznie w ciqgu piqciu lat
(lata budietowe Stan6w Zjednoczonych 1962 do 1966 wlacznie) dla zuzycia
przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki na sfinansowanie programu wy-
miany os6b miqdzy Polska Rzeczpospolitoi Ludowq i Stanami Zjednoczonymi
Ameryki na podstawie Sekcji 104 (h) Ustawy.

BedQ wdzieczny za otrzymanie od Waszej Ekscelencij potwierdzenia powy-
iszego porozumienia.

ProszQ przyjq6, Ekscelencjo, ponowne zapewnienia mojego najwyiszego
szacunku."

Mam zaszczyt potwierdzi6 w imieniu mojego Rzqdu interpretacje przedsta-
wion4 w wyiej zacytowanej nocie.

Proszq Ekscelencjq o przyjqcie ponownych zapewniefi mojego najwyiszego
szacunku.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Pelnomocny
Radca Ekonomiczny

Jego Ekscelencja Christian A. Herter
Sekretarz Stanu
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 21

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

Washington, July 21, 1960
Excellency:

I have the honor to confirm the receipt of your note of July 21, 1960, which reads
as follows :

[See note 1]

On behalf of my Government, I have the honor to confirm the understanding
set forth in the aforesaid note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Plenipotentiary
Economic Counselor

His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State

III

The Secretary of State to the Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, Polish
Embassy

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 21, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of
the Polish People's Republic signed today and in particular to Article III, paragraph 1,
concerning the rate of exchange for the deposit of zlotys by the Government of the
Polish People's Republic in payment for surplus agricultural commodities.

I wish to confirm the United States Government's understanding of the agree-
ment reached that so long as there is no change in the present exchange rate system
of Poland, the rate of twenty-four (24) zlotys per U.S. dollar shall be considered the

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.
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"highest of any rate of exchange (i.e. the largest number of zlotys per U.S. dollar),
established by the Government of the Polish People's Republic or any agency thereof."

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Thomas C. MANN

Assistant Secretary

His Excellency Tadeusz Lychowski
Minister Plenipotentiary
Economic Counselor
Embassy of the Polish People's Republic

IV

The Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, Polish. Embassy, to the Secretary
o/ State

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

(POLISH TEXT - TExTE POLONAIS]

Waszyngton, dnia 21 lipca 1960 r.
Ekscelencjo,

Mam zaszczyt powola6 siq na Pakskq notq z dnia 21 li3ca 1960 r., kt6ra brzmi
nastqpuj qco :

,,Mam zaszczyt powola6 siq na podpisanq dzisiaj miqdzy Rzqdem Stan6w
Zjednoczonych Ameryki i Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Umowq
o Nadwyikach Produkt6w Rolnych, a w szczeg6lnogci na Artykul III, paragraf 1,
dotyczqcy kursu stosowanego przy deponowaniu przez Rzqd Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej slotych z tytulu zaplaty za nadwyikowe produkty rolne.

Pragnq potwierdzi6, ie Rzjd Stanow Zjednoczonych interpretuje osijgniqt4
Umowq w ten spos6b, ze dop6ki nie nast~pi w Polsce zmiana w obecnym systemie
kurs6w, kurs 24 ziote za dolara US bqdzie uwaiany za "najwyiszy ze wszystkich
kurs6w (tj. wedle najwiqkszej ilo9ci ziotych za dolara US), ustanowionych przez
Rzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub jakikolwiek jego organ".
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BqdQ zobowijzany Ekscelencij za potwierdzenie przez Waszo Ekscelencjq
powyiszej interpretacji.

ProszQ Ekscelencjq o przyjqcie ponownych zapewniefi mojego najwyzszego
szacunku."

Mam zaszczyt potwierdzi6 w imieniu mojego Rz~du interpretacje przedstawion4
w wy±ej zacytowanej nocie.

Proszq Ekscelencje o przyjqcie zapewnieh mojego najwyiszego szacunku.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Pelnomocny
Radca Ekonomiczny

Jego Ekscelencja Christian A. Herter
Sekretarz Stanu

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

Washington, July 21, 1960
Excellency:

I have the honor to refer to your note of July 21, 1960, which reads as follows:

[See note III]

On behalf of my Government, I have the honor to confirm the understanding
set forth in the aforesaid note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Plenipotentiary

Economic Counselor
His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State

3 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5456. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF
AUX SURPLUS AGRICOLES. SIGNR A WASHINGTON,
LE 21 JUILLET 1960

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire polonaise,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays de telle manire que les marchs habituels des ttats-
Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds et qu'il n'en rdsulte pas de fluc-
tuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles;

Considdrant que l'achat de surplus agricoles amdricains, contre paiement en
zlotys, favorisera le d~veloppement de ce commerce;

D~sirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
surplus agricoles & la Pologne, conform~ment au titre I de la loi de 1954 tendant AL
d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifide (ci-apr&s
d~nomm~e ((la loi ), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant
individuellement que conjointement, pour favoriser le drveloppement du commerce
de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENT EN ZLOTYS

1. Sous r~serve que les produits soient disponibles au titre de la loi et que les
autorisations d'achat soient d~livrAes par le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique
et accept~es par le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise, le Gouver-
nement des P-tats-Unis d'Amdrique s'engage L financer, . concurrence des montants
iniqu~s, la vente b des acheteurs autoris~s par le Gouvemement de la R~publique
populaire polonaise, contre paiement en zlotys, des produits agricoles suivants d~cla-
r~s surplus aux termes de la loi:

1 Entrd en vigueur le 21 juillet 1960, ds la signature, conformdment & l'article VI.
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Valeur marchande

Produits (en millions de dollars)

B16 ............ ......................... 61,5
Orge ........... ......................... 12,5
Mals ............ ......................... 2,5
Sorgho ...... ........................ ..... 4,5
Coton ........ ... ........................ 28,0
Huile de soja/huile de coton .................. ..... 7,5
Tabac ....... ........................ ..... 1,5
Lait d6graissd en poudre .... ................ ..... 1,5
Frais de transport par mer (50 pour 100) ..... ......... 10,5

TOTAL 130,0

2. Les autorisations d'achat seront demand6es au plus tard 90 jours apr~s la
date d'entr~e en vigueur du pr6sent Accord. Elles seront d6livr~es promptement et
contiendront des dispositions relatives h la vente et A la livraison des produits, aux
dates et aux modalit~s de ddp6t de la contre-valeur de ces produits en zlotys et A
toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES ZLOTYS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les zlotys acquis par le Gouver-
nement des ]tats-Unis d'Amdrique & la suite de ventes effectudes conformment au
present Accord seront utilis~s par ce Gouverernent, conform6ment A l'article 104
de la loi, aux fins suivantes: favoriser l'6tablissement de nouveaux marches pour les
produits agricoles amricains, au titre de l'alin~a a de la loi; financer 1'achat de biens
et de services destinds A d'autres pays, au titre de l'alinda d de la loi; r~gler les obliga-
tions assumes par les ]tats-Unis au titre de l'alinda / de la loi ; financer des 6changes
culturels internationaux au titre de l'alin~a h de la loi ; financer la traduction, la pu-
blication et la distribution de livres et de p~riodiques au titre de l'alina i de la loi ;
et couvrir d'autres d~penses effectu~es par le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am&
rique au titre des alin~as k, 1, m, n, q et r de la loi.

2. Les zlotys acquis par le Gouvernement des ]tats-Unis en vertu du present
Accord seront utilis~s par lui aux fins indiqudes au paragraphe 1 du present article,
suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6 qu'il fixera. Il est entendu que, en ce qui
concerne l'achat de biens et de services destines A d'autres pays, les categories, les
quantit~s et les prix feront l'objet de n~gociations entre les deux Gouvernements.

Article III

DAPOT DES ZLOTYS

1. La somme en zlotys qui sera d~posde au compte du Gouvernement des ]ttats-
Unis en paiement des produits et des frais de transport par mer finances par ce Gou-
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vernement (A l'exclusion des frais suppldmentaires qui r~sulteraient, le cas dchdant,
de l'obligation de transporter les produits sous pavilion amdricain) sera calculde au
taux de change le plus dlev6 (c'est-a-dire au taux accordant le plus grand nombre de
zlotys pour 1 dollar des ]Etats-Unis) qui aura W fix6 par le Gouvernement de la
Rdpublique populaire polonaise ou tout organisme relevant de ce Gouvernement et
sera en vigueur a la date oii le Gouvernement des ttats-Unis d~boursera les dollars.

2. Les deux Gouvernements conviennent d'appliquer la proc~dure suivante
aux zlotys d~pos~s au compte du Gouvernement des ttats-Unis en vertu du present
Accord.

a) Les zlotys d~pos~s au compte du Gouvemement des ttats-Unis seront convertis
en dollars, le jour de leur d~p6t, au taux de change utilisd pour le d~p6t, et port~s
a un compte spcial libell1 en dollais, au crddit du Gouvernement des ]tats-Unis
d'Amdrique a la Banque nationale de Pologne.

b) Les zlotys pr4lev~s par les ktats-Unis sur le compte spdcia libell6 en dollars aux
fins 6nonc~es & l'article II du present Accord, A l'exclusion des achats de biens et
de services destin~s k l'autre pays seront verses par la Banque nationale de Po-
logne au taux de change le plus 6lev6 ( c'est-A-dire au taux accordant le plus grand
nombre de zlotys pour 1 dollar des ]tats-Uhis) qui aura W fixd par le Gouverne-
ment de la Rdpublique populaire polonaise ou tout organisme relevant de ce Gou-
vernement et sera en vigueur le jour du prdlvement ; toutefois, si ce taux est
moins dlev6 que le taux auquel auront W convertis les zlotys d~pos~s conform~ment
au paragraphe 1 du pr6sent article, c'est le taux indiqud au paragraphe 1 qui
sera appliqud.

c) Pour payer les achats de biens et de services destin~s a. d'autres pays, dont il est
question a l'article II du pr~sent Accord, on d~duira du solde du compte libell
en dollars un montant 6gal aux prix en dollars des achats de cette nature dont
les deux Gouvernements seront convenus.

d) Si le compte sp~cial libell6 en dollars fait ressortir un solde non utilisd au 1er juillet
1970 et par la suite, le Gouvemement de la R6publique populaire polonaise accepte
que la Banque nationale de Pologne verse au Gouvemement des ]tats-Unis -

s'il en 6met le d~sir - le ler juillet de chaque annde, a dater du 1e r juillet 1970,
la somme de 4.330.000 dollars en dollars devises, le paiement de ces devises se
faisant par d~duction d'un montant 6gal sur le solde du compte libell6 en dollars.

Article IV

ENGAGEMENTS G]NARAUX

1. Le Gouvemement de la Rdpublique populaire polonaise s'engage a prendre
toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition a d'autres
pays, ou l'utilisation A des fins autres que la consommation intdrieure, des produits
agricoles en surplus achet~s en application du prdsent Accord (sauf lorsque cette
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revente, cette r~expddition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par
le Gouvernement des Etats-Unis) et pour dviter que l'achat desdits produits n'ait
pour effet de permettre l'exportation vers d'autres pays de quantit~s accrues de ces
produits ou de produits analogues.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de surplus agricoles, effectu6s conformdment au present
Accord, n'affectent pas les marches habituels des ttats-Unis d'Am6rique pour ces
produits et n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles.

3. Le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise s'engage A fournir,
la demande du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur

l'ex~cution du programme, notamment sur les arrivages et 1'6tat des produits regus,
et des renseignements concernant les exportations des produits consid~r~s ou de
produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dciment autoris~s
cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT & Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et polonaise, le
21 juillet 1960.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Thomas C. MANN

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise:

Tadeusz LYCHowsI -
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]tCHANGE DE NOTES

I

Le Secritaire d'gtat des 1tats-Unis d'Amdrique au Ministre pldnipotentiaire, Conseiller
iconomique de l'Ambassade de Pologne

DAPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 21 juillet 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer b l'Accord relatif aux surplus agricoles conclu ce
jour1 entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire polonaise.

Je tiens A confirmer la fa~on dont mon Gouvernement interpr~te l'entente inter-
venue, lors des entretiens qui ont eu lieu entre les repr~sentants de nos Gouvernements,
au sujet de certaines des questions dont traite ledit Accord.

Il est entendu que le Gouvernement de la Rdpublique populaire polonaise fera
en sorte que l'6quivalent en zlotys de 1 million de dollars au maximum puisse 6tre
converti en d'autres monnaies, pour servir au Gouvernement des ktats-Unis d'Am6-
rique ddvelopper ses marchds de produits agricoles dans d'autres pays au titre de
l'alin~a a de l'article 104 de la loi tendant A ddvelopper et favoriser le commerce
agricole, telle qu'elle a W modifi~e. Avant que ces facilit~s de conversion ne soient
accord~es, les deux Gouvernements se consulteront au sujet des monnaies dont il
s'agira et de l'6chelonnement de leur conversion.

I1 est entendu que, pendant que les produits agricoles visds dans l'Accord seront
utilisds, des consultations auront lieu avant que ces produits, ou des produits ana-
logues, puissent tre exportds de Pologne. Pour ce qui est des tissus de coton, il est
entendu qu'au cas oii les exportations polonaises de tissus augmenteraient, pendant
la pdriode d'utilisation du coton visd dans l'Accord, par rapport h la p~riode corres-
pondante immddiatement prdcddente, les importations de coton autre que le coton
obtenu au titre du pr6sent programme seront augmentdes en cons6quence.

I1 est entendu qu'au moins 175.000 tonnes de Forge vis6e dans l'Accord seront
rdserv~es exclusivement h l'alimentation humaine, que toute quantit6 qui resterait
alors servira b l'alimentation du bdtail en Pologne et que les importations d'orge au
titre de l'Accord ne devront en aucune mani~re accroitre les quantitds d'orge dis-
ponibles en Pologne aux fins d'exportation. I est entendu que les exportations polo-
naises d'orge de brasserie ne seront pas affect~es par les importations d'orge au titre
de l'Accord.

'Voir p. 173 de ce volume.
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I1 est entendu que la Pologne maintiendra en 1960 ses importations habituelles
de tabac en provenance de ses fournisseurs usuels et que les exportations polonaises
habituelles de tabac machorka ne seront pas affect6es par les importations de tabac
au titre de l'Accord.

II est entendu que le lait ddgraiss6 en poudre vis6 dans l'Accord servira exclusi-
vement t l'alimentation humaine.

I1 est entendu qu'au cours de l'ann~e qui se terminera le 30 juin 1961, les expor-
tations de saindoux polonais 6L destination de pays d'Europe occidentale ne d~pas-
seront pas 7.000 tonnes, que tous les efforts seront faits pour qu'elles ne d~passent pas
6.000 tonnes et que les exportations de saindoux polonais 'h destination des pays
d'Europe orientale seront maintenues au niveau le plus bas compatible avec les en-
gagements djh pris envers ces pays, c'est--dire qu'elles devront tre de l'ordre de
4.000 A 5.000 tonnes au maximum.

I1 est entendu, pour ce qui est de l'utilisation des zlotys aux fins indiqu~es I
l'article II, paragraphe 1 de l'Accord - 5t l'exception de la clause concernant l'alinda h
- que le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise accepte que le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique d~pense l'6quivalent en zlotys de 50.000 dollars
au maximum pour payer les frais de voyage international par avion - au d6part
soit de la Pologne soit des ttats-Unis, y compris les d~placements interm~diaires en
Europe - de repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis et de membres de d61-
gations officielles du D6partement de l'agriculture des ktats-Unis. I1 est entendu aussi
que le Gouvernement de la Rdpublique populaire polonaise fera en sorte que l'6qui-
valent en zlotys de 100.000 dollars au maximum par an pendant cinq ans ( L savoir
pendant les exercices 1962 h 1966 inclus des ttats-Unis) puisse tre converti en d'au-
tres monnaies, pour servir au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique AL financer
un programme d'6change de personnes entre la Pologne et les P-tats-Unis au titre de
l'alin~a h de larticle 104 de la loi.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer ce qui pr&c de.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'1]tat:
Thomas C. MANN

Secrdtaire d'etat adjoint

Monsieur Tadeusz Lychowski
Ministre plnipotentiaire
Conseiller 6conomique de l'Ambassade

de la R~publique populaire polonaise
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II

Le Ministre plinipotentiaire, Conseiller dconomique de l'Ambassade de Pologne, au
Secritaire d'letat des ~tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE

WASHINGTON (D. C.)

Washington, le 21 juillet 1960

Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
suit:

[Voir note I]

Je tiens, au nom de mon Gouvernement, confirmer les termes de la note pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.
Tadeusz LYCHOWSKI

Ministre pl~nipotentiaire
Conseiller 6conomique

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'1tat

III

Le Secrdtaire d'ttat des t ta2s-Unis d'Amirique, au Ministre Pldnipotentiaire, Conseiller
1conomique de l'Ambassade de Pologne

D9PARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 21 juillet 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~fdrer b, l'Accord relatif aux surplus agricoles que le Gou-
vernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique popu-
laire polonaise ont sign6 ce jour, et en particulier au paragraphe 1 de l'article III,
concernant le taux de change applicable aux d~p6ts en zlotys que le Gouvernement
de la R~publique populaire polonaise effectuera en paiement des surplus agricoles.

Je confirme l'interpr~tation que le Gouvemement des ttats-Unis donne k l'en-
tente intervenue entre nous, . savoir que, tant que les taux de change actuellement
appliquds en Pologne ne seront pas modifies, le taux de vingt-quatre (24) zlotys
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pour 1 dollar des ttats-Unis sera consid~r6 comme ale taux de change le plus 6levd
(c'est-b-dire permettant d'obtenir le plus grand nombre de zlotys pour 1 dollar des
ttats-Unis) pratiqu6 par le Gouvernement de la Rdpublique populaire polonaise ou
un organisme de ce gouvernement .

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que telle est 6galement l'inter-
pr~tation de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ttat:
Thomas C. MANN

Secr~taire d'etat adjoint
Monsieur Tadeusz Lychowski
Minister pl~nipotentiaire
Conseiller 6conomique de l'Ambassade

de la Rdpublique populaire polonaise

IV

Le Ministre plinipotentiaire, Conseiller iconomioue de l'Ambassade de Pologne, au
Secritaire d'IAtat des Etats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE LA R1PUBL1QUE POPULAIRE POLONAISE

WASHINGTON (D. C.)

Washington, le 21 juillet 1960
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
suit

[Voir note III]

Je tiens, au nom de mon Gouvernement, AL confirmer les termes de la note pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

Tadeusz LYcHowsKI
Ministre pl~nipotentiaire

Conseiller dconomique

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secrdtaire d'tftat
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No. 5457. TREATY OF AMITY, ECONOMIC RELATIONS
AND CONSULAR RIGHTS 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE SULTANATE OF MUS-
CAT AND OMAN AND DEPENDENCIES. SIGNED AT
SALALAH, ON 20 DECEMBER 1958

The President of the United States of America and Sultan Said bin Taimur bin
Faisal, Sultan of Muscat and Oman and Dependencies, desirous of promoting friendly
relations between the two countries and of encouraging mutually beneficial trade and
closer economic intercourse generally have resolved to conclude a Treaty of Amity,
Economic Relations and Consular Rights, and have appointed as their Plenipoten-
tiaries:

The President of the United States of America:
Walter K. Schwinn, Consul General of the United States of America;

The Sultan of Muscat and Oman and Dependencies:
Sultan Said bin Taimur bin Faisal, in person,

Who have agreed as follows:

Article I

There shall be firm and enduring peace and sincere friendship between the United
States of America and the Sultanate of Muscat and Oman and Dependencies.

Article II

1. Nationals of either Party shall, subject to the laws relating to the entry and
sojourn of aliens, be permitted to enter the territories of the other Party, to travel
therein freely, and to reside at places of their choice. Nationals of either Party shall
in particular be permitted to enter the territories of the other Party and to remain
therein for the purpose of : (a) carrying on trade between the territories of the two
Parties and engaging in related commercial activities ; or (b) developing and direct-
ing the operations of an enterprise in which they, or companies of their nationality
by which they are employed and which they represent in a responsible capacity, have
invested or are actively in process of investing a substantial amount of capital. Each
Party reserves the right to exclude or expel aliens on grounds relating to public order,
morals, health and safety.

I Came into force on 11 June 1960, one month after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification which took place at Salalah on 11 May 1960, in accordance with article XVI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5457. TRAITP- D'AMITIIt, DE COMMERCE ET DE DROITS
CONSULAIRES' ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET LE SULTANAT DE MASCATE ET OMAN ET DkPEN-
DANCES. SIGNIR A SALALAH, LE 20 DRCEMBRE 1958

Le President des ttats-Unis d'Amdrique et le sultan Said bin Taimur bin Faisal,
Sultan de Mascate et Oman et ddpendances, ddsireux de favoriser les relations ami-
cales entre leurs deux pays et d'encourager les 6changes mutuellement profitables
et l'6tablissement de relations 6conomiques plus dtroites, ont ddcid6 de conclure un
Trait6 d'amiti, de commerce et de droits consulaires et ont, & cet effet, ddsign6 pour
leurs pldnipotentiaires :

Le President des tEtats-Unis d'Amdrique,
M. Walter K. Schwinn, Consul g6n6ral des lttats-Unis d'Amdrique.

Le Sultan de Mascate et Oman et ddpendances:
Le sultan Said bin Taimur bin Faisal en personne;

Qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 y aura paix stable et durable et amitid sincere entre les ttats-Unis d'Amdrique
et le Sultanat de Mascate et Oman et d~pendances.

Article II

1. Sous rdserve des lois relatives & l'entrde et au sdjour des 6trangers, les res-
sortissants de chacune des Parties contractantes seront autorisds & entrer dans les
territoires de l'autre Partie, ik y circuler librement et r6sider en tout lieu de leur choix.
Les ressortissants de chacune des Parties seront notamment admis dans les territoires
de l'autre Partie et autorisds , y demeurer en vue : a) de se livrer au commerce entre
les territoires des deux Parties ou de se consacrer 5. des activits commerciales con-
nexes; ou b) en vue de ddvelopper et de diriger les opdrations d'une entreprise dans
laquelle eux-m~mes ou des socidt6s de leur pays par lesquelles ils sont employds ou
qu'ils reprdsentent officiellement, ont investi ou sont sur le point d'investir des capi-
taux importants. Chacune des Parties se r6servent le droit de ne pas admettre ou
d'expulser des 6trangers pour des raisons d'ordre public, de moralit6, de santd et de
sdcurit6.

I Entrd en vigueur le 11 juin 1960, un mois apr~s 1'dchange des instruments de ratification
qui a eu lieu k Salalah le 11 mai 1960, conformdment A rarticle XVI.



198 United Nations - Treaty Series 1960

2. Nationals of either Party shall receive all possible protection and security
within the territories of the other Party. When any such national is in custody, he
shall receive reasonable and humane treatment, and, on his request, the nearest
consular representative of his country shall be notified as soon as possible. He shall
be promptly informed of the accusations against him, allowed ample facilities to
defend himself and given a prompt and impartial disposition of his case.

3. Nationals of either Party within the territories of the other Party shall,
either individually or through associations, enjoy freedom of conscience and religious
toleration and enjoy the right to engage in religious worship. They shall be accorded
most-favored-nation treatment with respect to engaging in philanthropic, educational
and scientific activities. They shall be enabled to communicate by legal means with
other persons inside or outside such territories. The provisions of this paragraph
shall be subject to the right of either Party to apply measures that are necessary to
maintain public order and to protect public morals and safety.

Article III

1. Companies constituted under the applicable laws and regulations of either
Party shall be deemed companies thereof and shall have their juridical status recogni-
zed within the territories of the other Party. As used in the present Treaty, "com-
panies" means corporations, partnerships, companies and other associations, whether
or not with limited liability and whether or not for pecuniary profit.

2. Nationals and companies of either Party shall have free access to the courts
of justice and administrative agencies within the territories of the other Party, in
all degrees of jurisdiction, both in defense and in pursuit of their rights. Such
access shall be allowed upon terms no less favorable than those applicable to nationals
and companies of such other Party or of any third country, including the terms
applicable to requirements for deposit of security. It is understood that companies
not engaged in activities within the country shall enjoy the right of such access
without any requirement of registrations or domestication.

Article IV

1. Each Party shall at all times accord fair and equitable treatment to nationals
and companies of the other Party, and to their property and enterprises, and shall
refrain from applying unreasonable or discriminatory measures that would impair
their legally acquired rights and interests.
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2. Les ressortissants de chacune des Parties b~n6ficieront du maximum de
protection et de sdcurit6 dans les terr*toires de l'autre Partie. Si un ressortissant de
l'une des deux Parties est mis en 6tat d'arrestation, il devra tre trait6 d'une mani~re
6quitable et humaine; d6s lors qu'il en fera la demande, le repr6sentant consulaire
le plus proche de son pays devra 8tre avis6 dans les plus brefs d~lais. I1 devra tre
inform6 sans ddlai des accusations port~es contre lui, b6n~ficier dans la mesure du
raisonnable de toutes facilit~s pour assurer sa d~fense et son affaire sera r6gl6e avec
cdl~rit6 et impartialitd.

3. Les ressortissants de chacune des Parties se trouvant dans les territoires de
l'autre Partie pourront, 5 titre individuel ou par l'interm~diaire d'associations, jouir
de la libert6 de conscience et de religion et du droit de c lMbrer des services religieux.
I leur sera accord6 le traitement de la nation la plus favoris~e s'ils d~sirent se con-
sacrer & une action philanthropique, 6ducative ou scientifique. Ils seront autorisds
b communiquer par des moyens licites avec d'autres personnes se trouvant & l'int6-
rieur ou A l'ext6rieur desdits territoires. L'application des dispositions du present
paragraphe est subordonn~e au droit qu'a chacune des Parties de prendre les mesures
n~cessaires au maintien de l'ordre public et 5. la protection de la moralit6 et de la
scurit6 publiques.

Article III

1. Les soci6t6s constitu6es sous le r~gime des lois et r~glements de l'une des
Parties seront consid~r6es comme des soci6t~s nationales et leur statut juridique sera
reconnu dans les territoires de l'autre Partie. Au sens du present Trait6, le terme
((soci6t~s , doit s'entendre des soci~t~s de capitaux ou de personnes, des compagnies
et de toutes associations, qu'elles soient ou non & responsabilit6 limit~e et 5 but
lucratif.

2. Chacune des Parties accordera, dans ses territoires, aux ressortissants et
aux soci~t6s de l'autre Partie, libre accAs aux tribunaux judiciaires et aux organismes
administratifs, tous les degr6s de la juridiction, tant pour faire valoir que pour
d~fendre leurs droits. Elle leur assurera cet acc~s dans des conditions non moins
favorables que celles qui sont applicables i ses propres ressortissants et soci~t~s ou
& ceux de tout pays tiers, notamment en ce qui concerne les conditions applicables
au d~p6t obligatoire d'une caution. Il est entendu que la m6me latitude sera donn~e
aux socit6s n'exergant aucune activit6 dans le pays, sans qu'elles aient A se faire
immatriculer ou A accomplir des formalit~s ayant pour objet de les assimiler aux
socits nationales.

Article IV

1. Chacune des Parties accordera en tout temps un traitement juste et 6qui-
table aux ressortissants et aux soci~t~s de l'autre Partie, ainsi qu'& leurs biens et A
leurs entreprises ; elle ne prendra aucune mesure arbitraire ou discriminatoire pouvant
porter atteinte & leurs droits ou & leurs int~r~ts l~galement acquis.
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2. Property of nationals and companies of either Party, including direct and
indirect interests in property, shall receive all possible protection and security within
the territories of the other Party. Such property shall not be taken except for a
public purpose, nor shall it be taken without the prompt payment of just compen-
sation. Such compensation shall be in an effectively realizable form and shall repre-
sent the full equivalent of the property taken; and adequate provision shall have been
made at or prior to the time of taking for the determination and payment thereof.

3. The dwellings, offices, warehouses, factories and other premises of nationals
and companies of either Party located within the territories of the other Party shall
not be subject to entry or molestation without just cause. Official searches and
examinations of such premises and their contents shall be made only according to
law and with all possible regard for the convenience of the occupants and the conduct
of business.

Article V

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded national treatment
with respect to establishing, as well as with respect to acquiring interests in, enterprises
for engaging in commercial activities within the territories of the other Party. More-
over, nationals and companies of such Party shall in no case be accorded treatment
less favorable than that accorded to nationals and companies of any third country
with respect to establishing or acquiring interests in enterprises for engaging in in-
dustrial and other business activities within the territories of such other Party. The
provisions of this paragraph do not include the practice of professions.

2. Neither Party shall discriminate against enterprises established within its
territories that are owned or controlled by nationals and companies of the other Party
as compared with any other enterprises engaged in like activities, in the application
of any laws, rules, or regulations affecting the conduct of such enterprises.

3. Nationals and companies of either Party shall enjoy the right to continued
control and management of their enterprises within the territories of the other Party;
shall be permitted to engage accountants and other technical experts, executive
personnel, attorneys, agents and other specialized employees of their choice, regard-
less of nationality but subject to the provisions of Article II regarding the entry and
sojourn of aliens ; and shall be permitted without discrimination to do all other things
necessary or incidental to the effective conduct of their affairs.
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2. La protection et la sdcurit6 des biens appartenant aux ressortissants et aux
soci~t~s de l'une des Parties, y compris les participations directes et indirectes dans
des biens, seront assur~es au maximum dans les territoires de l'autre Partie. Lesdits
biens ne pourront tre expropri~s que pour cause d'utilit6 publique et moyennant le
paiement rapide d'une juste indemnit6. Cette indemnit6 devra 6tre fournie sous une
forme ais~ment convertible en esp~ces et correspondre h la valeur int~grale des biens
expropri~s. Des dispositions adrquates devront tre prises, au moment de la ddpos-
session ou avant cette date, en vue de la fixation et du r glement de l'indemnit6.

3. Les habitations, bureaux, entrep6ts, usines et autres locaux utilis~s par des
ressortissants ou des socift~s de l'une des Parties et situ~s dans les territoires de l'autre
Partie seront A l'abri de toute violation ou trouble de jouissance sans motif valable.
Lesdits locaux et leur contenu ne pourront faire l'objet, le cas 6ch~ant, de perquisi-
tions et d'inspections officielles que dans les conditons prdvues par la loi, compte
dfiment tenu de la convenance des occupants et avec le souci de ne pas g6ner la marche
normale des affaires.

Article V

1. Les ressortissants et les soci~t~s de chacune des Parties b~ntficieront dans
les territoires de l'autre Partie du mme traitement que les ressortissants et les socid-
tds nationales en ce qui concerne les entreprises qu'ils voudront crder ou dans les-
quelles ils voudront acqurir des intrts en vue de se livrer h des activit~s commer-
ciales. En outre, les ressortissants et les soci~t~s de chacune des Parties b~n~ficieront
dans tous les cas d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux
ressortissants et aux soci~t~s de l'antre Partie ou de tout pays tiers en ce qui concerne
les entreprises qu'ils voudront crier ou dans lesquelles ils voudront acqu6rir des int6-
rats en vue de se livrer A des activit~s industrielles et autres affaires dans les limites
du territoire de l'autre Partie. Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent
pas h. l'exercice de professions.

2. Aucune des Parties ne fera de distinction entre les entreprises 6tablies sur
ses territoires qui appartiennent 5, des ressortissants on k des socidt~s de l'autre Partie
ou sont contr6ldes par eux, et toutes autres entreprises se livrant 5. des activit~s
semblables, pour ce qui est de l'application des lois et r~glements applicables h ces
entreprises.

3. Les ressortissants et les soci6t~s de chacune des Parties auront le droit de
conserver le contr6le et la gestion de leurs entreprises 6tablies sur les territoires de
l'autre Partie ; ils pourront engager des comptables et autres techniciens, des hommes
de loi, des agents, du personnel de direction et autres sp~cialistes de leur choix, indd-
pendamment de leur nationalit6 mais sous r.serve des dispositions de P'article I
relatif h l'entr~e et au sdjour des 6trangers ; enfin, ils pourront, sans 8tre l'objet de
discrimination, faire tout ce qui est n~cessaire ou utile k la bonne marche de leurs
affaires.
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Article VI

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded most-favored-

nation treatment within the territories of the other Party with respect to leasing real
property needed for their residence or for the conduct of activities pursuant to the

present Treaty, and national treatment with respect to : (a) purchasing or otherwise

acquiring personal property of all kinds, subject to any limitations on acquisition of
shares in enterprises that may be imposed consistently with Article V, and (b) dis-

posing of property of all kinds by sale, testament, or any other legal manner.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded within the ter-

ritories of the other Party effective protection in the exclusive use of inventions, trade

marks and trade names, upon compliance with the applicable laws and regulations,

if any, respecting registration and other formalities.

Article VII

1. Nationals and companies of either Party shall not be subject to the payment

of taxes, fees or charges within the territories of the other Party, or to requirements

with respect to the levy and collection thereof, more burdensome than those borne

by nationals, residents and companies of any third country. In the case of nationals
of either Party residing within the territories of the other Party, and of nationals

and companies of either Party engaged in trade or other gainful pursuit or in non-

profit activities therein, such taxes, fees, charges and requirements shall not be more

burdensome than those borne by nationals and companies of such other Party.

2. Each Party, however, reserves the right to : (a) extend specific tax advan-

tages only on the basis of reciprocity, or pursuant to agreements for the avoidance of

double taxation or the mutual protection of revenue ; and (b) apply special require-
ments as to the exemptions of a personal nature allowed to nonresidents in connection
with income and inheritance taxes.

3. Companies of either Party shall not be subject, within the territories of the

other Party, to taxes upon any income, transactions or capital not reasonably allo-
cable or apportionable to such territories.

Article VIII

1. Each Party shall accord to products of the other Party, from whatever place

and by whatever legally authorized carrier arriving, and to products destined for

exportation to the territories of such other Party, by whatever route and by whatever
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Article VI

1. Les ressortissants et les soci~t6s de chacune des Parties b6n~ficieront, dans
les territoires de l'autre Partie, du traitement de la nation la plus favoris~e lorsqu'ils
voudront prendre k bail les biens immeubles dont ils ont besoin A des fins de residence
ou qui sont n~cessaires A la bonne marche des activit~s r~gies par le present Traitd, et
b6ndficieront du m~me traitement que les ressortissants ou soci~t~s nationales lors-
qu'ils voudront : a) acqu6rir, par voie d'achat ou par tout autre moyen, des biens
mobiliers de toute nature, sous reserve de toute limitation compatible avec l'article V
applicable h l'acquisition de parts dans des entreprises, et b) alidner des biens de toute
nature par voie de vente, de testament, ou tout autre moyen l~gal.

2. Les ressortissants et les socidt~s de chacune des Parties b~n~ficieront, dans
les territoires de l'autre Partie, d'une protection efficace en ce qui concerne l'usage
exclusif de brevets d'invention, de marques de fabrique et de noms commerciaux, I
condition de se conformer aux lois et r~glements existants applicables h l'enregistre-
ment et autres formalit~s.

Article VII

1. Les ressortissants et les soci~t6s de chacune des Parties ne seront, dans les
territoires de 1'autre Partie, ni astreints au paiement d'imp6ts, de taxes ou de droits,
ni assujettis h des obligations relatives A. leur application ou A leur recouvrement, qui
seraient plus on~reux que les charges et obligations impos~es aux ressortissants,
r~sidents, et soci~t~s d'un pays tiers. Dans le cas de ressortissants de l'une des Parties
qui resident dans les territoires de l'autre Partie et dans le cas de ressortissants ou de
socidt~s de l'une des Parties qui se livrent, dans lesdits territoires, au commerce ou
h toute autre activit6 k but lucratif ou non lucratif, lesdits imp6ts et lesdites charges
et obligations ne seront pas plus on~reux que ceux qui sont impos~s aux ressortis-
sants et aux socits de cette autre Partie.

2. Chacune des Parties se r~serve toutefois le droit : a) d'accorder des avan-
tages fiscaux d~termin6s, soit sur la base de la r6ciprocit6, soit en vertu d'accords
visant h 6viter la double imposition ou h assurer la protection mutuelle des recettes
fiscales ; et b) d'imposer des conditions particuliires, en ce qui concerne les exon6-
rations, h titre personnel, accord~es en mati6re d'imp6t sur le revenu et sur les suc-
cessions, aux personnes qui n'ont pas leur rsidence dans ses territoires.

3. Les soci~ts de chacune des Parties ne seront pas soumises, dans les terri-
toires de l'autre Partie, h des imp6ts sur des revenus, des operations ou des capitaux
qu'on ne peut raisonnablement consid~rer comme intdressant ces territoires.

A rticle VIII

1. Chacune des Parties accordera aux produits de l'autre Partie, quelle qu'en
soit la provenance et ind~pendamment du mode de transport utilis6, ainsi qu'aux
produits destines h l'exportation vers les territoires de I'autre Partie, quels que soient
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legally authorized carrier, treatment no less favorable than that accorded like pro-
ducts of, or destined for export to, third country, in all matters relating to : (a) cus-
toms duties, as well as any other charges, regulations and formalities levied upon or
in connection with importation and exportation; and (b) internal taxation, sale,
distribution, storage and use.

2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the importation
of any product of the other Party, or on the exportation of any product to the ter-
ritories of the other Party, unless the importation of the like product of, or the ex-
portation of the like product to, all third countries is similarly restricted or prohibited.

3. Either Party may impose prohibitions or restrictions on sanitary or other
customary grounds of a noncommercial nature, or in the interest of preventing decep-
tive or unfair practices, provided such prohibitions or restrictions do not arbitrarily
discriminate against the commerce of the other Party.

4. Each Party reserves the right to accord special advantages : (a) to adjacent
countries in order to facilitate frontier traffic, or (b) by virtue of a customs union or
free trade area of which either Party may become a member, so long as it informs the
other Party of its plans and affords such other Party adequate opportunity for con-
sultation. Each Party, moreover, reserves rights and obligations it may have under
the General Agreement on Tariffs and Trade,I and special advantages it may accord
pursuant thereto.

Article IX

1. The Parties recognize that the development of their economic relations will
benefit from conditions of maximum freedom with respect to carrying out financial
payments and transfers between their respective territories and between nationals
and companies of the two Parties. Accordingly, each Party undertakes to refrain

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282; Vol. 77, p. 367 ;
Vol. 81, pp. 344 to 377 ; Vol. 90, p. 324 ; Vol. 92, p. 405 ; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83; Vol. 117,
p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141, p. 382;
Vols. 142 to 146; Vol. 147, p. 159; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375; Vol. 167, p. 265; Vol. 172,
p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176, p. 3 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186, p. 314 ;
Vol. 188, p. 366; Vol. 189, p. 360 ; Vol. 191, p. 364 ; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258; Vol. 226,
p. 342 ; Vol. 228, p. 366; Vol. 230, p. 430; Vol. 234, p. 310; Vol. 243, p. 314; Vols. 244 to 246;
Vol. 247, p. 386; Vol. 248, p. 359; Vol. 250, p. 290; Vol. 253, p. 316; Vol. 256, p. 338; Vol. 257,
p. 362 ; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274, p. 322 ;
Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308; Vol. 285,
p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362; Vol. 317, p. 317 ;
Vol. 320, p. 326; Vol. 321, p. 244; Vol. 324, p. 300; Vol. 328, p. 290; Vol. 330, p. 352; Vol. 338,
p. 334 ; Vol. 344, p. 304; Vol. 346, p. 312 ; Vol. 347, p. 362 ; Vol. 349, p. 314; Vol. 350, p. 3;
Vol. 351, p. 380; Vol. 355, p. 406 ; Vol. 358, p. 256; Vol. 362, Vol. 363, p. 402 ; Vol. 367, p. 314;
Vol. 373, p. 350; Vol. 376 and Vol. 377.
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l'itin~raire et le mode de transport utilis~s, un traitement non moins favorable que
celui qui est accord6 aux produits similaires provenant de tout pays tiers ou destin6s A
l'exportation vers tout pays tiers, pour toutes les questions qui ont trait : a) aux droits
de douane et autres taxes, r~gles et formalit~s applicables en mati~re d'exportation
et d'importation, et b) la taxation int~rieure, la vente, la distribution, 'entreposage
et l'utilisation.

2. Aucune des Parties ne restreindra ou n'interdira l'importation d'un produit
de l'autre Partie ou l'exportation d'un produit destin6 aux territoires de l'autre Partie,
;k moins que l'importation d'un produit similaire provenant de tout pays tiers, ou
l'exportation d'un produit similaire h destination de tout pays tiers ne soit, de la m~me
mani~re, interdite ou restreinte.

3. Chacune des Parties pourra imposer des interdictions ou des restrictions pour
des motifs d'ordre sanitaire ou pour d'autres raisons de caractre non commercial
g~n~ralement admises, ou en vue d'empcher des pratiques dolosives ou d~loyales,

condition que ces interdictions ou restrictions ne constituent pas des mesures dis-
criminatoires arbitraires envers le commerce de l'autre Partie.

4. Chacune des Parties se rdserve le droit d'accorder des avantages particuliers
a) aux pays voisins, en vue de faciliter le trafic frontalier ou b) en vertu d'une union
douanire ou d'une zone de libre-dchange dont l'une des Parties peut devenir
membre, k condition de faiie connaitre ses intentions . l'autre Partie et de lui offrir des
possibilit~s suffisantes de consultation. En outre, chacune des Parties se reserve le droit
d'exercer les prerogatives et de remplir les obligations qui pourraient lui 6tre conf&
rees par l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce' et de consentir des
avantages particuliers en application dudit Accord.

Article IX

1. Les Parties reconnaissent que le d~veloppement de leurs relations 6cono-
miques sera favoris6 par des conditions de libertd maximum en ce qui concerne les
paiements et les transferts de fonds entre leurs territoires respectifs et entre les res-
sortissants et les soci6t~s des deux Parties. En consequence, chaque Partie s'engage

I Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 55, p. 187; vol. 56 h 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
pp. 358 et 359; vol. 68, p. 286; vol. 70, p. 306; vol. 71, p. 328; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367;
vol. 81, p. 344 & 377; vol. 90, p. 324; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383;
vol. 142 k 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
p. 341 ; vol. 173, p. 395; vol. 176, p. 3; vol. 180, p. 299; vol. 183, p. 351 ; vol. 186, p. 314;
vol. 188, p. 366; vol. 189, p. 361; vol. 191, p. 364; vol. 220, p. 155; vol. 225, p. 259; vol. 226, p. 343;
vol. 228, p. 367 ; vol. 230, p. 430; vol. 234, p. 311 ; vol. 243, p. 315 ; vol. 244 & 246 ; vol. 247, p. 387,
vol. 248, p. 359 ; vol. 250, p. 291 ; vol. 253, p. 316; vol. 256, p. 338 ; vol. 257, p. 363; vol. 258;
p. 385 ; vol. 261, p. 390; vol. 265, p. 329 ; vol. 271, p. 387; vol. 274, p. 323 ; vol. 277, p. 346;
vol. 278, p. 169 ; vol. 280, p. 351 ; vol. 281, p. 395; vol. 283, p. 309; vol. 285, p. 373 ; vol. 287,
p. 243; vol. 300, p. 371 ; vol. 306, p. 333; vol. 309, p. 363 ; vol. 317, p. 317 ; vol. 320, p. 327 ;
vol. 321, p. 244 ; vol. 324, p. 300; vol. 328, p. 291 ; vol. 330, p. 353; vol. 338, p. 335; vol. 344,
p. 305 ; vol. 346, p. 313 ; vol. 347, p. 363 ; vol. 349, p. 314 ; vol. 350, p. 3 ; vol. 351, p. 381 ; vol. 355,
p. 407 ; vol. 358, p. 257 ; vol. 362, vol. 363, p. 403; vol. 367, p. 315; vol. 373, p. 351 ; vol. 376
et vol. 377.
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from applying restrictions on such payments except to the extent that shortages of
foreign exchange may require. In that event, the Party applying restrictions un-
dertakes to administer them in a manner not to influence disadvantageously the com-
petitive position of the commerce, transport or investment of capital of the other Party
in comparison with the commerce, transport or investments of any third country.

2. Nationals and companies of either Party shall be accorded treatment no less
favorable than that accorded nationals and companies of the other Party, or of any
third country, with respect to all matters relating to importation and exportation.

3. Neither Party shall impose any measure of a discriminatory nature that
hinders or prevents the importer or exporter of products of either country from ob-
taining marine insurance on such products in companies of either Party.

Article X

1. Between the territories of the two Parties there shall be freedom of commerce
and navigation.

2. Vessels under the flag of either Party, and carrying the papers required by
its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of that Party both on the
high seas and within the ports, places and waters of the other Party.

3. Vessels of either Party shall have liberty, on equal terms with vessels of the
other Party and on equal terms with vessels of any thiid country, to come with their
cargoes to all ports, places and waters of the other Party open to foreign commerce
and navigation. Such vessels and cargoes shall in all respects be accorded national
treatment and most-favored-nation treatment within the ports, places and waters
of such other Party; but each Party may reserve exclusive rights and privileges to
its own vessels with respect to the coasting trade and inland navigation.

4. Vessels of either Party shall be accorded national treatment and most-
favored-nation treatment by the other Party with respect to the right to carry all
products that may be carried by vessels to and from the territory of such other Party;
and such products shall be accorded treatment no less favorable than that accorded
like products carried in vessels of such other Party, with respect to : (a) duties and
charges of all kinds, (b) the aministration of the customs, and (c) bounties, drawbacks
and other privileges of this nature.

5. Vessels of either Party that are in distress shall be permitted to take refuge
in the nearest port or haven of the other Party, and shall receive all possible friendly
treatment and assistance.
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s'abstenir d'appliquer des restrictions ces paiements sauf dans la mesure oil pour-
rait l'exiger la pdnurie de devises. Dans ce cas, la Partie qui impose les restrictions
s'engage h les appliquer de mani~re h ne pas influencer le march6 an. d6triment du
commerce, des transports ou des investissements de l'autre Partie par rapport au
commerce, aux transports et aux investissements de tout pays tiers.

2. Les ressortissants et les soci~t~s de l'une et 1'autre Parties b~n~ficieront,
pour toutes les questions qui ont trait aux importations et aux exportations, d'un
traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants et aux
soci~t~s de 'autre Partie ou de tout pays tiers.

3. Aucune des Parties n'imposera des mesures de caract~re discriminatoire
ayant pour effet d'empcher, directement ou indirectement, les importateurs ou les
exportateurs de produits originaires de l'un ou l'autre pays, d'assurer lesdits produits
contre les risques maritimes aupr~s de compagnies de l'une ou i'autre des Parties.

Article X

1. Il y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des deux

Parties.

2. Les navires battant pavillon de l'une des Parties et munis des documents
que sa legislation exige comme preuve de leur nationalit6, seront consid~r~s comme
6tant des navires de cette Partie, en haute mer aussi bien que dans les ports, les mouil-
lages et les eaux de l'autre Partie.

3. Les navires de l'une des deux Parties pourront librement, dans les mmes
conditions que des navires de l'autre Partie et les navires de tout pays tiers, se rendre
avec leur cargaison dans tous les ports, mouillages et eaux de cette autre Partie, qui
sont ouverts au commerce international et la navigation internationale. Lesdits
navires, ainsi que leur cargaison b~n~ficieront 5. tous 6gards dans les ports, les mouil-
lages et les eaux de cette autre Partie, du traitement national et du traitement de
la nation la plus favoris~e; mais chacune des Parties pourra r~server A ses propres
navires des droits et des privileges exclusifs en ce qui concerne le cabotage et la navi-
gation int~rieure.

4. Chacune des Parties accordera aux navires de l'autre Partie le traitement
national et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne le droit de
transporter, A destination ou en provenance de son territoire, tous les produits qui
peuvent ftre achemin~s par bateau; lesdits produits b~n~ficieront d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits similaires transportds A.
bord des navires de la premiere Partie en ce qui concerne: a) les droits et taxes de
toute nature, b) les formalit~s douani~res et c) les primes, drawbacks et autres avan-
tages du m~me ordre.

5. Les navires en d~tresse de l'une des Parties pourront chercher refuge dans
le port ou havre le plus proche de l'autre Partie ; ils y b~n~ficieront d'un traitement
amical et recevront toute l'assistance possible.
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6. The term "vessels," as used herein, means all types of vessels, whether pri-
vately owned or operated, or publicly owned or operated; but this term does not,
except with reference to paragraphs 2 and 5 of the present Article, include fishing
vessels or vessels of war.

Article XI

1. The present Treaty shall not preclude the application of measures:

(a) regulating the importation or exportation of gold or silver;

(b) relating to fissionable materials, the radioactive byproducts thereof, or the sources
thereof;

(c) regulating the production of or traffic in arms, ammunition and implements of
war, or traffic in other materials carried on directly or indirectly for the purpose
of supplying a military establishment ;

(d) necessary to fulfill the obligations of a Party for the maintenance or restoration
of international peace and security, or necessary to protect its essential security
interests ;

(e) denying to any company in the ownership or direction of which nationals of any
third country or countries have directly or indirectly the controlling interest,
the advantages of the present Treaty, except with respect to recognition of juri-
dical status and with respect to access to courts of justice and to administrative
tribunals and agencies; and

(I) regarding its national fisheries and the landing of the products thereof.

2. The present Treaty does not accord any rights to engage in political activities.

3. The most-favored-nation provisions of the present Treaty relating to the
treatment of goods shall not extend to advantages acccorded by the United States of
America or its Territories and possessions, irrespective of any future change in their
political status, to one another, to the Republic of Cuba, to the Republic of the Phil-
ippines, to the Trust Territory of the Pacific Islands or to the Panama Canal Zone.

Article XII

Each Party shall have the right to send consular representatives to the other
Party, subject to the approval of such other Party as to the persons appointed and
the places at which they reside. Such consular representatives shall be permitted to
perform such consular functions and shall enjoy such privileges and immunities as
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6. Au sens du present Traitd, le terme ( navires doit s'entendre des navires de
tout genre, qu'ils soient propri~t6 privde ou publique ou que leur exploitation soit
privde ou publique ; toutefois, ce terme ne vise pas, sauf en ce qui concerne 'appli-
cation des paragraphes 2 et 5 du prdsent article, les bateaux de pche ou les bitiments
de guerre.

Article XI

1. Le present Trait6 ne fera pas obstacle 6 'application de mesures:

a) R~gissant l'importation ou l'exportation de l'or ou de 'argent ;

b) Concernant les substances fissiles, les sous-produits radioactifs desdites substances
ou les mati~res qui sont la source de substances fissiles ;

c) Rdglementant la production ou le commerce des armes, des munitions, et du ma-
teriel de guerre, ou le commerce d'autres produits lorsqu'il a pour but direct ou
indirect d'approvisionner des unites militaires; ou

d) Ncessaires h l'ex~cution des obligations de l'une ou l'autre Partie relatives au
maintien ou au r6tablissement de la paix et de la s~curit6 internationales ou X la
protection des int~r~ts vitaux de cette Partie sur le plan de la s~curit6 ;

e) Refusant des soci~t~s le b~n~fice du present Trait6, sauf en ce qui concerne la
reconnaissance de leur statut juridique et l'acc~s aux tribunaux judiciaires et aux
tribunaux et organismes administratifs, lorsque des ressortissants d'un ou de
plusieurs pays tiers ont, directement ou indirectement, une part pr~pond~rante
dans la propri~t6 ou le gestion de ces soci~t~s ;

f) Relatives aux p~cheries nationales de l'une ou 'autre Partie et au d6chargement
des produits desdites p~cheries.

2. Le present Trait6 n'accorde aucun droit en vue de l'exercice d'une activit6
politique.

3. Les dispositions du present Trait6 relatives au traitement de la nation la
plus favoris~e dans le cas des marchandises ne s'appliqueront pas aux avantages que
s'accordent mutuellement les ktats-Unis d'Am~rique, leurs territoires et leurs pos-
sessions, ind~pendamment de toute modification qui pourrait 6tre apport~e A. leur
statut politique, ou qui sont accord~s par eux h la R~publique de Cuba, h la R~pu-
blique des Philippines, au Territoire sous tutelle des Iles du Pacifique ou k la zone du
canal de Panama.

Article XII

Chacune des Parties aura le droit d'envoyer aupr~s de l'autre Partie des repr6-
sentants consulaires sous reserve que 'autre Partie approuve la nomination des per-
sonnes envoy~es et les lieux oii elles resident. Les repr~sentants consulaires seront
autoris~s A s'acquitter des fonctions consulaires admises par le droit international et
la pratique internationale et pr~vues dans le protocole du present Trait6 et jouiront
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are in accordance with international law and practice and as provided in the protocol'
to this Treaty.

Article XIII

Each Party shall accord sympathetic consideration to, and shall afford adequate
opportunity for consultation regarding, such representations as the other Party may
make with respect to any matter affecting the operation of the present Treaty.

Article XIV

The territories to which the present Treaty extends shall comprise all areas of
land and water under the sovereignty or authority of the United States of America,
other than the Panama Canal Zone and the Trust Territory of the Pacific Islands,
and of the Sultan of Muscat and Oman and Dependencies.

Article XV

The present Treaty shall replace and terminate as between the United States
of America and the Sultan of Muscat and Oman and Dependencies the treaty of amity
and commerce signed at Muscat September 21, 1833. 2

Article XVI

1. The present Treaty shall be ratified, and the ratifications thereof shall be
exchanged at Muscat as soon as possible.

2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of exchange
of ratifications. It shall remain in force for seven years and shall continue in force
thereafter until terminated as provided herein.

3. Either Party may, by giving one year's written notice to the other Party,
terminate the present Treaty at the end of the initial seven-year period or at any time
thereafter.

IN WITNESS WHEREOF Walter K. Schwinn, Consul General of the United States
of America, on behalf of the President of the United States of America, Dwight
D. Eisenhower, and Sultan Said bin Taimur bin Faisal, Sultan of Muscat and Oman
and Dependencies, on his own behalf, have signed the present Treaty and have affixed
thereto their respective seals.

DONE in duplicate in the English and Arabic languages, both equally authentic,
at Salalah in the Kingdom of Oman, this twentieth day of December one thousand
nine hundred fifty-eight, which corresponds to the ninth day of Jumada II one
thousand three hundred seventy-eight.

[SEAL] Walter K. SCHWINN

[SEAL] SAID BIN TAIMUR BIN FAISAL

1 See p. 212 of this volume.
2 United States of America : 8 Stat. 458.
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des privileges et immunit~s pr~vus par le droit et la pratique internationales et par
le Protocole 1 du present Trait6.

Article XIII

Chacune des Parties examinera avec bienveillance les representations que pourra
faire l'autre Partie au sujet de toute question concernant l'application du present
Trait6 et prendra des mesures ad~quates pour permettre des consultations h ce propos.

Article XIV

Les territoires auxquels s'applique le present Trait6 comprennent toutes les terres
et toutes les eaux sur lesquelles s'exerce la souverainet6 ou l'autorit6 des ktats-Unis
d'Am~rique, & l'exception de la zone du canal de Panama et du Territoire sous tutelle
des Iles du Pacifique, d'une part, et du Sultan de Mascate et Oman et d~pendances,
d'autre part.

Article XV

Le present Trait6 remplace et annule le Trait6 d'amiti6 et de commerce sign6 &
Mascate le 21 septembre 1833 entre les ttats-Unis d'Am6rique et le Sultan de Mascate
et Oman.

Article XVI

1. Le present Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront dchan-
g~s . Mascate, d~s que faire se pourra.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr6s la date de l'6change des
instruments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant sept ans et le restera
par la suite jusqu'A ce qu'il soil abrog6 conform~ment Ai la procedure pr~vue par ses
dispositions.

3. Chacune des Parties pourra mettre fin au present Trait6 . la fin de la pdriode
initiale de sept ans ou A. tout moment apr~s l'expiration de cette p~riode, en donnant
par 6crit l'autre Partie un pr~avis d'un an.

EN FOI DE QuoI Walter K. Schwinn, Consul g~n~ral des ]-tats-Unis d'Am~rique,
au nom du President des Rtats-Unis d'Amdrique, Dwight D. Eisenhower, et le sultan
Said bin Taimur bin Faisal, Sultan de Mascate et Oman et d~pendances, en son nom
propre, ont sign6 le present Trait6 et y ont apposd leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et arabe, les deux textes faisant
6galement foi, A. Salalah dans le Royaume d'Oman, le vingt ddcembre mil neuf cent
cinquante-huit, correspondant au neuvi~me jour du mois de djoumada II mil trois
cent soixante-dix-huit.

[SCxAU] Walter K. SCHWINN
[SCEAU] SAID BIN TAIMUR BIN FAISAL

t Voir p. 213 de ce volume.
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PROTOCOL

With respect to the provisions for the exchange of consular representatives con-
tained in Article XII of the Treaty of Amity, Economic Relations and Consular
Rights' between the President of the United States of America and the Sultan of
Muscat and Oman and Dependencies, it is understood that consular officers of either
Party serving in the territories of the other Party are permitted to exercise the fol-
lowing functions and to enjoy the following rights, privileges, and immunities:

1. In connection with the protection of nationals of the sending state, a consular
officer may:

a) Interview, communicate with, advice or assist citizens of the sending state;

b) Visit and communicate with citizens of the sending state who are taken into
custody.

2. In the event of the death of a citizen of the sending state, a consular officer
may, within the discretion of the appropriate judicial authorities and if permissible
under local laws:

a) Take provisional custody of personal property left by the deceased;

b) Represent the interests of absent heirs in estates of deceased persons;

c) Receive for transmission to his non-resident countrymen money or movable
property of all kinds due them from estates.

3. With respect to shipping :

a) A consular officer may visit vessels of the sending state or be visited by their
masters and crews;

b) Without prejudice to the right of the administrative and judicial authorities of
the receiving state to take cognizance of crimes or offenses which disturb the peace
of the port or to enforce the laws of the receiving state applicable to vessels of
any state in its ports and territorial waters, it is the intention of the Parties that
a consular officer shall have jurisdiction over controversies, including wage and
contract disputes, on board vessels of the sending state in the territorial waters
of the receiving state; and

c) A consular officer shall be informed by the local authorities in case vessels of the

sending state are wrecked in the territorial waters of the receiving state, so that
he may help to safeguard the interests of persons on board and of the owners of
the vessels and cargoes.

4. In connection with notarials and miscellaneous services, a consular officer
may:

I See p. 196 of this volume.
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PROTOCOLE

En ce qui concerne les dispositions relatives & l'dchange de reprdsentants con-
sulaires qui figurent & l'article XII du Trait6 d'amiti6, de commerce et de droits con-
sulaires' signd entre le Prdsident des ttats-Unis d'Am~rique et le Sultan de Mascate
et Oman et drpendances, il est entendu que les repr~sentants consulaires de chacune
des Parties envoy~s dans les territoires de l'autre Partie sont autoris6s & exercer les
fonctions suivantes et & jouir des droits, privileges et immunitds ci-apr~s:

1. En ce qui concerne la protection des ressortissants de l'1tat d'envoi, un fonc-
tionnaire consulaire peut:

a) Confdrer et communiquer avec tout ressortissant de l'ttat d'envoi, l'assister et le
conseller ;

b) Visiter tout xessortissant de l'tat d'envoi qui se trouve en 6tat d'arrestation et
communiquer avec lui.

2. En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'Itat d'envoi, sous reserve de l'appro-
bation des autoritds judiciaires comptentes et si les lois de l'tat de r~sidence le
permettent :

a) Prendre provisoirement sous sa garde les biens priv~s laiss~s par le drfunt;
b) Reprdsenter les int~r~ts des h~ritiers absents dans les successions de personnes

d~c~ddes;
c) Recevoir, pour les transmettre bL des concitoyens du drfunt qui ne resident pas dans

le pays, des fonds ou des biens meubles de toutes sortes qui leur sont 6chus par
succession.

3. En ce qui concerne la navigation:

a) Un fonctionnaire consulaire peut se rendre & bord des navires de l'Rtat d'envoi ou
recevoir leur capitaine et les membres de leur 6quipage ;

b) Sans pr6judice du droit qu'ont les autorit6s administratives et judicaires de l'ttat
de r~sidence de connaitre des dWlits et infractions qui troublent la paix du port ou
de faire respecter les lois de l'tat de r~sidence applicables aux vaisseaux de tout
-tat se trouvant dans ses ports et eaux territoriales, les Parties conviennent qu'un

fonctionnaire consulaire sera comptent pour juger des litiges, y compris les dif-
f~rends ayant trait aux salaires et aux contrats, h bord des navires de l'tat d'envoi
se trouvant dans les eaux territoriales de l'Lttat de r~sidence ; et

c) Un fonctionnaire consulaire sera averti par les autorit~s locales si des navires de
l'Rtat d'envoi venaient . faire naufrage dans les eaux territoriales de l']tat de
rdsidence, de faqon qu'il puisse aider A prot~ger les intrfts des personnes se trou-
vant A bord ainsi que des propri~taires des navires et des cargaisons.

4. En ce qui concerne les fonctions notariales et autres, un fonctionnaire consu-
laire peut:

1 Voir p. 197 de ce volume.
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a) Issue notices to and receive declarations from citizens of the sending state required
by the law of that state;

b) Validate acts, documents, or other legal instruments;

c) Take evidence in behalf of courts of the sending state;
d) Administer oaths;

e) Obtain copies or extracts from documents of public registry; and

I) Inquire into matters pertaining to the interests of citizens of the sending state.

5. A consular officer may renew and issue passports and issue visas.

6. A consular officer has the right to communicate with his government and
other consular and diplomatic establishments of the sending state:

a) By public means;

b) By courier;
c) By sealed official pouches or other official containers; and

d) By public telegraph either in clear or in coded language.

7. Throughout the period of his assignment in the receiving state, a consular
officer who is a national of the sending state and who does not have the status in the
receiving state of an alien lawfully admitted for permanent residence and who is not
engaged in any other business, shall have the privilege of duty-free import of bag-
gage, effects and other articles, including vehicles and vessels (but not larger than
motor launches) for the personal use of himself and his immediate family. Such
consular officer shall also be exempt from all manner of direct taxes or similar charges
except with respect to :

a) The acquisition, ownership, or occupation of immovable property situated in the
receiving state ;

b) Income received from sources within the receiving state; and

c) The passing of property at death.

8. The immunities of a consular officer or employee who is a citizen of the sending
state and not a permanent resident of the receiving state and who is not engaged in
any other business include:

a) Exemption from the jurisdiction of the courts of the receiving state with respect
to acts performed within the scope of his official duties ;

b) Exemption from having to produce documents from consular archives or give
evidence on matters falling within the scope of official duties;

c) Exemption from arrest or prosecution except when charged with crimes other than
misdemeanors;
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a) Envoyer aux ressortissants de l'ttat d'envoi et recevoir d'eux les avis et ddcla-
rations requis par la loi dudit P-tat ;

b) Valider les actes, les documents ou autres instruments juridiques;

c) Recueilir des depositions pour le compte des tribunaux de l'ltat d'envoi;

d) Faire prater serment;

e) Obtenir des copies ou des extraits de pi~ces d'6tat civil; et

I) S'occuper de toutes questions concernant les int~rts des ressortissants de l'ttat
d'envoi.

5. Un fonctionnaire consulaire peut renouveler et d~livrer les passeports et deli-
vrer les visas.

6. Un fonctionnaire consulaire a le droit de communiquer avec son gouverne-
ment ainsi qu'avec d'autres dtablissements consulaires et diplomatiques de l'ttat
d'envoi:

a) Par les voies ordinaires;

b) Par courrier;

c) Par valise officielle scell6 ou autre courrier officiel ; et

d) Au moyen du t~ldgraphe public en langage clair ou chiffr6.

7. Pendant toute la dur~e de ses fonctions dans l'ttat de r~sidence, un fonction-
naire consulaire qui est ressortissant de V'Etat d'envoi et qui n'a pas dans 'Ittat de
rdsidence le statut d'6tranger lgalement admis aux fins de r~sidence permanente et
qui ne se livre & aucune autre activit6, jouira du privilege de l'exon~ration des droits
de douane pour tous bagages, effets et autres articles, y compris les v~hicules et bateaux
(du type vedette au maximum) import~s pour son usage personnel et celui des mem-
bres de sa famille. Le fonctionnaire consulaire sera 6galement exempt d'imp6ts
directs ou contributions similaires de tous genres sauf en ce qui concerne :

a) L'acquisition, la possession ou l'occupation de biens immeubles situds dans les
territoires de l'Ittat de residence ;

b) Les revenus provenant de sources situ6es dans lesdits territoires ; et

c) La mutation de propridt6 en cas de ddc~s.

8. Un fonctionnaire ou employ6 consulaire qui est ressortissant de l'ttat d'en-
voi mais qui n'est pas resident permanent de l'P-tat de r6sidence et qui ne se livre A
aucune autre activit6 b6n~ficiera des immunit6s suivantes:

a) I1 ne sera pas soumis A la juridiction des tribunaux de l'Rtat de r6sidence en ce qui
concerne les actes qu'il accomplit dans l'exercice de ses fonctions officielles ;

b) I1 ne sera pas tenu de pr6senter des documents des archives consulaires ou de faire
des d6positions au sujet de questions rentrant dans le cadre de ses fonctions offi-
cielles ;

c) I1 ne pourra tre mis en 6tat d'arrestation ni poursuivi sauf en cas de crime ou de
d~lit grave;

N- 5457



216 United Nations - Treaty Series 1960

d) Exemption from having him or his dependents subject to the requirements of
alien registration, residence permits, and similar tegulations applicable generally
to aliens ;

e) Exemption from all estate, inheritance, succession, or similar taxes imposed in the
receiving state with respect to movable property belonging to the estate of a
deceased consular officer or employee and used by him in the performance of his
official duties, and which does not exceed in value two times the amount of all
salary and allowances received by such consular officer or employee in the year
immediately preceding his death.

9. The rights of the sending state include:

a) The right to own, lease or build buildings and appurtenances necessary for con-
sular offices and staff residences;

b) Inviolability of archives;

c) Inviolability of official correspondence;
d) Immunity from entry or search except in case of a disaster, or unless there is

ground for belief that a crime of violence has been or is about to be committed or
that an individual suspected of a crime has taken refuge in a consular building;

e) Exemption from taxation, other than charges levied for services or local public
improvements by which the premises are benefited;

I) Duty-free import of materials and equipment for the construction and operation
of consular buildings and appurtenances, including residences ; and

g) Duty-free imports of all articles, including vehicles and vessels (but not larger
than motor launches) for the official use of the consular establishment.

IN WITNESS WHEREOF Walter K. Schwinn, Consul General of the United States
of America, on behalf of the President of the United States of America, Dwight D.
Eisenhower, and Sultan Said bin Taimur bin Faisal, Sultan of Muscat and Oman and
Dependencies, on his own behalf, have signed the present Protocol and have affixed
thereto their respective seals.

DONE in duplicate in the English and Arabic languages, both equally authentic,
at Salalah in the Kingdom of Oman, this twentieth day of December one thousand
nine hundred fifty-eight, which corresponds to the ninth day of Jumada II one thou-
sand three hundred seventy-eight.

[SEAL] Walter K. SCHWINN

[SEAL] SAID BIN TAIMUR BIN FAISAL
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d) I1 sera dispense, ainsi que les personnes sa charge, des formalit~s d'immatricu-
lation, de permis de sdjour et autres r~glements semblables g~ndralement appli-
cables aux 6trangers ;

e) Il sera exempt de tous droits de succession, imp~ts ou taxes analogues imposds
dans l'tat de r6sidence en ce qui conceme les biens meubles faisant partie de la
succession d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire d~c~d et utilisds par lui dans
l'exercice de ses fonctions officielles et dont la valeur n'est pas sup~rieure au double
du montant de la totalitd du traitement et des indemnitds regus par ledit fonction-
naire ou employ6 consulaire au cours de l'ann~e qui a imm~diatement priced6
son d~c~s.

9. Les droits de l'Atat d'envoi sont les suivants:

a) Droit de poss~der, de prendre & bail ou de construire les btiments et d~pendances
n~cessaires aux bureaux consulaires et aux logements du personnel;

b) Inviolabilit6 des archives;

c) Inviolabilit6 de la correspondance officielle;
d) Inviolabilitd des locaux dans lesquels les autorit6s locales ne pourront ni p6ndtrer

ni faire de perquisition sauf en cas de sinistre ou si elles ont des raisons s~rieuses
de croire qu'un drlit avec violence a 6M ou est sur le point d'etre commis ou si un
individu soupgonnd de crime a cherchd refuge dans un bitiment 'consulaire;

e) Exemption de tous imp6ts autres que les taxes impos~es pour les services ou les
travaux publics d'am~nagement dont b~n~ficient les locaux consulaires;

I) Exemption des droits de douane pour le materiel et l'6quipement import~s pour
la construction et les besoins des bitiments consulaires et de leurs d~pendances,
y compris les logements ; et

g) Exemption des droits de douane pour tous articles import~s y compris les vWhicules
et les bateaux (du type vedette au maximum) pour l'usage officiel de l'6tablisse-
ment consulaire.

EN FOI DE QUOI Walter K. Schwinn, Consul g~n~ral des P-tats-Unis d'Am~rique,
au nom du President des Ptats-Unis d'Amdrique, M. Dwight D. Eisenhower, et le
sultan Said bin Taimur bin Faisal, Sultan de Mascate et Oman et d~pendances, en
son nom propre, ont signu le present Protocole et y ont apposd leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langues anglaise et arabe, les deux textes faisant
dgalement foi, A Salalah dans le Royaume d'Oman, le vingt d~cembre mil neuf cent
cinquante-huit correspondant au neuvi~me jour du mois de djoumada II mil trois
cent soixante-dix-huit.

[SCEAU] Walter K. SCHWINN

rSCEAU] SAID BIN TAIMUR BIN FAISAL
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No 5458. ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS At RIENS
ENTRE LA BELGIQUE ET L'AUTRICHE. SIGNtR A
VIENNE, LE 7 JANVIER 1955

Le Gouvernement belge et le Gouvernement f~ddral d'Autriche, considrant:

- que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid~rablement accrues;

- qu'il convient d'organiser d'une manire sfire et ordonn6 les services a~riens
internationaux et de poursuivre dans la plus large mesure possible le d~veloppement
de la cooperation internationale dans ce domaine ; et

- qu'il y a lieu de conclure un accord r~glementant les services adriens inter-
nationaux entre les territoires belge et autrichien et au-deli de ces territoires ;

ont ddsign6 des repr~sentants k cet effet, lesquels, dfiment autoris~s, sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article I

a) Les Parties Contractantes s'accordent l'une h l'autre les droits sp6cififs A
l'annexe 2 au prdsent Accord pour l'6tablissement des services adriens internationaux
pr6vus dans cette annexe.

b) Chaque Partie Contractante ddsignera A l'autre Partie Contractante une ou
plusieurs entreprises de transports adriens pour l'exploitation de ces services afriens
et ddcidera de la date d'ouverture de ces services, sous rdserve de la ddlivrance de
i'autorisation pr~vue A larticle II.

Article II

a) Chaque Partie Contractante devra, sous rdserve des dispositions de FAr-
ticle VII ci-apr~s, ddlivrer sans d~lai l'autorisation d'exploitation n6cessaire l'entre-
prise ou aux entreprises ddsign~es par l'autre Partie Contractante.

b) Les autoritds adronautiques de l'une des Parties Contractantes pourront
demander aux entreprises de transports adriens d~signdes par l'autre Partie Contrac-

I Entrn en vigueur le 7 janvier 1955, date fixde par un 4change de notes, conformdment k
l'article XII.

2 Voir p. 230 de ce volume.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5458. LUFTVERKEHRSABKOMMEN ZWISCHEN OSTER-
REICH UND BELGIEN

Die 6sterreichische Bundesregierung und die belgische Regierung haben in der
Erwaigung,

dass sich die durch die erwerbsmissige Luftfahrt gebotenen Verkehrsmbglich-
keiten erheblich erweitert haben,

dass es ratsam ist, die internationalen Luftverkehrslinien sicher und planmassig
einzurichten sowie die Entwicklung der internationalen Zusammenarbeit auf diesem
Gebiete weitgehendst vorwdirtszutragen, und

dass sich der Abschluss eines Abkommens rechtfertigt, welches die internatio-
nalen Luftverkehrslinien zwischen dem 6sterreichischen und belgischen Staatsgebiet
und daruber hinausgehend regelt,

zu diesem Zwecke ordnungsgemass bevollmachtigte Vertreter ernannt, welche
Folgendes vereinbart haben :

Artikel I

a) Die vertragschliessenden Teile raiumen einander die im Anhange zu diesem
Abkommen umschriebenen Rechte zur Errichtung internationaler Luftverkehrslinien
ein.

b) Jeder der vertragschliessenden Teile macht ffir den Betrieb dieser Luftver-
kehrslinien dem anderen Teile eine oder mehrere Luftverkehrsunternehmungen
namhaft und bestimmt, vorbehaltlich der Erteilung der in Artikel II vorgesehenen
Genehmigung, den Zeitpunkt der Er6ffnung dieser Linien.

Artikel II

a) Jeder vertragschliessende Tel hat, vorbehaltlich der Bestimmungen des
nachstehenden Artikels VII, der durch den anderen vertragschliessenden Teil nam-
haft gemachten Unternehmung oder den durch den anderen vertragschliessenden
Teil namhaft gemachten Unternehmungen unverziuglich die erforderliche Betriebs-
genehmigung zu erteilen.

b) Vor Erteilung der Genehmigung zur Er6ffnung der im Anhang vorgesehenen
Luftverkehrslinien k6nnen die Luftfahrtbeh6rden eines der vertragschliessenden Teile
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tante et avant de les autoriser A. ouvrir les services pr~vus A l'annexe, la preuve qu'elles
sont A. m~me de satisfaire aux conditions prescrites par leurs lois et r~glements d'ap-
plication courante et habituelle A. l'exploitation des services a~riens intemationaux.

Article III

a) Les tarifs seront fixes . des taux raisonnables, compte tenu de tous les 6l-
ments d'appr6ciation, notamment les frais d'exploitation, un b6n~fice raisonnable,
les caract6ristiques du seivice (telles que la vitesse, le confort) ainsi que les tarifs des
autres entreplises qui desservent tout ou partie de l'itin6raire pr~vu. Ces tarifs seront
fixes conform~ment aux dispositions suivantes du prdsent Article.

b) Les tarifs auxquels le paragraphe a) du pr6sent Article se r~f~re ainsi que les
taux de commission d'agence aff~rents A ces tarifs seront 6tablis de commun accord
par les entreprises de transports adriens d6sign6es pour chacun des itindraires prdvus,
et apr~s consultation des autres entreprises qui desservent tout ou partie de cet iti-
n~raire. Si c'est possible, cet accord sera conclu en suivant la proc6dure d'6tablis-
sement des tarifs de l'Association Internationale du Transport Arien. Les tarifs,
ainsi convenus, seront soumis A l'approbation des autorit~s adronautiques des deux
Parties Contractantes.

c) Si les entreprises d~sign~es ne peuvent s'entendre sur l'un quelconque de ces
tarifs ou si pour quelque autre raison un tarif ne peut tre 6tabli en conformit6 des
stipulations du paragraphe b) du present Article, les autorit~s a~ronautiques des
Parties Contractantes s'efforceront de le fixer de commun accord.

d) Si les autorit~s a~ronautiques ne peuvent approuver un tarif quelconque qui
leur est propos6 en conformit6 du paragraphe b) du present Article ou ne peuvent
determiner un tarif quelconque en conformit6 des stipulations du paragraphe c) du
pr6sent Article, le diff~rend sera r6gl6 en conformit6 des stipulations de l'Article VIII
du present Accord.

Article IV

a) Les Parties Contractantes conviennent que les charges impos~es pour l'utili-
sation des a~roports et autres facilit6s par la ou les entreprises de transports a~riens
d~sign~es par chacune d'elles n'exc~deront pas celles qui seraient pay6es pour l'uti-
lisation desdits a~roports et facilit~s par ses a~ronefs nationaux affect~s A des services
a~riens internationaux similaires.

No. 5458
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die vom anderen Teil namhaft gemachten Luftverkehrsunternehmunge : zum Nach-
weis verhalten, dass sie in der Lage sind, den in ihren Gesetzen vorgesehe en Erforder-
nissen sowie jenen Vorschriften zu entsprechen, die fiblicherweise au, den Betrieb
von internationalen Luftverkehrslinien Anwendung finden.

Artikel III

a) Die Tarife werden in angemessener H6he unter Beriicksichtigung aller Kom-
ponenten der Tariferstellung, insbesondere der Betriebskosten, eines angemessenen
Gewinnes, der Eigentiimlichkeiten der Linie (wie z.B. der Geschwindigkeits- und
Bequemlichkeitsverhaltnisse) sowie der Tarife derjenigen Unternehmungen, welche
die ganze oder nur einen Teil der in Frage stehenden Flugstrecke befliegen, festgelegt.
Diese Tarife werden gemdss den folgenden Bestimmungen dieses Artikels festgelegt.

b) Die Tarife, auf welche sich der Absatz a) dieses Artikels bezieht sowie die
auf diese Tarife abgestellten Provisionssdtze fur Vertretungen werden in einer
gegenseitigen Vereinbarung durch die namhaft gemachten Transportunternehmungen
nach Fiihlungnahme mit den Luftverkehrsunternehmungen, welche die ganze
oder nur einen Teil dieser Flugstrecke befliegen, festgelegt. Diese Vereinbarung soil
nach M6glichkeit in tObereinstimmung mit der von der IATA bei der Tariferstellung
angewendeten Vorgangsweise getroffen werden. Die derart vereinbarten Tarife
sind den Luftverkehi suntemehmungen der beiden vertragschliessen-Teile zur
Genehmigung vorzulegen.

c) Wenne sich die namhaft gemachten Luftverkehrsunternehmungen nicht
bezbiglich eines dieser Tarife einigen k6nnen oder wenn aus irgend einem anderen
Grund ein Tarif nicht im Einklang mit den Bestimmungen des Absatzes b) dieses
Artikels erstelt werden kann, werden die Luftfahrtbeh6rden der vertragschliessenden
Teile tiachten, diesen Tarif einverstandlich festzulegen.

d) Soliten die Luftfahrtbeh6rden nicht in der Lage sein, einem ihnen gemass
Absatz b) dieses Artikels vorgelegten Tarif die Genehmigung zu erteilen, oder solten.
sie einen Tarif nicht gemass den Bestimmungen des Absatzes c) dieses Aitikels
bestimmen k6nnen, ist die Meinungsverschiedenheit gemass den Bestimmungen des
Artikels VIII dieses Abkommens beizulegen.

Artikel IV

a) Die vertragschliessenden Teile kommen uberein, dass die ffir die Beniitzung
der Flughaifen und anderen Luftfahrteinrichtungen durch die durch jede von ihnen
namhaft gemachte Luftverkehrsunternehmung oder namhaft gemachten Luft-
verkehrsunternehmungen festgesetzten Gebfihren nicht h6her sein dfirfen als jene, wel-
che ffir die Benfitzung dieser Flughdfen und Luftfahrteinrichtungen durch seine
eigenen, gleichartigen internationalen Luftverkehrslinien dienenden Luftfahrzeuge
entrichtet werden.

N- 5458
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b) Les arburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement
normal et le: provisions de bord introduits ou pris bord de l'aronef sur le territoire
d'une Partie iontractante par une entreprise de transports a~riens d~signde par l'autre
Partie Contractante ou pour le compte d'une telle entreprise et destines uniquement
Sl'usage des a~ronefs employds par cette entreprise pour exploiter les services pr~vus
L l'annexe, b~ndficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui est appli-

qud aux entreprises nationales ou aux entreprises de l'tat le plus favoris6 en ce qui
concerne les droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes nationaux.

c) Tout a~ronef utilis6 par une entreprise d~sign~e par une Partie Contractante
dans les services a6riens pr6vus h l'annexe ainsi que les carburants, les huiles lubri-
fiantes, les pi~ces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord retenus
dans les adronefs h leur arriv~e sur le territoire de 1'autre Partie Contractante on A
leur depart, seront exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits
et taxes nationaux, m~me si les biens ci-dessus mentionn~s sont employ~s ou consom-
mes par ou sur ces a~ronefs au cours de vols au-dessus dudit territoire.

d) Les biens exempt6s aux termes susmentionn~s ne pourront 6tre d~barqu~s
sans le consentement des autoritds douani~res de l'autre Partie Contractante. Au cas
oii ils ne pourraient tre employ~s ou consommds, ils devront 6tre r~exportds. Dans
l'attente de la r~exportation, ils seront conserves sous le contr6le des susdites autoritds
tout en restant k la disposition des entreprises.

Article V

Los certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les Jicences ddlivr~s ou
valid~s par une Partie Contractante seront reconnus par l'autre Partie Contractante
pour l'exploitation des services pr~vus l'annexe. Chaque Partie Contractante se
rdserve cependant le dxoit de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus
de son propre territoire les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s L ses propres
ressortissants par l'autre Partie Contractante on par un ttat tiers.

Article VI

a) Les lois et r~glements de chaque Partie Contractante r6gissant l'entr~e, le
s~jour et la sortie de son territoire par les a~ronefs affect~s k la navigation adrienne
internationale ou r6gissant l'exploitation, la manceuvre et la navigation desdits a6ro-
nefs, pendant qu'ils se trouvent dans les limites de son territoire, s'appliqueront
6galement aux a6ronefs de toute entreprise d~sign~e par l'autre Partie Contractante.
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b) Die Brennstoffe, Schmierstoffe, Ersatzteile, normale Ausfistung und Bord-
vorrate, die von einer durch einen vertragschliessenden Tel namhaft gemachten
Luftverkehrsunternehmung oder auf Rechnung einer solchen Unternehmung in das
Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles eingefffihrt oder dortselbst an Bord
des Luftfahrzeuges genommen werden und ausschliesslich fdr jene Luftfahrzeuge
bestimmt sind, welche von dieser Unternehmung fir den der ir Anhang vorgesehenen
Linien benfitzt werden, geniessen hinsichtlich Zollabgaben, Untersuchungsgebiihren
oder anderer inlaindischer Abgaben und Gebiihren eine nicht minder giinstige Behand-
lung als jene, welche den inlandischen Unternehmungen oder den Unternelmungen
des meistbegiinstigten Staates gewahrt wird.

c) Jedes Luftfahrzeug, welches von einer durch einen vertragschliessenden Tell
namhaft gemachten Unternehmung auf einer der ir Anhange vorgesehenen Luft-
verkehrslinien beniitzt wird, sowie die bei der Ankunft dieser Luftfahrzeuge auf dem
Gebiete des anderen vertragschliessenden Teiles oder bei ihrem Abflug an Bord
derselben verbleibenden Brennstoffe, Schmierstoffe, Ersatzteile, normale Ausriistung
und Bordvorrate sind von Zollabgaben, Untersuchungsgebuihren oder anderen inlan-
dischen Abgaben und Gebiihren selbst dann befreit, wenn die genannten Gegenstande
von diesen oder auf diesen Luftfahrzeugen bei FlUgen fiber dem genannten Gebiete
gebraucht oder verbraucht werden.

d) Die gemass den obigen Bestimmungen befreiten Gegenstande dllrfen ohne
Zustimmung der Zollbeh6rden des anderen vertragschliessenden Teiles nicht aus-
geladen werden. Falls sie nicht gebraucht oder verbraucht werden k6nnen, sind sie
wieder auszuffihren. Bis zur Wiederausfuhr werden sie unter Aufsicht dieser Beh6rden
verwahrt, wobei sie jedoch zur Verffigung der Unternehmungen bleiben.

Artikel V

Die von einem vertragschliessenden Teile ausgestelten oder anerkannten Luft-
tWichtigkeitszeugnisse, Befdihigungszeugnisse und Erlaubnisscheine werden von dem
anderen vertragschliessenden Teile ffir den Betrieb der im Anhange vorgesehenen
Linien anerkannt. Jeder vertragschliessende Teil behdlt sich jedoch das Recht vor,
zum tberfliegen seines eigenen Gebietes den seinen eigenen Staatsangeh6rigen von
dem anderen vertragschliessenden Teile oder einem dritten Staate ausgestellten
Befdihigungszeugnissen und Erlaubnisscheinen die Anerkennung zu versagen.

Artikel VI

a) Die Gesetze und Vorschriften jedes vertragschliessenden Teiles, die den Ein-
tritt der im internationalen Luftverkehr verwendeten Luftfahrzeuge in sein Gebiet,
ihren Aufenthalt auf demselben und ihren Austritt aus demselben oder den Betrieb,
die Fifirung und die Lenkung der genannten Luftfahrzeuge w~ihrend ihres Aufent-
haltes innerhalb seines Gebietes regeln, finden auch auf Luftfahrzeuge einer vom
anderen vertragschliessenden Teil namhaft gemachten Unternehmung Anwendung.

N* 5458



226 United Nations - Treaty Series 1960

b) Les passagers, les 6quipages et les expditeurs de marchandises seront tenus
de se conformer, soit personnellement, soit par l'interm~diaire d'un tiers agissant en
leur nom et pour leur compte, aux lois et r6glements r~gissant sur le territoire de
chaque Partie Contractante l'entr~e, le sdjour et la sortie des passagers, 6quipages ou
marchandises tels que ceux qui s'appliquent aux formalit~s d'entr6e, de cong6, d'im-
migration, de passeports, de douane et de sant6.

c) Les membres du personnel de tout a~ronef utilis6 pour l'exploitation d'un
service convenu au pr6sent Accord seront exempts de 'obligation du passeport et
du visa pour autant qu'ils soient en possession du document d'identit6 pr~vu au para-
graphe 3.10 ou au paragraphe 3.11 de l'Annexe 9 la Convention de Chicago.

Article VII

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation . une entreprise d6sign6e par l'autre Partie Contractante
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part pr6ponddrante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise appartiennent l'autre Partie Contractante ou k des res-
sortissants ou organismes de l'une ou l'autre Partie Contractante, lorsque 1'entreprise
ne se conforme pas aux lois et r~glements visas & l'Article VI ou une sentence arbi-
trale prononc~e conform~ment aux termes de l'article VIII, ne remplit pas les obli-
gations d6coulant du present Accord ou bien cesse de satisfaire aux conditions sous
lesquelles ont W accord~s les droits aux termes du present Accord et de son Annexe.

Toutefois, et A moins que la revocation de l'autorisation ne soit indispensable
pour 6viter de nouvelles infractions, ce droit ne sera exerc6 qu'apr~s consultation de
l'autre Partie Contractante.

A rticle VIII

a) Les Parties Contractantes conviennent de soumettre l'arbitrage tout diff6-
rend relatif . l'interpr~tation ou A 1'application du present Accord ou de son Annexe
qui ne pourrait 6tre r~gld par voie de n~gociations directes, soit entre les entreprises
int~ress~es, soit entre les autorit~s a6ronautiques, soit enfin entre les Gouvernements
respectifs.

b) Cet arbitrage aura lieu conform~ment aux r~gles pr~vues au chapitre XVIII
de la Convention relative k l'Aviation Civile Internationale, sign6e b Chicago le
7 d~cembre 1944 '.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362;
vol. 252, p. 410 ; vol. 324, p. 341, et vol. 355, p. 418.
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b) Die Fluggaste, Besatzungen und Absender von Waren sind verhalten,
pers6nlich oder durch Vermittlung eines in ihrem Namen und auf ihre Rechnung
handeInden Dritten die Gesetze und Vorschriften zu beachten, welche auf dem
Gebiete jedes der vertragschliessenden Teile den Einflug, Aufenthalt und Ausflug
von Fluggasten, Besatzungen und Waren regeln ; ebenso jene, welche sich auf Einreise
und Ausreise, Einwanderung, Pass-, Zol- und Gesundheitswesen beziehen.

c) Die Besatzungsmitglieder jedes Fugzeuges, welches im Betrieb einer in
diesem Abkommen vereinbarten Luftverkehrslinie verwendet wird, sind vom Pass-
und Visumzwang befreit, solange sie im Besitze eines im Absatz 3.10 oder 3.11 des
Anhanges 9 zum Abkommen von Chicago vorgesehenen Identitatsausweises sind.

Artikel VII

Jeder vertragschliessende Teil behdlt sich das Recht vor, einer von dem anderen
vertragschliessenden Teile namhaft gemachten Unternehmung die Betriebsgeneh-
migung zu versagen oder eine solche zurfickzuziehen, wenn ihm nicht nachgewiesen
wird, dass das iiberwiegende Eigentumsrecht und die tatsdichliche Verffigungsgewalt
an dieser beziehungsweise fiber diese Unternehmung dem anderen vertragschliessenden
Teile oder Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften eines der vertragschliessenden
Teile zustehen, die Unternehmung die in Artikel VI genannten Gesetze und Vor-
schriften oder einen gemdss den Bestimmungen des Artikels VIII gefillten Schieds-
spruch nicht beachtet, den aus dem vorliegenden Abkommen sich ergebenden Ver-
pflichtungen nicht nachkommt oder aufh6rt, jenen Voraussetzungen zu entsprechen,
unter welchen die Berechtigungen gemass den Bestimmungen des vorliegenden
Abkommens und seines Anhanges erteilt worden sind.

Dieses Recht wird nur nach Fhfilungnahme mit dem anderen vertragschliessenden
Teil ausgefibt, es sei denn, dass die Riicknahme der Betriebsgenehmigung zur Ver-
meidung weiterer Verletzungen unerlisslich ist.

Artikel VIII

a) Die vertragschliessenden Teile kommen fiberein, jede Meinungsverschieden-
heit hinsichtlich der Auslegung oder Anwendung des vorliegenden Abkommens oder
seines Anhanges, welche nicht auf dem Wege unmittelbarer Beratungen zwischen
den beteiligten Unternehmungen, zwischen den Luftfahrtbeh6rden oder endlich
zwischen den beiden Regierungen bereinigt werden kann, der Schiedsgerichtsbarkeit
zu unterwerfen.

b) Diese Schiedsgerichtsbarkeit wird entsprechend den im XVIII. Kapitel des
in Chicago am 7. Dezember 1944 unterzeichneten Abkommens fiber die Internationale
Zivilluftfahrt enthaltenen Vorschriften ausgefibt.
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c) Toutefois, les Parties Contractantes peuvent, d'un commun accord, r~gler le
diff~rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute autre per-
sonne ou organisme d~sign6 par elles.

d) Les frais de l'arbitrage seront fixes par la sentence arbitrale et seront support~s
A parts 6gales par les Parties Contractantes.

e) Les Parties Contractantes s'engagent k se conformer i. la sentence rendue.

Article IX

Le present Accord et tout amendement qui y serait apport6 seront enregistr~s
aupr~s de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale cr6e par la Convention
relative . l'Aviation Civile Internationale.

Article X

a) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des Parties
Contractantes se consulteront de temps A autre en vue de s'assurer de l'application
des principes d6finis au prdsent Accord et A son Annexe et de leur execution satis-
faisante.

b) Le pr6sent Accord et son Annexe devront 8tre mis en concordance avec tout
accord de caractre multilateral qui viendrait b Her les deux Parties Contractantes.

c) Si une des Parties Contractantes souhaite de modifier une disposition du
present Accord ou de son Annexe, cette modification, si les Parties Contractantes en
conviennent, entrera en vigueur lorsqu'elle aura W confirm~e par un 6change de
notes diplomatiques. Cette modification pourra ftre apport~e h l'issue d'une consul-
tation entre les Parties Contractantes, cette consultation devant commencer dans un
d~lai de 60 jours h compter de la date de la demande par l'une des Parties.

d) Chaque Partie Contractante pourra A. tout moment notifier b. l'autre son d~sir
de mettre fin au pr6sent Accord. La notification sera communiqu6e simultan~ment
& l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale. Le present Accord prendra fin
douze mois aprs -la date de la r~ception de ladite notification par l'autre Partie
Contractante, A moins que la notification ne soit retir6e d'un commun accord avant
1'expiration de ce d~lai. Si l'autre Partie Contractante omet d'en accuser la reception,
la notification sera tenue pour revue quatorze jours apr~s sa r~ception par l'Organisa-
tion de l'Aviation Civile Internationale.

Article XI

Pour l'application du present Accord et de son Annexe, sauf lorsque le texte en
dispose autrement:
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c) Die vertragschliessenden Teile k6nnen aber auch fi gegenseitigen Ein-
verstandnis die Meinungsverschiedenheit dadurch regeln, dass sie sie entweder vor
ein von ihnen bestimmtes Schiedsgericht oder vor jede andere von ihnen bestimmte
Person oder K6rperschaft bringen.

d) Die Kosten des Schiedsgerichtes werden durch den Schiedsspruch festgesetzt
und sind zu gleichen Teilen von den vertragschliessenden Teilen zu tragen.

e) Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, dem ergangenen Schiedspruch
sich zu ffigen.

Artikel IX

Dieses Abkommen sowie jede Abanderung desselben wird bei der durch das
Abkommen fiber die Internationale Zivilluftfahrt geschaffenen Internationalen
Zivilluftfahrtorganisation registriert.

Artikel X

a) Die Luftfahrtbeh6rden der vertragschliessenden Teile werden sich im Geiste
einer engen Zusammenarbeit von Zeit zu Zeit miteinander beraten, um sich der
Anwendung der in diesem Abkommen und in seinem Anhang festgelegten Grundsdtze
und ihrer zufriedenstellenden Verwirklichung zu vergewissern.

b) Dieses Abkommen und sein Anhang sind mit jedem Abkommen mehrseitigen
Charakters, welches etwa kfinftig die beiden vertragschliessenden Teile verpflichten
wird, in Einklang zu bringen.

c) Wiinscht ein vertragschliessender Teil die Bestimmungen dieses Abkommens
oder seines Anhanges abzudndem, so wird diese Abdnderung, falls die vertragschlies-
senden Teile hiemit einverstanden sind, in Kraft treten, sobald sie durch einen diplo-
matischen Notenwechsel bestatigt worden sind. Diese Abanderung kann als Ergebnis
der Beratung zwischen den vertragschliessenden Teilen erfolgen, welche innerhalb
eines Zeitraumes von 60 Tagen, gerechnet vom Zeitpunkt, zu welchem einer der beiden
Teile dieses Begehren stellt, zu beginnen haben.

d) Jeder vertragschliessende Teil ist berechtigt, dem anderen vertragschliessenden
Teil gegenfiber jederzeit dieses Abkommen aufzukfindigen. Die diesbeziigliche
Verstaindigung ist gleichzeitig der Internationalen Zivilluftfahrtsorganisation zur
Kenntnis zu bringen. Dieses Abkomrnen tritt 12 Monate nach dem Zeitpunkt des
Empfanges der ebenerwdhnten Verstdndigung durch den anderen vertragschlies-
senden Teil ausser Kraft, soferne die Kiindigung nicht vor Ablauf dieser Frist ein-
verstandlich widerrufen wird. Falls es dieser vertragschliessende Teil unterlasst, den
Empfang der Verstandigung zu bestatigen, so wird angenommen, dass die Bestatigung
14 Tage nach ihrem Einlangen bei der Internationalen Zivilluftfahrtsorganisation
eingegangen ist.

Artikel XI

Bei Anwendung des vorliegenden Abkommens und seines Anhanges, soferne sich
aus dem Wortlaut nichts anderes ergibt,
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a) l'expression (( autorit6 a~ronautique )) d~signe : en ce qui concerne l'Autriche :
le ( Bundesministerium ffir Verkehr und verstaatlichte Betriebe, Amt ffir Zivilluft-
fahrt, ou bien toute personne ou organisme habilit6 2L assumer les fonctions actuel-
lement exerc~es par cette Autorit6; en ce qui concerne la Belgique: l'((Administra-
tion de l'Mronautique)) ou bien toute personne ou organisme habilit6 5, assumer les
fonctions actuellement exerc6es par cette Autorit6 ;

b) l'expression ((entreprise d6sign~e)) signifie toute entreprise de transports
a~riens que l'autorit6 a~ronautique de l'une des Parties Contractantes a notifi~e par
dcrit 6 l'autorit6 adronautique de l'autre Partie Contractante comme 6tant l'entre-
prise qu'elle entend designer aux termes des Articles I et II du present Accord pour
exploiter les services a~riens mentionn~s dans cette mme notification,

c) le terme ((territoire )) r~pond la definition qui en est donnde L l'Article 2
de la Convention relative l'Aviation Civile Internationale;

d) il sera tenu compte des d~finitions reprises l'Article 96 de la Convention
relative A l'Aviation Civile Internationale.

Article XII

L'entr~e en vigueur du present Accord et de son Annexe sera fix~e par un 6change
de notes diplomatiques.

FAIT A Vienne, le 7 janvier 1955, en double exemplaire, dans les langues fran-
9aise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
belge: f~d~ral d'Autriche:

Comte F. DU CHASTEL FIGL

ANNEXE

A

Les entreprises d~sign&es par chacune des Parties Contractantes jouiront, sur le terri-
toire de l'autre Partie Contractante, du droit d'escale pour des fins non commerciales;
elles pourront aussi utiliser les a~roports et autres facilit6s dont dispose le trafic interna-
tional. Elles jouiront, en outre, sur le territoire de l'autre Partie Contractante, du droit
d'embarquer et de d6barquer en trafic international des passagers, du courtier et des
marchandises, aux conditions de cet Accord 1 l'exclusion de tout droit de cabotage sur
le territoire de l'autre Partie Contractante.

I Voir p. 220 de ce volume.
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a) ist unter dem Ausdruck ,,Luftfahrtbeh6rde" zu verstehen im Falle Osterreichs:
Das ,,Bundesministerium fur Verkehr und verstaatlichte Betriebe, Amt fur Zivil-
luftfahrt" oder jede Person oder Kbrperschaft, die zur Ausfibung der gegenwdrtig
dieser Beharde zustehenden Funktionen befugt ist; im Falle Belgiens : Die ,,Adminis-
tration de 'Mronautique" oder jede Person oder K6rperschaft, die zur Ausfibung
der gegenwartig dieser Beh6rde zustehenden Funktionen befugt ist;

b) bezeichnet der Ausdruck ,,namhaft gemachte Unteinehmung" jede von der
Luftfahrtbeh6rde eines der vertragschliessenden Teile auf schriftlichem Wege der
Luftfahrtbeh6rde des anderen vertragschliessenden Teiles als jene Unternehmung
bekanntgegebene Luftverkehrsunternehmung, welche der erstgenannte vertrag-
schliessende Teil gemiss den Bestimmungen der Artikel I und II des vorliegenden
Abkommens fOr den Betrieb der in der gleichen Bekanntgabe angegebenen Luftver-
kehrslinien namhaft zu machen beabsichtigt ;

c) entspricht der Ausdruck ,,Gebiet" der Definition, die im Artikel 2 des Ab-
kommens fiber die Internationale Zivilluftfahrt enthalten ist;

d) wird den Begriffsbestimmungen des Artikels 96 des Abkommens fiber die
Internationale Zivilluftfahrt Rechnung getragen.

Artikel XII

Der Zeitpunkt des Inkrafttretens des vorliegenden Abkommens und seines
Anhanges wird auf diplomatischem Wege durch Notenaustausch festgesetzt.

GEGEBEN zu Wien, am 7. Janner 1955, in doppelter Ausfertigung in deutscher
und franz6sischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die 6sterreichische Fur die belgische
Bundesregierung: Regierung :

FIGL Comte F DU CHASTEL

ANHANG

A

Die von jedem der vertragschliessenden Teile namhaft gemachten Unternehmungen
geniessen auf dem Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles das Recht zu nicht-
kommerziellen Landungen; auch steht ihnen die Beniitzung der fiir den internationalen
Verkehr vorgesehenen Flugh.fen und sonstigen Luftfahrtseinrichtungen offen. Sie genies-
sen ferner auf dem Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles das Recht, gemiss
den Bestimmungen dieses Abkommens und unter Ausschluss jeder auf diesem Gebiet
stattfindenden Kabotage im internationalen Verkehr FluggAste, Post und Waren auf-
zunehmen und abzusetzen.
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B

Les entreprises dtsigntes par chacune des Parties Contractantes jouiront d'un traite-
ment juste et 6quitable dans l'exploitation des services convenus aux conditions fix~es
par cet Accord et son Annexe.

C

a) La capacitd de transport offerte par chacune des entreprises dtsigntes sera adaptde
aux ncessitts du trafic.

b) Les entreprises dtsign~es prendront en consideration sur les parcours communs
leurs inttrfts mutuels afin de ne pas affecter indifment leurs services adriens respectifs.

c) Les services a~riens pr~vus ; la pr~sente Annexe auront pour objet principal
d'offrir une capacit6 correspondant aux ntcessit~s du trafic entre le pays dont ressortit
l'entreprise ddsignte et le pays de destination.

d) Les droits d'embarquer et de d~barquer sur le territoire d'une Partie Contractante,
aux points prdvus It la prtsente Annexe, du trafic international g destination ou en pro-
venance de pays tiers seront exerc~s conformtment aux principes gdntraux de develop-
pement ordonn4, affirmts par les Parties Contractantes, et dans des conditions telles
que la capacitd soit adapt~e :

1. aux ndcessit~s du trafic entre le pays de provenance et les pays de destination;

2. aux exigences d'une exploitation conomique des services adriens prtvus & la pr6-
sente Annexe ;

3. aux ncessit~s du trafic existant dans les regions travers~es, compte tenu des services
atriens locaux et rtgionaux.

D

a) L'entreprise d~signte ou les entreprises d6signtes par la Belgique pourront exploiter
des services atriens internationaux comme suit:

Belgique - points intermtdiaires, s'il y a lieu - un point ou des points en Autriche
- points au-del&, s'il y a lieu - dans les deux sens.

b) Le service afrien international ou les services afriens internationaux que pourront
exploiter l'entreprise ou les entreprises d~sign6es par l'Autriche seront d~finis ultdrieure-
ment. D~s que l'Autriche en fera la demande, les Parties Contractantes les d~termineront
sans d6lai et sur base de stricte r6ciprocitd.
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B

Die von jedem der vertragschliessenden Teile namhaft gemachten Untemehmungen
geniessen eine gerechte und gleichartige Behandlung beim Betrieb der vereinbarten
Luftverkehrslinien zu den in diesem Abkommen und seinem Anhang festgelegten Bedin-
gungen.

C

a) Das von jeder der namhaft gemachten Unternehmungen zur Verfiugung gestellte
Bef6rderungsangebot richtet sich nach den Verkehrserfordernissen.

b) Die namhaft gemachten Unternehmungen beriicksichtigen auf den gemeinsam
betriebenen Flugstrecken ihre wechselseitigen Interessen, urn nicht in ungebilhrlicher
Weise ihre beiderseitigen Luftverkehrslinien zu beeintrichtigen.

c) Die Hauptaufgabe der in diesem Anhang festgelegten Luftverkehrslinien besteht
in der Bereitstellung des Befdrderungsangebotes, welches den Verkehrserfordernissen
zwischen dem Staate, dem die namhaft gemachte Unternehmung angehdrt, und dem
Bestimmungslande entspricht.

d) Das Recht, auf dem Gebiet eines vertragschliessenden Teiles an den im vor-
liegenden Anhang festgelegten Punkten internationalen Verkehr aufzunehmen oder
abzusetzen, der nach Drittstaaten geht oder aus solchen kommt, wird gemiss den von
den vertragschliessenden Teilen anerkannten allgemeinen Grundsi.tzen einer geordneten
Entwicklung und unter derartigen Bedingungen ausgeiibt, dass das Beforderungsangebot
im Einklang steht :

1. mit den Erfordernissen des Verkehrs zwischen dem Herkunftsland und den Bestim-
mungslAndern;

2. mit den Erfordernissen eines wirtschaftlichen Betriebes der in diesem Anhang fest
gelegten Luftverkehrslinien ;

3. mit den in den durchquerten Gebieten bestehenden Erfordernissen des Verkehrs
unter Beriicksichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien.

D

a) Die von Belgien namhaft gemachte Unternehmung bzw. Unternehmungen
konnen folgende internationale Luftverkehrslinien betreiben :

Belgien - gegebenenfalls Zwischenpunkte - ein oder mehrere Punkte in Oster-
reich - gegebenenfalls dariiber hinausgelegene Punkte, dies in beiden Richtungen.

b) Eine oder mehrere internationale Luftverkehrslinien, welche die von Osterreich
namhaft gemachte Unternehmung bzw. Unternehmungen betreiben dirfen, werden zu
einem spiteren Zeitpunkt festgelegt. Ober Ersuchen Osterreichs werden die vertrag-
schliessenden Teile diese unverziiglich auf Grundlage strikter ReziprozitAt festlegen.
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.RCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA BELGIQUE ET L'AUTRICHE MODIFIANT L'AC-
CORD DU 7 JANVIER 1955 2 RELATIF AUX TRANSPORTS
AIRIENS. BRUXELLES, 29 DIRCEMBRE 1955

I

AMBASSADE D'AUTRICHE

BRUXELLES

No 17643-A/55

Bruxelles, le 29 d~cembre 1955
Excellence,

En me r~f6rant la note verbale no B4 620.13/56.423 en date du 21 d6cembre
1955 et . la note de 'Ambassade d'Autriche no 12278-A/55 du 10 d6cembre, j'ai
1'honneur de porter . la connaissance de votre Excellence que le Gouvernement F~d6-
ral est dispos6 amender 'accord relatif aux transports a~riens entre la Belgique et
'Autriche du 7 janvier 1955 2 comme suit:

Traduction

((Le Gouvernement F~d~ral d'Au-
triche et le Gouvernement Belge sont
convenus qu'outre les droits contenus
dans la section A de l'annexe, les entre-
prises de transports a6riens d6sign6es
par les deux parties contractantes con-
form~ment h l'article I, alin~a b de l'ac-
-cord relatif aux transports a6riens entre
la Belgique et 'Autriche signd A Vienne
le 7 janvier 1955, auront le droit sup-
pl6rmentaire de survoler sans escale le
territoire de l'autre partie contractante.

cc Dans 'exercice de ce droit les entre-
prises de transports a~riens devront
-observer les dispositions de l'article VI
.alin~a a de l'accord. ,)

,,Die Osterreichische Bundesregierung
und die K6niglich Belgische Regierung
sind iibereingekommen, das die gemass
Artikel I, Absatz b) des am 7. Janner
1955 in Wien unterzeichneten Luftver-
kehrsabkommens zwischen Osterreich
und Belgien von den beiden vertrag-
schliessenden Teilen namhaft gemachten
Luftverkehrsunternehmungen zustitzlich
zu den im Abschnitt A des Anhanges
des genannten Abkommens enthaltenen
Rechten auch das Recht haben werden,
das Gebiet des anderen vertragschlies-
senden Teiles ohne Zwischenlandung zu
iiberfliegen. Bei Ausiibung dieses Rechtes
werden die Luftverkehrsunternehmungen
die Bestimmungen des Artikels VI,
Absatz a) des Abkommens zu beachten
haben."

I Entrd en vigueur le 29 ddcembre 1955 par 'dchange desdites lettres.
2 Voir p. 202 de ce volume.
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Je serais reconnaissant votre Excellence de bien vouloir me confirmer cette
note et me permets de proposer en m~me temps que ]a pr~sente note et la r~ponse
conforme de votre Excellence formeront ensemble l'amendement A I'accord relatif
aux transports a~riens entre la Belgique et l'Autriche.

Je prie votre Excellence de bien vouloir agrder l'assurance de ma tr~s haute con-
sid~ration.

FUCHS

Son Excellence Monsieur Paul-Henri Spaak
Ministre des Affaires I~trang~res et du Commerce Ext~rieur
Bruxelles

II

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGtRES ET DU COMMERCE EXTARIEUR

BI 620.13150.026

Bruxelles, le 29 d~cembre 1955
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser la r~ception de la lettre que Votre Excellence a bien
voulu me faire parvenir sous la date du 29 d~cembre 1955 et le no 17643-A/55.

Je tiens h confirmer k Votre Excellence l'accord du Gouvernement belge sur la
proposition du Gouvernement autrichien d'amender comme suit l'accord relatif aux
transports a~riens entre la Belgique et l'Autriche du 7 janvier 1955

[Voir lettre 1]

Ainsi que l'a propos6 Votre Excellence, la lettre de Votre Excellence du 29 d6-
cembre 1955 et la prdsente r6ponse constitueront l'amendement h l'accord relatif
aux transports a~riens entre la Belgique et l'Autriche.

Je saisis cette occasion, Monsieur 'Ambassadeur, de renouveler h Votre Excel-
lence, l'assurance de ma tr~s haute considdration.

Le Ministre des Affaires Rtrang~res:

P.-H. SPAAK

A Son Excellence Monsieur Martin Fuchs
Ambassadeur d'Autriche
A Bruxelles

N- 5458
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5458. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN
BELGIUM AND AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA, ON
7 JANUARY 1955

The Belgian Government and the Austrian Federal covernment, considering:

That the possibilities of commercial aviation as a means of transport have in-
creased considerably;

That it is desirable to organize international air services in a safe and orderly
manner and to continue to develop as much as possible international co-operation
in this field; and

That it is necessary to conclude an agreement regulating international air serv-
ices between the territories of Belgium and Austria and beyond those territories;

Have appointed representatives for this purpose, who, being duly authorized,
have agreed on the following provisions:

Article I

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in the annex 2

to this Agreement for the establishment of the international air services therein
described.

(b) Each Contracting Party shall designate to the other Contracting Party an
airline or airlines to operate these air services and shall fix the date of inauguration
of these services, subject to issue of the permit provided for in article II below.

Article II

(a) Each Contracting Party shall, subject to the provisions of article VII
hereunder, issue the necessary operating permit forthwith to the airline or airlines
designated by the other Contracting Party.

(b) The aeronautical authorities of either Coritracting Party may, before author-
izing the airlines designated by the other Contracting Party to inaugurate the services
described in the annex, require the said airlines to satisfy them that they are qualified
to fulfil the conditions prescribed by or under the laws and regulations normally applied
by these authorities to the operation of international air services.

I Came into force on 7 January 1955, date fixed by an exchange of notes, in accordance
with article XII.

2 See p. 241 of this volume.
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Article III

(a) The tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of
service (such as standards of speed and accommodation) and the tariffs of other air-
lines, for the whole or part of the same route. These tariffs shall be fixed in accord-
ance with the following provisions of this article.

(b) The tariffs referred to in paragraph (a) of this article, together with the rates
of agency commission used in conjunction with them, shall be agreed, in respect of
each of the specified routes, between the designated airlines, in consultation with
other airlines operating over the whole or part of that route and such agreement shall,
where possible, be reached through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association. The tariffs so agreed shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(c) If the designated airlines cannot agree on any of these tariffs, or if for
some other reason a tariff cannot be fixed in accordance with the provisions of para-
graph (b) of this article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
ty to determine the tariff by agreement between themselves.

(d) If the aeronautical authorities cannot agree on the approval of any tariff
submitted to them under paragraph (b) of this article or on the determination of any
tariff under paragraph (c), the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of article VIII of this Agreement.

Article IV

(a) The Contracting Parties agree that the charges imposed for the use of air-
ports and other facilities by the airline or airlines designated by them shall not be
higher than those which would be paid for the use of such airports and facilities by
its national aircraft engaged in similar international air services.

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment and aircraft stores
introduced into or placed on board aircraft in the territory of either Contracting
Party by or on behalf of an airline designated by the other Contracting Party and
intended solely for use by aircraft employed by that airline for the operation of the
services specified in the annex, shall be accorded, with respect to customs duties,
inspection fees and other national duties and charges, treatment not less favourable
than that applied to national airlines or to the airlines of the most favoured State.

(c) All aircraft operated on the air services specified in the annex by an airline
designated by one Contracting Party and fuel, lubricating oils, spare parts, regular
equipment and aircraft stores retained on board such aircraft on their arrival in or
departure from the territory of the other Contracting Party shall be exempt from
customs duties, inspection fees and other national duties or charges, even though
such supplies be used or consumed by or on such aircraft on flights over the said
territory.
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(d) Supplies exempted under the above provisions may not be unloaded without
the consent of the customs authorities of the other Contracting Party. If they can-
not be used or consumed they shall be re-exported. Pending re-exportation, they
shall be kept under the supervision of the said authorities but shall remain at the
disposal of the airlines.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or
rendered valid by either Contracting Party shall be recognized by the other Con-
tracting Party for the purpose of operating the services specified in the annex.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid,
for flights over its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party or by a third State.

Article VI

(a) The laws and regulations of either Contracting Party governing the admission
to, stay in and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or the operation, control and navigation of such aircraft while within its
territory, shall also apply to aircraft of any airline designated by the other Con-
tracting Party.

(b) Passengers, crews and consignors of cargo shall be required to comply, either
in person or through a third party acting in their name and on their behalf, with the
laws and regulations governing in the territory of each Contracting Party the ad-
mission to, stay in and departure from that territory of passengers, crews or cargo,
such as those relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and health
formalities.

(c) Members of the crew of any aircraft used for the operation of an agreed serv-
ice under this Agreement shall be exempt from passport and visa requirements pro-
vided they hold an identity document as provided in paragraph 3.10 or paragraph 3.11
of annex 9 to the Chicago Convention.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to withhold the grant of an operating
permit from an airline designated by the other Contracting Party or to revoke such
permit in any case where it is not satisfied that the main ownership and effective
control of that airline are vested in the other Contracting Party or in nationals or
bodies of either Contracting Party, in any case where the airline fails to comply with
the laws and regulations referred to in article VI or with an arbitral decision given in
accordance with the provisions of article VIII, fails to fulfil its obligations under this
Agreement or ceases to meet the conditions under which rights were granted under
this Agreement and its annex.
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However, and unless revocation of the permit is essential to prevent further in-
fractions, this right shall be exercised only after consultation with the other Con-
tracting Party.

Article VIII

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute relating
to the interpretation or application of this Agreement and its annex, which cannot be
settled by direct negotiation between the airlines concerned, between the aeronauti-
cal authorities or between the respective Governments.

(b) Such arbitration shall be conducted in accordance with the rules provided
in chapter XVIII of the Convention on International Civil Aviation, signed at Chicago
on 7 December 1944.1

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may, by mutual agreement, settle
the dispute by referring it to an arbitral tribunal or to any other person or body
designated by them.

(d) The cost of the arbitration shall be fixed by the arbitral decision and shall
be borne equally by the Contracting Parties.

(e) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article IX

This Agreement and any amendment thereto shall be reigistered with the Inter-
national Civil Aviation Organization set up by the Convention on International Civil
Aviation.

Article X

(a) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the application of the principles defined in this Agreement and its annex and their
satisfactory execution.

(b) This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any
multilateral agreement which may become binding upon the two Contracting Parties.

(c) If either Contracting Party wishes to modify a provision of this Agreement
or its annex, such modification, if agreed upon by the Contracting Parties, shall enter
into force when it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes. Such
modification may be effected as a result of a consultation between the Contracting
Parties, which must commence within sixty days from the date of the request therefor
by either Party.

(d) Each Contracting Party may at any time give notice to the other of its desire
to terminate this Agreement. Such notice shall be communicated simultaneously

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336; Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 3 6 2 ;
Vol. 252, p. 410; Vol. 324, p. 340, and Vol. 355, p. 418.
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to the International Civil Aviation Organization. The Agreement shall terminate
twelve months after the date of receipt of the said notice by the other Contracting
Party, unless the notice is withdrawn by mutual agreement before the expiry of that
period. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt of the notice,
the latter shall be deemed to have been received fourteen days after receipt thereof
by the International Civil Aviation Organization.

Article XI

For the purpose of this Agreement and its annex, except where the text other-
wise provides:

(a) The expression "aeronautical authority" means: in the case of Austria, the
Bundesministerium ffir Verkehr und verstaatlichte Betriebe, Amt ffir Zivilluftfahrt
(Federal Ministry of Transport and Nationalized Industries, Civil Air Office) or any
person or body authorized to perform the functions at present exercised by that
authority; in the case of Belgium, the Administration de l'Aronautique (Aeronautical
Administration) or any person or body authorized to perform the functions at present
exercised by that Authority;

(b) The expression "designated airline" means any airline notified in writing
by the aeronautical authority of one Contracting Party to the aeronautical authority
of the other Contracting Party as being the airline designated by it under articles I
and II of this Agreement to operate the air services mentioned in the notification ;

(c) The term "territory" shall have the meaning given to it in article 2 of the
Convention on International Civil Aviation;

(d) Account shall be taken of the definitions given in article 96 of the Convention
on International Civil Aviation.

A rticle XII

The date of entry into force of this Agreement and its annex shall be fixed by an
exchange of diplomatic notes.

DONE at Vienna, on 7 January 1955, in duplicate, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Belgian For the Federal Government
Government: of Austria:

Comte F. DU CHASTEL FIGL
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ANNEX

A

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy, in the territory of
the other Contracting Party, the right to make non-traffic stops; they may also use
airports and other facilities provided for international traffic. They shall also enjoy, in
the territory of the other Contracting Party, the right to pick up and set down inter-
national traffic in passengers, mail and cargo in accordance with the terms of this Agree-
ment, 1 excluding any right of cabotage in the territory of the other Contracting Party.

B

The airlines designated by each Contracting Party shall enjoy fair and equitable
treatment in operating the agreed services under the terms laid down by this Agreement
and its annex.

C

(a) The transport capacity offered by each of the designated airlines shall be adapted
to traffic requirements.

(b) In the operation of common routes, the designated airlines shall take into account
their mutual interests so as not to affect unduly their respective air services.

(c) The air services specified in this annex shall have as their essential purpose the
provision of capacity adequate to meet the traffic requirements between the country of
the designated airline and the country of destination.

(d) The right to pick up or set down in the territory of either Contracting Party, at
the points specified in this annex, international traffic destined for or coming from third
countries shall be exercised in accordance with the general principles of orderly develop-
ment to which the Contracting Parties subscribe and in such a manner that capacity
shall be related to.

I. The requirements of traffic between the country of origin and the countries of desti-
nation ;

2. The requirements of economic operation of the air services specified in this annex;
3. The traffic requirements of the areas through which the airlines pass, local and regional

air services being taken into account.

D

(a) The airline or airlines designated by Belgium may operate international air
services as follows :

Belgium - intermediate points, if necessary - a point or points in Austria -
points beyond, if necessary - in both directions.

(b) The international air service or services which the airline or airlines designated
by Austria may operate shall be specified later. As soon as Austria so requests, the Con-
tracting Parties shall specify those services forthwith on a basis of strict reciprocity.

1 See p. 236 of this volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1
AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREEMENT OF
7 JANUARY 1955 BETWEEN BELGIUM AND AUSTRIA. 2

BRUSSELS, 29 DECEMBER 1955

I

EMBASSY OF AUSTRIA

BRUSSELS

No. 17643-A/55

Brussels, 29 December 1955

Sir,

With reference to note verbale No. B 4 620.13/56.423, dated 21 December 1955,
and the Austrian Embassy's note No. 12278-A/55 of 10 December, I have the honour
to inform you that the Federal Government is prepared to amend the Air Transport
Agreement between Belgium and Austria of 7 January 1955 2 as follows :

"The Federal Government of Austria and the Belgian Government agree
that, in addition to the rights specified in section A of the annex, the airlines
designated by the two Contracting Parties in accordance with article I, para-
graph (b), of the Air Transport Agreement between Belgium and Austria,
signed at Vienna on 7 January 1955,shall also enjoy the right of transit over
the territory of the other Contracting Party.

"In exercising this right, the airlines shall comply with the provisions of
article VI, paragraph (a), of the Agreement."

I should be grateful if you would kindly confirm this note and I take the liberty,
at the same time, of proposing that this note and your letter of acceptance should

together constitute an amendment to the Air Transport Agreement between Belgium
and Austria.

I have the honour to be, etc.
FUCHS

His Excellency Mr. Paul-Henri Spaak
Minister for Foreign Affairs and Foreign Trade
Brussels

I Came into force on 29 December 1955 by the exchange of the said letters.

2 See p. 236 of this volume.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE

B 4 620.13/50.026

Brussels, 29 December 1953
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 17643-A/55, dated
29 December 1955.

I wish to confirm to you the agreement of the Belgian Government with the
proposal of the Austrian Government to amend the Air Transport Agreement between
Belgium and Austria of 7 January 1955 as follows:

[See letter I]

As you propose, your letter of 29 December 1955 and this reply shall constitute
an amendment to the Air Transport Agreement between Belgium and Austria.

I have the honour to be, etc.
P.-H. SPAAK

His Excellency Mr. Martin Fuchs
Ambassador of Austria
Brussels

N- 5458
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No. 5459. GUARANTEE AGREEMENT' (INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT PROJECT) BETWEEN IRAN AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
23 NOVEMBER 1959

AGREEMENT, dated November 23, 1959 between IRAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and the
Industrial and Mining Development Bank of Iran (hereinafter called the Borrower),

which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various curren-
cies equivalent to five million two hundred thousand dollars ($5,200,000), on the
terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan
as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June i5, 1956,2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 2 3 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein. The terms defined
in Section 1.02 of said Loan Agreement shall have the same meaning herein as if
such Section were fully set forth herein.

1 Came into force on 14 May 1960, upon notification by the Bank to the Government of Iran.
2 See p. 252 of this volume.

3 See p. 270 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5459. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET DE DA VE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL) ENTRE L'IRAN ET LA
BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DItVELOPPEMENT. SIGNt A WASHING-
TON, LE 23 NOVEMBRE 1959

CONTRAT, en date du 23 novembre 1959, entre l'IRAN (ci-apr~s ddnomm6
a le Garant ),) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e ((La Banque ))).

CONSIDPRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Banque
et la Banque iranienne de d~veloppement industriel et minier (ci-apr~s ddnommde
( 1'Emprunteur ),), ledit contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d~nom-
mds ((le Contrat d'emprunt ,2 2, la Banque a accept6 de faire k l'Emprunteur un prt en
diverses monnaies 6quivalant h cinq millions deux cent mille dollars ($ 5.200.000),
aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement 6
condition que le Garant consente A. garantir 'ex~cution des Obligations de l'Em-
prunteur relatives audit Emprunt comme il est stipul6 ci-apr~s;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir 1'ex6cution desdites obligations
de 'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 2, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es pat l'annexe 2 3
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 (le R~glement sur les emprunts )) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le prdsent
Contrat. Les expressions d~finies au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt conser-
vent le m~me sens dans le present Contrat de garantie comme si ledit paragraphe y
figurait int6gralement.

1 Entrd en vigueur le 14 mai 1960, ds notification par la Banque au Gouvernement iranien.

Voir p. 253 de ce volume.
3 Voir p. 271 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-
antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of
and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no

other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to that
effect; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property ; or (ii) any lien arising
in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

No. 5459
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant drclare par les pr~sentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de drbiteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdr~ts et autres charges
y aff~rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime
de remboursement anticipd de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nulle
autre dette ext~rieure ne bdn~ficie d'un droit de preference par rapport A l'Emprunt
sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretd constitute en garantie d'une
dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant, garantira du fait m6me de
sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le remboursement du
principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r&ts et des autres
charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiretd; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne seront pas
applicables : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ou
ii) AL la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant drsigne les avoirs
du Garant, de ses subdivisions politiques ou d'une agence du Garant ou de l'une des-
dites subdivisions.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement A. la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A. la situation
g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps 5 autre, par l'interm~diaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et l1 la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possi-
bilit~s raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives & l'Emprunt.

NO 5459
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Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territoi ies.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend or abrogate the Government
Advance Agreement or the Agency Agreement without the approval of the Bank.

Section 3.07. The Guarantor shall not take any action or permit any of its
agencies or instrumentalities to take any action, which would prevent or materially
interfere with the carrying on by the Borrower of its operations and enterprise in an
efficient and businesslike manner, or with the performance by the Borrower of any
of its covenants, agreements and obligations in the Loan Agreement.

Section 3.08. The Guarantor shall from time to time, promptly upon request
by the Borrower, advance such amounts to the Borrower under the Government
Advance Agreement as the Borrower shall require for its operations.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized representa-
tives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:
Ministry of Finance
Government of Iran
Teheran, Iran

No. 5459
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Paragraphe 3.03 Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y aff6rents seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit per~u
en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ces territoires ; toute-
fois, les dispositions du present paragraphe ne seront pas applicables A la perception
d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obli-
gation L un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant qui est le v~ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des int~r~ts et des autres charges y aff~rents, ne seront soumis
A aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne modifiera ni ne r6siliera le Contrat relatif aux
avances de l'ttat ou le Contrat relatif aux agences sans l'assentiment de la Banque.

Paragraphe 3.07. Le Garant ne prendra aucune mesure ni ne permettra A l'un
quelconque de ses services ou agences de prendre aucune mesure qui emp~cherait
l'Emprunteur de mener ses operations et de diriger son entreprise avec efficacitd et
conform~ment A la pratique des affaires, ou de s'acquitter de l'un quelconque des
engagements ou obligations qui lui incombent aux termes du Contrat d'emprunt
ou qui le g~nerait sensiblement A ces divers 6gards.

Paragraphe 3.08. Le Garant avancera de temps A autre Ak l'Emprunteur, au
titre du Contrat relatif aux avances de l'ttat, d~s que l'Emprunteur lui en fera la
demande, les sommes dont il aura besoin pour ses operations.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autorisds du Garant aux fins
de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Ministare des finances
Gouvernement iranien
Th6ran (Iran)

NO 5459
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Iran:

By ARDALAN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK
President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(INDUSTRIAL DEVELOPMENT PROJECT)

AGREEMENT, dated November 23, 1959 between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INDUSTRIAL AND
MINING DEVELOPMENT BANK OF IRAN (hereinafter called the Borrower), a corporation
duly incorporated under the laws of Iran.

No. 5459
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Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~signd aux fins du paragraphe 8.03 du R-
glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs repr~sentants AL ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique) A ]a date inscrite ci-dessus.

Pour l'Iran :
(Signe) ARDALAN

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260, p. 377.)

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET DE DA VELOPPEMENT IND USTRIEL)

CONTRAT, en date du 23 novembre 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr6s d6nomm6e t la Banque #), d'une
part, et la BANQUE IRANIENNE DE D]AVELOPPEMENT INDUSTRIEL ET MINIER (ci-apr~s

ddnommde , l'Emprunteur o), socit6 dfiment constitu6e sous le r6gime des lois iraniennes,
d'autre part.

N- 5459
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WHEREAS the Borrower has been incorporated to assist in the creation, expansion
and modernization of private enterprises in Iran; to encourage, sponsor and facilitate
the participation of private capital both internal and external in such enterprises; to
provide capital for such enterprises in the form of loans or share participations ; and to
promote technical, financial, managerial and administrative knowledge in Iran;

WHEREAS the Government of Iran has agreed to assist the Borrower by making
advances to the Borrower in an aggregate principal amount of six hundred million Rials
(Rls. 600,000,000) on the terms and conditions of an agreement hereinafter referred to
as the Government Advance Agreement, and by transferring to the Borrower one billion
four hundred million Rials (Hls. 1,400,000,000) aggregate principal amount of loans on

the terms and conditions of an agreement hereinafter referred to as the Agency Agreement;

WHEREAS the Development Loan Fund, an agency of the United States of America,

has agreed to make a loan to the Borrower in an aggregate principal amount not to
exceed five million two hundred thousand dollars ($5,200,000) on the terms and con-
ditions of an agreement hereinafter referred to as the DLF Agreement;

WHEREAS four hundred million Rials (Rls. 400,000,000) of the share capital of the
Borrower have been subscribed by private investors in and outside Iran; and

WHEREAS the Bank has been requested to grant a loan to the Borrower;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 2 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4

as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, or any schedule thereto, the follow-
ing terms shall have the following meanings unless the context otherwise requires

(a) The term "Government Advance Agreement" shall mean the agreement dated No-
vember 8, 1959, entered into between the Government of Iran and the Borrower,
providing for advances by the Government of Iran to the Borrower in an aggregate
principal amount of six hundred million Rials (Rls. 600,000,000), and shall include
such changes in said agreement as may from time to time be agreed by the parties
thereto and the Bank.

(b) The term "Agency Agreement" shall mean the agreement dated November 8, 1959,
entered into between the Government of Iran and the Borrower, providing for the
transfer or delivery to the Borrower of loans made by the Industrial Credit Bank of the

1 See p. 252 of this volume.

i See p. 270 of this volume.
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CONSIDfRANT que la Banque iranienne de d6veloppement industriel et minier a W
constitute pour aider & la cr6ation, au d~veloppement et & la modernisation d'entreprises
privies en Iran, pour encourager, cautionner et faciliter le placement de capitaux priv~s,
nationaux et 6trangers, dans de telles entreprises pour fournir . ces entreprises des capi-
taux sous forme de pr~ts ou de souscriptions d'actions et pour favoriser en Iran la diffu-
sion de connaissances dans les domaines de la technique, des finances, de la gestion et
de l'administration;

CONSIDtRANT que le Gouvernement iranien a accept6 d'aider l'Emprunteur en lui
consentant des avances d'un montant total, en principal, de six cents millions de rials
(Rls. 600.000.000) aux clauses et conditions d'un contrat ci-apr~s d~nommd le Contrat
relatif aux avances de l'ttat, et en lui c6dant des crAances d'un montant total en principal
d'un milliard quatre cent millions de rials (Rls. 1.400.000.000), aux clauses et conditions
d'un contrat ci-apr~s d~nomm6 le Contrat relatif aux agences;

CONSIDARANT que le Development Loan Fund, organisme des ttats-Unis d'Am~rique,

a accept6 de consentir & l'Emprunteur un pret d'un montant total, en principal, de cinq
millions deux cent mille dollars ($ 5.200.000) au maximum, aux clauses et conditions
d'un contrat ci-apr~s d~nomm6 le Contrat du DLF;

CONSIDARANT que des investisseurs priv6s d'Iran et d'autres pays ont souscrit pour
quatre cent millions de rials (Rls. 400.000.000) d'actions du capital de l'Emprunteur;

CONSIDtRANT que la Banque a 06 pride de consentir un pret A l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DFINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561
sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 2 2 du present
Contrat (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 * le R~glement sur
les emprunts *, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mimes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Chaque fois qu'elles apparaissent dans le present Contrat, ou
dans une de ses annexes, les expressions suivantes ont, & moins que le contexte ne s'y
oppose, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression # le Contrat relatif aux avances de l'ttat s d~signe le Contrat en date
du 8 novembre 1959, conclu entre le Gouvernement iranien et l'Emprunteur, aux
termes duquel le Gouvernement iranien a accepts d'accorder & l'Emprunteur des
avances d'un montant total, en principal, de six cents millions de rials (Rls. 600.000.000);
cette expression englobe les modifications que les Parties audit Contrat et la Banque
pourront convenir d'y apporter.

b) L'expression o le Contrat relatif aux agences * d~signe le Contrat, en date du 8 novem-
bre 1959, conclu entre le Gouvernement iranien et l'Emprunteur, prdvoyant le trans-
fert ou la cession A l'Emprunteur de cr6ances correspondant It des pr~ts consentis par

Voir p. 253 de ce volume.
Voir p. 271 de ce volume.
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Plan Organization and by the Bank Melli Iran out of the Revaluation Fund, in an ag-
gregate principal amount of one billion four hundred million Rials (Rls. 1,400,000,000),
and shall include such changes in said agreement as may from time to time be agreed
by the parties thereto and the Bank.

(c) The term "DLF Agreement" shall mean the agreement dated November 19, 1959,
between the Development Loan Fund, an agency of the United States of America,
and the Borrower, providing for a loan to the Borrower in an aggregate principal
amount not to exceed five million two hundred thousand dollars ($5,200,000), and
shall include such changes in said agreement as may from time to time be agreed
by the parties thereto and the Bank.

(d) The term "Rials" and the letters "Rls." shall mean currency of the Guarantor.

(e) The term "foreign currency" shall mean any currency other than currency of the
Guarantor.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equi-
valent to five million two hundred thousand dollars ($5,200,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower.

(b) When any investment project shall be approved by the Bank as in Section 3.02
provided, there shall be credited to the Loan Account, in respect of the estimated foreign
currency cost of such investment project, such part of the Loan as the Bank shall approve.

(c) The Loan Account may, by agreement between the Bank and the Borrower, be
reduced by any amount credited thereto pursuant to the foregoing sub-paragraph of
this Section which will not be required for the investment project in respect of which it
was so credited. No such reduction shall be deemed ipso lacto to be a cancellation of
any portion of the Loan.

Section 2.03. Amounts credited to the Loan Account in respect of an investment
project may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations and this Agree-
ment, and shall be applied exclusively for credits for, or investments in, the investment
project in respect of which such amounts were credited to the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on amounts of the Loan standing
to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such commitment
charge shall accrue from the several dates on which amounts shall be credited to the
Loan Account to the respective dates on which (a) they are withdrawn from the Loan
Account or are cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations, or (b) the Loan
Account is reduced in respect of such amounts pursuant to Section 2.02 (c) hereof.
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la Banque de cr6dit industriel de l'Organisation du plan et par la Banque Melli Iran
sur le Fonds de r6dvaluation, L concurrence d'un montant total en principal d'un
milliard quatre cents millions de rials (Rls. 1.400.000.000) ; cette expression englobe
les modifications que les Parties audit Contrat et la Banque pourront convenir d'y
apporter.

c) L'expression # le Contrat du DLF * ddsigne le Contrat en date du 19 novembre 1959
conclu entre le Development Loan Fund, organisme des letats-Unis d'Am6rique, et
l'Emprunteur, par lequel un pr~t d'un montant total, en principal, de cinq millions
deux cent mille dollars ($ 5.200.000) au maximum a 6t6 consenti k l'Emprunteur ;
cette expression englobe les modifications que les Parties audit Contrat et la Banque
pourront convenir d'y apporter.

d) Le terme < rials * et les lettres o Rls * d~signent la monnaie du Garant.

e) L'expression , monnaie 6trang~re * d~signe toute monnaie autre que celle du Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le present Contrat, le pr~t en diverses monnaies d'une somme
6quivalant & cinq millions deux cent mille dollars ($ 5.200.000).

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur.

b) Lorsqu'un projet bdn~ficiaire d'investissement aura t6 approuvd par la Banque
conform6ment au paragraphe 3.02, la partie de l'Emprunt qui aura 6t6 approuv6e par la
Banque sera portde au credit du Compte de 'emprunt, au titre du coat estimatif en
monnaie 6trang~re dudit projet.

c) Le Compte de l'emprunt pourra, si la Banque et l'Emprunteur en conviennent,
etre d~bit6 de tout montant dont il aura 6t6 cr6dit6 en vertu de l'alinda ci-dessus et qui
ne serait pas n6cessaire au projet pour lequel ledit Compte aura 6t6 ainsi cr6dit6. Aucun
debit de cette nature ne sera consid6rd comme constituant & lui seul une annulation
d'une fraction de l'Emprunt.

Paragraphe 2.03. Les montants port~s au credit du Compte de l'emprunt au titre
d'un projet b~n~ficiaire d'investissement pourront 6tre pr6lev~s sur ce Compte comme
il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et dans le pr6sent Contrat et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc~s, et ils seront utilis6s exclusive-
ment soit pour des crddits en faveur du projet pour lequel lesdits montants auront 6t6
port~s au credit du Compte de l'emprunt, soit pour des investissements dans ledit projet.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur les parties de l'Emprunt
inscrites au credit de l'Emprunteur dans le Compte de l'emprunt, une commission d'en-
gagement au taux annuel de trois quarts pour cent (/4 pour 100). Cette commission
d'engagement sera payable h compter de la date ou des dates oii les sommes consid~r~es
auront 6t6 port~es au credit du Compte de l'emprunt jusqu'a : a) la date ou les dates oii
les sommes en question seront pr~lev~es sur le Compte de l'emprunt ou annul~es, confor-
moment h l'article V du R~glement sur les emprunts, ou b) la date oh le Compte de l'em-
prunt aura 6t6 d6bit6 de ces sommes conform~ment & l'alin~a c du paragraphe 2.02 du
present Contrat.
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Section 2.05. The Borrower shall pay interest on each part of the principal amount

of the Loan withdrawn from the Loan Account and outstanding from time to time at
such rate as shall have been notified by the Bank to the Borrower at the time when such
part of the principal amount of the Loan was credited to the Loan Account as being the
rate then generally applicable to new Bank loans of the same type and maturity.

Section 2.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 2.08. (a) The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule I 1 to this Agreement.

(b) Each payment of principal shall be applied pro rata to the several parts of the
Loan then outstanding.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is a program to contribute
to the industrial development of Iran by providing credits for productive purposes to
private enterprises in Iran, and by making other productive investments in such enter-
prises, for specific development projects, all in accordance with the Memorandum and
Articles of Association of the Borrower, as amended from time to time, and in furtherance

of the corporate purposes of the Borrower as therein set forth. (Such enterprises are
herein called "investment enterprises" and such specific development projects are herein
called "investment projects".)

Section 3.02. The proceeds of the Loan shall be applied exclusively to the cost of
goods required to carry out such investment projects as shall from time to time be appro-
ved in writing by the Bank. Notwithstanding the provisions of Section 4.01 of the Loan
Regulations, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals

shall be made on account of expenditures made for any such investment project more
than 60 days prior to the submission of the investment project to the Bank for approval.

Section 3.03. (a) When submitting an investment project to the Bank for approval,
the Borrower shall furnish to the Bank an application, in form satisfactory to the Bank,
containing a description of such investment project and such other information as the

Bank shall reasonably request.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, requests for approval
of investment projects shall be submitted on or before November 1, 1962.

1 See p. 270 of this volume.
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Paragraplie 2.05. L'Emprunteur paiera des intfrfts sur chaque partie du principal
de l'Emprunt, pr~lev6e sur le Compte de l'emprunt, et qui n'aura pas W rembours6e, au
taux que la Banque indiquera A l'Emprunteur au moment oii ladite partie sera porte au
credit du Compte de I'emprunt, comme 6tant le taux g~ndralement applicable, au moment
consider6, pour les nouveaux pr~ts de meme type et de m~me 6ch~ance consentis par la
Banque.

Paragraphe 2.06. Sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera

payee au taux annuel d'un demi pour cent (Y pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.07. Les int;rts et autres charges seront payables, semestriellement,
les 15 mars et 15 septembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.08. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

b) Chaque versement effectu6 en remboursement du principal sera considdr6 comme
un remboursement proportionnel des diverses parties de l'Emprunt restant dues.

Article III

DEsCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel le pr6t est accord6 est un programme
destin6 A contribuer au d6veloppement industriel de l'Iran au moyen de credits accord~s
A des fins productives A des entreprises privies de l'Iran et au moyen d'autres investisse-
ments productifs dans de telles entreprises pour des projets sp6ciaux de d6veloppement,
le tout conform~ment A la charte et aux statuts de l'Emprunteur, tels qu'ils peuvent 6tre
modifies de temps A autre, et pour faciliter la rdalisation des fins sociales de l'Emprunteur
telles qu'elles sont 6nonc6es dans ladite charte et lesdits statuts. (Lesdites entreprises
eont d~nomm~es dans le present Contrat o entreprises bdn~ficiaires d'investissement 0,

et lesdits projets sp~ciaux de d6veloppement, C projets b6n6ficiaires d'investissement 0.)

Paragraphe 3.02. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect~s exclusivement
au paiement du coot des marchandises ncessaires A 'excution des projets b6n6ficiaires
d'investissement que la Banque aura approuv~s de temps A autre par 6crit. Nonobstant
les dispositions du paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts et sauf convention
contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr~l~vement ne pourra 6tre effectu6
en vue de payer des d~penses faites pour l'un de ces projets d'investissement plus de
60 jours avant la soumission de ce projet A l'approbation de la Banque.

Paragraphe 3.03. a) Lorsqu'il soumettra un projet b~ndficiaire d'investissement
A l'approbation de la Banque, l'Emprunteur pr~sentera A la Banque une demande 6tablie
sous une forme jug6e satisfaisante par elle et contenant une description dudit projet,
ainsi que tous autres renseignements que la Banque pourra raisonnablement demander.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'ap-
probation de projets b~n~ficiaires d'investissement devront etre pr~sent~es le ler novem-
bre 1962 au plus tard.

I Voir p. 271 de ce volume.
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Section 3.04. Any credit granted by the Borrower to, or other investment made
by the Borrower in, an investment enterprise for an investment project to be financed
out of the proceeds of the Loan, shall be granted or made on terms whereby the Borrower
shall obtain, by the written agreement of such investment enterprise or other appropriate
legal means, rights adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank,
including the right to require such investment enterprise to carry out and operate the
investment project with due diligence and efficiency and in accordance with sound en-
gineering and financial standards, including the maintenance of adequate records; the
right to require that the goods to be financed with the proceeds of the Loan shall be
used exclusively in the carrying out of such investment project; the right of the Bank
and the Borrower to inspect such goods and the sites, works and construction included
in such investment project, the operation thereof and any relevant records and documents ;
the right to require that such investment enterprise shall take out and maintain such
insurance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound
business practice, and that insurance covering marine and transit hazards on the goods

financed out of the proceeds of the Loan shall be payable in dollars or in the currency in
which the cost of the goods insured thereunder shall be payable ; and the right to obtain

all such information as the Bank and the Borrower shall reasonably request relating to
the foregoing and to the financial condition and operations of such investment enterprise.
Such rights shall include appropriate provision whereby further access by such enter-
prise to use of the proceeds of the Loan may be suspended or terminated by the Borrower
upon failure by such investment enterprise to carry out the terms of such credit or other
investment.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-

cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time, as required, notify the Bank
in writing of the person or persons designated by it as its authorized representatives for
the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and in accordance with its Memorandum
and Articles of Association, as amended from time to time.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
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Paragraphe 3.04. Tout credit accord6 par l'Emprunteur A une entreprise b6n-
ficiaire d'investissement ou tout autre investissement fait par lui dans une telle entreprise
pour un projet b6n6ficiaire d'investissement devant 8tre financ6 b l'aide de fonds prove-
nant de l'Emprunt sera assorti de conditions permettant A l'Emprunteur de se faire
reconnaltre, par un engagement dcrit de ladite entreprise ou par d'autres moyens juri-
diques appropri~s, les droits voulus pour protdger ses int~r~ts et ceux de la Banque,
notamment : le droit d'exiger que ladite entreprise ex6cute le projet b6n6ficiaire d'inves-
tissement et exploite les installations ainsi cr~es avec la diligence voulue, dans les meil-
leures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une saine
gestion financi~re, et tienne notamment les livres voulus; le droit d'exiger que les mar-
chandises devant 8tre financ6es l'aide de fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6es
exclusivement pour l'ex6cution du projet consid~r6; le droit, pour la Banque et l'Em-
prunteur, d'examiner ces marchandises, d'inspecter les lieux, travaux et construction
compris dans ledit projet b6ndficiaire d'investissement, d'6tudier l'exploitation des instal-
lations cr66es dans le cadre du projet et d'inspecter tous livres et documents pertinents ;
le droit d'exiger que l'entreprise consid6r6e contracte et maintienne en vigueur les assu-
rances requises par les r~gles d'une saine pratique commerciale contre les risques et pour
les montants requis par ces r~gles et que les indemnit~s pr6vues dans les polices couvrant
les marchandises achet~es & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques
de mer et de transport soient stipul~es payables en dollars ou dans la monnaie de paie-
ment des marchandises assur~es; enfin, le droit d'obtenir tous les renseignements que la
Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points susmentionnds
et sur la situation financi~re et les op6rations de l'entreprise consid6r6e. Ces droits com-
prendront la facult6 pour I'Emprunteur d'interdire & l'entreprise, temporairement ou
d6finitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt si elle ne se conforme pas aux
conditions du cr6dit accord6 ou de l'investissement effectu6.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations reprsentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur fera connaitre de temps & autre par 6crit A la
Banque, lorsqu'il y aura lieu, le nom de la personne ou des personnes qu'il d6signera pour
8tre son ou ses repr6sentants autoris6s aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~gle-
ment sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet et conduira ses operations et
affaires conform~ment aux principes d'une saine gestion en mati~re de finances et d'in-
vestissements, en faisant appel . du personnel de direction qualifi6 et exp~riment6 et
conform6ment & sa charte et .1 ses statuts, tels qu'ils pourront 8tre modifids de temps
h autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
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Loan, the Project, the investment enterprises, the investment projects and the financial
condition and operations of the Borrower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each investment project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the financial con-
dition and operations of the Borrower. The Borrower shall enable the Bank's repre-
sentatives to examine such records.

Section 5.03. The Borrower shall exercise its rights in relation to each investment
project financed out of the proceeds of the Loan in such manner as to protect the interests
of the Bank and the Borrower.

Section 5.04. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition of substantial importance which interferes with, or threatens to interfere
with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

Section 5.05. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur, assume or guarantee any debt, if at the time or as a result thereof the total amount

then outstanding of debt incurred, assumed or guaranteed by the Borrower would exceed
an amount equal to three times the aggregate of (1) the unimpaired capital, surplus and
free reserves of the Borrower, determined in accordance with sound accounting practices,
and (2) the amount at the time outstanding of the advance from the Guarantor pursuant
to the Government Advance Agreement.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower or of any of its subsi-
diaries as security for any debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds,
and that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the
payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to
secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

Section 5.07. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions
of Section 3.03 and 3.04 of the Guarantee Agreement, I the Borrower shall pay or cause to

1 See p. 246 of this volume.
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le Projet, les entreprises et les projets b6n6ficiaires d'investissement, ainsi que sur sa
situation financi~re et ses operations.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de connaltre l'6tat d'avancement
du Projet et des travaux d'exdcution de chaque projet b~n6ficiaire d'investissement (et
de connaitre notamment le cocit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes m6thodes
comptables, r6gulirement appliqu6es, un tableau exact de sa situation financi~re et de
ses operations. L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6
d'examiner lesdits livres.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur exercera ses droits en ce qui concerne chacun des
projets b~n~ficiaires d'investissement financ6s A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt,
de manihre A sauvegarder ses intr~ts et ceux de la Banque.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g6n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps A autre par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation d'une cer-
taine gravit6 qui ginerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou
la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.05. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
ne pourra contracter, assumer ni garantir aucune dette si, au moment ou A la suite de
cette op6ration, le montant total non rembours6 de la dette contract6e, assum~e ou
garantie par lui doit d6passer une somme 6gale A trois fois le montant global 1) de son
capital non grev6, de son exc6dent et de ses reserves nettes, calcul~s selon de bonnes
m~thodes comptables, et 2) du montant non rembours6, au moment consider6, des avances
consenties par le Garant aux termes du Contrat relatif aux avances de l'Itat.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiretd constitu6e en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
ou de l'une de ses filiales, devra, du fait m(me de sa constitution, garantir 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int6rits et autres charges y aff6rents, et mention expresse en
sera faite lors de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus du
pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens ; ii) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sftretd
ayant pour objet de garantir une dette contractde pour un an au plus et qui doit tre
rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; iii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sftret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.07. Sous r6serve des exondrations qui seront accorddes en vertu des
dispositions des paragraphes 3.03 et 3.04 du Contrat de garantie 1, l'Emprunteur paiera

I Voir p. 247 de ce volume.
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be paid all taxes or fees, if any, imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect
in the territories of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration of this Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by
an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.09. (a) The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of
Association without the approval of the Bank.

(b) The Borrower shall duly perform all its obligations under the Government
Advance Agreement, the Agency Agreement and the DLF Agreement. Except as the
Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall not take or concur in
any action which would have the effect of amending, abrogating, assigning or waiving any
provision of the Government Advance Agreement, the Agency Agreement or the DLF
Agreement, without the approval of the Bank.

Section 5.10. Without the approval of the Bank no repayment in advance of matu-
rity shall be made in respect of the advance under the Government Advance Agreement.

Section 5.11. Except as the Bank shall otherwise agree, if the Borrower shall repay,
in advance of maturity, all or part of its indebtedness then outstanding under the DLF
Agreement, the Borrower shall repay, in advance of maturity, all or a proportionate
amount, as the case may be, of the Loan then outstanding. Any amount of the Loan to
be repaid pursuant to the foregoing provisions of this Section which cannot be applied
to the payment of an entire maturity may, notwithstanding the provisions of subsection (b)
of Section 2.05 of the Loan Regulations, be applied to the payment of a part of a maturity
only. In all other respects the provisions of the Loan Regulations relating to repayment
in advance of maturity shall apply to any repayment of the Loan pursuant to this Section.

Section 5.12. The Borrower shall establish and maintain adequate reserves. For
this purpose the Borrower shall, before declaring or paying any dividends or making any
distribution on any shares of its capital stock (other than a dividend payable solely in
shares of its capital stock), or acquiring any shares of its capital stock for a consideration,
set aside as a reserve or reserves such sums as shall be appropriate in the light of the
operations and financial condition of the Borrower and the nature of its business. The
Bank and the Borrower shall consult from time to time about the level of reserves to be
established and maintained.
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ou fera payer tous les imp6ts ou taxes qui pourraient Atre pergus en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors on A l'occasion de l'6tablissement,
de l'6mission, de la remise ou de lenregistrement du present Contrat, du Contrat de
garantie ou des Obligations, ou lors du remboursement du principal ou du paiement des
intr ts ou autres charges y affdrents; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation k un porteur autre que la Banque si le
vdritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale rdsidant sur
les territoires du Garant.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de
la remise ou de l'enregistrement du prdsent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obli-
gations.

Paragraphe 5.09. a) L'Emprunteur ne modifiera pas sa charte ou ses statuts sans
l'assentiment de la Banque.

b) L'Emprunteur s'acquittera dfiment de toutes les obligations assum6es par lui en
vertu du Contrat relatif aux avances de l'ttat, du Contrat relatif aux agences et du
Contrat du DLF. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, celui-ci
ne pourra, sans l'assentiment de la Banque, prendre ni approuver aucune mesure qui
aurait pour effet de modifier ou d'abroger une clause quelconque du Contrat relatif aux
avances de l'ttat, du Contrat relatif aux agences ou du Contrat du DLF, ou de lui faire
c6der le b6ndfice ou renoncer au b6ndfice d'une telle clause.

Paragraphe 5.10. Aucune fraction de l'avance consentie en vertu du Contrat
relatif aux avances de l'ttat ne pourra Atre rembours~e avant l'chance sans l'assenti-
ment de la Banque.

Paragraphe 5.11. Sauf si la Banque accepte qu'il en soit autrement, si l'Emprun-
teur rembourse avant l'dch~ance, en totalit6 ou en pattie, la dette contract~e par lui aux
termes du Contrat du DLF, il remboursera 6galement par anticipation, en totalit6 ou
proportionnellement selon le cas, le montant dfi sur l'Emprunt. Toute fraction de l'Em-
prunt devant 8tre rembours~e conform~ment aux dispositions ci-dessus et qui ne peut
permettre de payer int6gralement une 6ch6ance pourra, nonobstant les dispositions de
l'alin6a b du paragraphe 2.05 du R6glement sur les emprunts, venir en d6duction d'une
6ch4ance. A tous autres 6gards, les dispositions du R~glement sur les emprunts concernant
le remboursement avant l'6chdance s'appliqueront A tout remboursement concernant
l'Emprunt effectu6 en vertu des dispositions du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur constituera et conservera des r6serves suffisantes.
A cet effet, il devra, avant de declarer ou de payer des dividendes, ou de faire entre ses
actionnaires une repartition quelconque (autre qu'une distribution de dividendes payables
uniquement en actions de son capital), ou d'acqurir A titre on~reux des actions de son
capital, constituer une r6serve ou des rdserves d'un montant appropri6, eu 6gard A ses
op6rations, A sa situation financi~re et A la nature de ses activit~s. La Banque et l'Em-
prunteur confreront de temps A autre au sujet du niveau des reserves que l'Emprunteur
doit constituer et conserver.
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Section 5.13. The Borrower shall cause each of its subsidiaries (if any) to observe

and perform the obligations of the Borrower hereunder to the extent to which the same

may be applicable thereto as though such obligations were binding upon each of such

subsidiaries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)

or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue

for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02

of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after
notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent

time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal

of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,

and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,

anything in this Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the

effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the

Loan Regulations :

(a) Two hundred forty thousand shares of Class A Stock of the Borrower of the par value

of one thousand Rials (Rls. 1,000) each, and one hundred sixty thousand shares of

Class B Stock of the Borrower of the par value of one thousand Rials (Rls. 1,000)

each, shall have been subscribed, allotted and fully paid in cash at par;

(b) The Government Advance Agreement shall have been duly executed by the parties
thereto and shall be fully effective ;

(c) One billion four hundred million Rials (Rls. 1,400,000,000) aggregate principal amount

of loans shall have been transferred or delivered to the Borrower in accordance with

the provisions of the Agency Agreement; and

(d) The conditions precedent to disbursement under the DLF Agreement, set forth in

Section 5.01 and Section 5.03 thereof, shall have been fulfilled.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning

of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to

be furnished to the Bank, namely that the Government Advance Agreement, the Agency

Agreement and the DLF Agreement have been duly and validly executed and constitute

valid and binding obligations of the parties thereto in accordance with their terms.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Loan Agreement is hereby

specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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Paragraphe 5.13. L'Emprunteur veillera & ce que chacune de ses filiales dven-
tuelles respecte les obligations qui incombent & l'Emprunteur aux termes du pr6sent
Contrat dans la mesure oa lesdites obligations la concernent et s'en acquitte comme s)
elles s'imposaient & elle.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits dnum6r~s aux alin6as a, b, e ou / du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait sp6cifi6 & l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se
produit et subsiste pendant 60 jours & compter de sa notification par la Banque A l'Em-
prunteur, la Banque aura a tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer
imm6diatement exigible le principal non remboursd de l'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions, et cette d6claration entralnera l'exigibilitd du jour m~me o elle aura 6td faite,
nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat d'emprunt sera subor-
donn6e, a titre de conditions suppldmentaires, au sens de l'alin6a a, ii, du paragraphe 9.01
du R~glement sur les emprunts, aux formalit6s suivantes :

a) Deux cent quarante mille actions de la categorie A de l'Emprunteur, d'une valeur au
pair de mille rials (Rls. 1.000) chacune, et cent soixante mille actions de la cat6gorie B
de l'Emprunteur, d'une valeur au pair de mille rials (Rls. 1.000) chacune, devront
avoir 46t souscrites an pair, attribudes et enti~rement payees en espces ;

b) Le Contrat relatif aux avances de l'tat devra avoir W dilment sign6 par les parties
audit Contrat et 8tre pleinement en vigueur;

c) Le montant de diverses cr6ances s'6levant . un total d'un milliard quatre cent millions
de rials (Rls. 1.400.000.000) en principal devra avoir W c6d6 ou remis & l'Emprunteur
conform6ment aux dispositions du Contrat relatif aux agences ;

d) Les conditions prdalables au versement vis6 dans le Contrat du DLF, et qui sont
6nonc6es aux paragraphes 5.01 et 5.03 dudit Contrat, devront avoir W remplies.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront specifier, a titre de points suppl6mentaires, au sens de l'aln6a e
du paragraphe 9.02 du R6glement sur les emprunts, que le Contrat relatif aux avances
de l'ttat, le Contrat relatif aux agences et le Contrat du DLF ont W dament et valable-
ment signds et constituent pour les parties auxdits Contrats des engagements valables
et d~finitifs conform~ment A leurs clauses.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.
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A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be November 1, 1963.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

For the Borrower:

Industrial and Mining Development Bank of Iran
204, Boulevard Karaj
Teheran, Iran

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Inmidel
Teheran, Iran

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their res-
pective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as

of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Industrial and Mining Development Bank of Iran:

By Edward G. MILLER, Jr.

Authorized Representative
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVWERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le I er novembre 1963.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01

du R6glement sur les emprunts:

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur :

Banque iranienne de d6veloppement industriel et minier

204, Boulevard Karaj
T46hran (Iran)

Adresse t lMgraphique:

Inmidel
T~h~ran (Iran)

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dament autoris6s,

ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le

district de Columbia (t1tats-Unis d'Am~rique), . la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour la Banque iranienne de d6veloppement industriel et minier:

(Signd) Edward G. MILLER, Jr.

Repr6sentant autoris6

NO 5459



270 United Nations - Treaty Series 1960

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 15, 1964.
March 15, 1965 . .
September 15, 1965.
March 15, 1966 . .
September 15, 1966.
March 15, 1967 . .
September 15, 1967.
March 15, 1968 . .
September 15, 1968.
March 15, 1969 . .
September 15, 1969.

Paymentot
Principal
(expressed

in dollars)*

$181,000
187,000
192,000
198,000
204,000
210,000
217,000
223,000
230,000
236,000
244,000

Doe Payment due

March 15, 1970 . .
September 15, 1970.
March 15, 1971 . .
September 15, 1971.
March 15, 1972 . .
September 15, 1972.
March 15, 1973 . .
September 15, 1973.
March 15, 1974 . .
September 15, 1974.

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment

in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to

Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations.

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ....... ................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ........
More than 6 years but not more than 11 years before maturity ........
More than 11 years but not more than 13 years before maturity......
More than 13 years before maturity ....... ...................

Premium

Y2%
2%

3 %
5%
6%

SCHEDULE 2

MODIFICATION OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No 4 of

the Bank, dated June 15, 1956, are modified as follows :

(a) Section 2.01, Section 2.02, Section 2.03 and sub-section (a) of Section 2.05 are

deleted.

(b) Sub-section (b) of Section 2.05, Section 3.02, Section 3.03, Section 3.05 and

Section 5.01 are amended by substituting for the word "part", wherever it occurs, the
word "portion".

No. 5459

Payment of
Principal(expressed

in dollas)*

251,000
259,000
266,000
274,000
282,000
291,000
300,000
309,000
318,000
328,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichianes

15 septembre 1964
15 mars 1965 . . .
15 septembre 1965
15 mars 1966 . .
15 septembre 1966
15 mars 1967 . . .
15 septembre 1967
15 mars 1968 . . .
15 septembre 1968
15 mars 1969 . . .
15 septembre 1969

Montant
du principal

des khianc
(exprind

en dollars)*

181.000
187.000
192.000
198.000
204.000
210.000
217.000
223.000
230.000
236.000
244.000

Dates des Adcances

15 mars 1970 . . .
15 septembre 1970 .
15 mars 1971 . . .
15 septembre 1971 .
15 mars 1972 . . .
15 septembre 1972 .
15 mars 1973 . . .
15 septembre 1973 .
15 mars 1974 . . .
15 septembre 1974 .

* Dans la mesure ott une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne repr&
sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu pour
les prdl6vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement

avant 1'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alina b

du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticil

de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

lApoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant ld'chdance ..........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dch4ance
Plus de 6 ans et an maximum 11 ans avant l'dchdance
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'dchdance
Plus de 13 ans avant l'dchdance ...............

Prime

Y2%
2%

3 A%
5%
6%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTtES AU RAGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du prdsent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les

emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifies de la manire suivante:

a) Les paragraphes 2.01, 2.02 et 2.03, et l'alin~a a du paragraphe 2.05 sont supprim6s.

b) A 'alinda b du paragraphe 2.05, aux paragraphes 3.02, 3.03, 3.05 et 5.01, le mot
s partie 9 est remplacd, partout oh il figure, par le mot a fraction s,.
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Monant
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(exprimd
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251.000
259.000
266.000
274.000
282.000
291.000
300.000
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318.000
328.000



272 United Nations - Treaty Series 1960

(c) The first sentence of sub-section (b) of Section 2.05 is amended by substituting
for the words "said amortization schedule" the words "the amortization schedule to the
Loan Agreement".

(d) The following new sub-section is added as sub-section (d) of Section 2.05:

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in the provisions of paragraph (b) of Section 2.05 and of Sec-
tion 6.16 of these Regulations, and of Section 5.11 of the Loan Agreement."

(e) The first five lines of Section 5.02 are amended to read as follows :
"SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall

have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time
by notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower
to make withdrawals from the Loan Account :"

(f) The last paragraph of Section 5.02 is amended to read as follows:
"The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall

continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the
Bank shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been
restored, whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such
notice of restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the
extent and subject to the conditions specified in such notice, and no such notice
shall affect or impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other
or subsequent event described in this Section."

(g) Section 6.01 is amended by inserting the words "of each part" after the word
"amount".

(h) Section 6.02 is amended by substituting the words "the part of the Loan repre-
sented by such Bonds" for the words "the Loan", wherever they occur.

(i) Section 6.04 is amended to read :

"SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. Each Bond shall bear
interest at such rate as the Bank shall request, not in excess, however, of the rate
of interest on the part of the Loan represented by such Bond. If the rate of interest
on any Bond shall be less than the rate of interest on the part of the Loan repre-
sented by such Bond, the Borrower shall, in addition to the interest payable on such
Bond, pay to the Bank a service charge on the principal amount of such part of the
Loan at a rate equal to the difference between the interest rate on such part of the
Loan and the interest rate on such Bond. Such service charge shall be payable on
the dates on which and in the currency in which such interest is payable."

(j) Section 6.05 is amended to read as follows:
"SECTION 6.05. Currency in which Bonds are Payable. Each Bond shall be

payable as to principal and interest in the several currencies in which the part of
the Loan represented by such Bond is repayable. Each Bond delivered pursuant
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c) Dans la premiere phrase de l'alin6a b du paragraphe 2.05, les mots 4 ledit tableau
d'amortissement * sont remplacs par les mots : 4 le tableau d'amortissement annex6
au Contrat d'emprunt *.

d) Le nouvel alin6a ci-apr6s (alin~a d) est ajout6 au paragraphe 2.05:

o d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps ' autre prendre d'un com-
mun accord des dispositions touchant le remboursement anticip6 et l'affectation
des sommes ainsi rembours~es, lesdites dispositions s'ajoutant ou se substituant
A celles de l'alin6a b du paragraphe 2.05 et du paragraphe 6.16 du present R~glement,
ainsi qu'& celles du paragraphe 5.11 du Contrat d'emprunt.

e) Le d6but du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit :

4 PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque
pourra notifier A tout moment ou de temps 5 autre & l'Emprunteur le retrait tem-
poraire, total ou partiel de son droit d'effectuer des pr~l~vements sur le compte de
l'Emprunt, si Fun quelconque des faits suivants se produit et subsiste, A savoir :

f) Le dernier alin6a du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit :
o Le droit d'effectuer des pr6l~vements sur le Compte de l'emprunt sera ainsi

retir6 A 'Emprunteur, en totalit6 ou en partie, selon le cas, jusqu'A la plus rap-
proch~e des deux dates suivantes : celle oii le ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6 ou celle & laquelle la Banque aura notifi ' l'Emprunteur la lev6e de
cette mesure ; toutefois, en cas de notification par la Banque de la levee de la mesure,
le droit d'effectuer des pr6lbvements ne sera restitu6 que dans la mesure prdcis6e
dans ladite notification, et sous r6serve des conditions qui y seront indiqu~es, et
cette notification ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours
que la Banque peut avoir A raison de tout autre fait ou d'un fait nouveau prdvu
dans le pr6sent paragraphe. *

g) Dans le paragraphe 6.01 les mots o de chaque partie * sont ajout6s apr6s le mot
4 principal *.

h) Dans le paragraphe 6.02 les mots o l'Emprunt * sont remplac~s, partout o ils
figurent, par les mots e la partie de l'Emprunt repr~sent6e par ladite Obligation a.

i) Le paragraphe 6.04 est modifi6 comme suit:

0 PARAGRAPHE 6.04. IntWrgts sur les Obligations, commission de compensation.
Chaque Obligation portera int~r~t au taux que la Banque fixera, mais ce taux ne
d~passera pas celui de l'int~rft de la partie de l'Emprunt repr~sent~e par cette Obli-
gation. Si le taux d'int~r~t d'une Obligation est inf~ieur au taux d'intdret de la
partie de l'Emprunt repr~sent~e par cette Obligation, l'Emprunteur sera tenu de
verser & la Banque, outre l'int~r~t payable sur cette Obligation, une commission de
compensation sur le principal de cette partie de l'Emprunt, et le taux de cette com-
mission sera 6gal A la difference entre le taux d'int~r~t de cette partie de l'Emprunt
et le taux d'int~r~t de l'Obligation. Cette commission sera payable aux m~mes dates
et dans la m~me monnaie que les int~r~ts. *

j) Le paragraphe 6.05 est modifi6 comme suit:

a PARAGRAPHE 6.05. Monnaie dans laquelle les Obligations sont remboursables.
Chaque Obligation sera remboursable, int~r~t et principal, dans les diverses monnaies
dans lesquelles la partie de l'Emprunt repr~sent~e par ladite Obligation est rem-
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to any request under Section 6.03 shall be payable in such currency as the Bank
shall specify in such request except that the aggregate principal amount of Bonds
representing a part of the Loan and payable in any currency shall at no time exceed
the outstanding amount of such part of the Loan repayable in such currency."

(k) The last sentence of Section 6.09 is amended by inserting the words "of the part"
after the word "amount".

(1) The first sentence of sub-section (a) of Section 6.11 is amended to read as follows:
"(a) Bonds representing a part of the Loan and bearing interest at one rate may

be exchanged for Bonds bearing interest at any other rate not in excess of the rate
of interest on such part of the Loan."

(in) Sub-section (b) of Section 6.16 is amended by substituting the words "the part
of the Loan represented by such Bond" for the words "the Loan."

(n) Section 9.03 is amended to read as follows :
"SECTION 9.03. Eflective Date. Notwithstanding the provisions of Section 8.01,

except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan Agree-
ment and Guarantee Agreement shall come into force and effect on the date upon
which the Bank dispatches to the Borrower and to the Guarantor notice of its ac-
ceptance of the evidence required by Section 9.01."

(o) The first sentence of paragraph 13 of Section 10.01 is amended to read as follows:
"The term 'goods' means equipment, supplies and services required for invest-

ment projects financed out of the proceeds of the Loan".

(p) Paragraph 11 of Section 10.01 is amended to read :
"The term 'Loan Account' means the account on the books of the Bank to

which the amount of each part of the Loan is to be credited as provided in the Loan
Agreement."

(q) Paragraph 14 of Section 10.01 is amended to read:
"The term 'external debt' means any debt payable in any medium other than

currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable absolutely
or at the option of the creditor in such other medium."
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boursable. Toute Obligation remise sur demande formul~e conform6ment au para-
graphe 6.03 sera remboursable dans la monnaie que la Banque aura sp6cifide dans
sa demande, 6tant entendu cependant que la totalit6 du principal des Obligations
repr6sentant une partie de l'Emprunt et remboursables en une monnaie quelconque
ne pourra d~passer A aucun moment le montant de cette partie de l'Emprunt qui
est remboursable dans cette monnaie et qui est encore due. *

k) La dernire phrase du paragraphe 6.09 est modifi~e comme suit : les mots t de la
partie * sont ajout6s apr6s le mot a principal o.

/) La premiere phrase de l'alin6a a du paragraphe 6.11 est modifide comme suit:

a a) Des Obligations repr~sentant une partie de l'Emprunt et portant int6ret
un certain taux pourront ftre dchang6es contre des Obligations portant int6r~t A

un autre taux ne d~passant pas le taux d'int6r~t de ladite partie de l'Emprunt. 0

m) L'alinda b du paragraphe 6.16 est modifi6 comme suit : les mots a l'Emprunt 0
sont remplac6s par les mots a la partie de l'Emprunt repr~sent~e par cette Obligation t.

n) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit :

a PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions
du paragraphe 8.01, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprun-
teur, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et pren-
dront effet & la date & laquelle la Banque adressera A l'Emprunteur et au Garant un
avis leur faisant connaltre qu'elle accepte les preuves pr6vues au paragraphe 9.01.

o) La premiere phrase de l'alinda 13 du paragraphe 10.01 est modifide comme suit:

o L'expression a marchandises * d6signe les biens d'dquipement, les fournitures
et les services n6cessaires & l'ex6cution des projets b~n6ficiaires d'investissement et
finances & l'aide des fonds provenant de l'Emprunt. *

p) L'alin~a 11 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

e L'expression a le Compte de l'emprunt * d6signe le compte ouvert dans les
livres de la Banque, qui doit 8tre cr6dit6 du montant des diverses parties de l'Emprunt
conformrment au Contrat d'emprunt. a

q) L'alinda 14 du paragraphe 10.01 est modifid comme suit:

s L'expression a dette ext6rieure o d~signe une dette remboursable, ou pouvant
devenir remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie
autre que la monnaie du Garant. )
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No. 5460. AGREEMENT ' BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN FOR THE
PROVISION OF OPERATIONAL AND EXECUTIVE PER-
SONNEL. SIGNED AT KARACHI, ON 17 NOVEMBER 1960

The United Nations and the Government of Pakistan (hereinafter called "the
Government"), desiring to join in furthering the development of the administrative
services of Pakistan, have entered into this Agreement in a spirit of friendly co-opera-
tion.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations shall
provide the Government with the services of administrative officers or specialists
(hereinafter referred to as "officers"). It also embodies the basic conditions which
govern the relationship between the Government and the officers. The Government
and the officers may enter into agreements between themselves or adopt such arran-
gements as may be appropriate concerning their mutual relationship. However,
any such agreement or arrangement shall be subject to the provisions of this Agree-
ment, and shall be communicated to the United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined in
contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy of the
contract which the United Nations intends to use for this purpose is herewith trans-
mitted for the Government's information as annex 12 of this Agreement. The
United Nations undertakes to furnish the Government with copies of individual con-
tracts actually concluded between the United Nations and the officers within one
month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The Officers to be provided under this Agreement shall be available to perform
operational, executive or managerial functions, including training, for the Govern-
ment, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in other public
agencies or public corporations or public bodies, or in national agencies or bodies
other than those of a public character.

I Came into force on 17 November 1960, upon signature, in accordance with article VI.
2 For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5460. ACCORD 1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS

UNIES ET LE GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RI GIS-
SANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EX]RCUTION ET DE
DIRECTION. SIGN]R A KARACHI, LE 17 NOVEMBRE 1960

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement pakistanais (ci-apr~s
d~nomm6 ((le Gouvernement ,), d~sireux de favoriser conjointement le d~veloppe-
ment des services administratifs du Pakistan, ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

PORTtE DE L'AccORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles 'Organisation fournira
au. Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de l'administration
(ci-apr~s d~nomm~s ((agents )). I1 d~finit 6galement les conditions fondamentales qui
r~giront les relations entre le Gouvernement et les agents. Le Gouvernement et les
agents pourront conclure entre eux des accords ou prendre des arrangements appro-
pri~s touchant leurs relations mutuelles. Cependant, tout accord ou arrangement de
cette nature devra ftre subordonn6 aux dispositions du present Accord et communiqu6
A I'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d~finies dans les contrats
que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat que l'Or-
ganisation se propose d'utiliser h cette fin est comnnuniqu6 ci-joint au Gouvernement,
pour information, et constitue l'annexe 1 2 du present Accord. L'Organisation s'en-
gage . fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa conclusion, copie de chaque
contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTIONS DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord seront
appel~s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'excution, de direction ou
de gestion, et a s'occuper notamment de la formation de personnel, ou, s'll en est
ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, A remplir ces fonctions dans
d'autres agences, soci~t~s ou organismes de droit public ou encore dans des agences
ou organismes du pays n'ayant pas de caractre public.

1 Entr6 en vigueur le 17 novembre 1960, d~s la signature, conformdment & l'article VI.
'Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 319, p. 15.
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2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the officers
shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the Government,
they shall not report to nor take instructions from the United Nations or any other
person or body external to the Government except with the approval of the Govern-
ment. In each case the Government shall designate the authority to which the
officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to the
Officers made available to the Government under this Agreement, and that the assis-
tance provided the Government hereunder is in furtherance of the purposes of the
United Nations. Accordingly, the officers shall not be required to perform any func-
tion incompatible with such special international status or with the purposes of
the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its gen-
erality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any agreements
entered into by the Government with the officers shall embody a specific provision
to the effect that the officer shall not perform any functions incompatible with his
special international status or with the purposes of the United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II above.

2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with any
applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject to the avail-
ability of the necessary funds.

3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to it,
to provide administrative facilities necessary to the successful implementation of
this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances to
supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government under
Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting payments in
currencies unavailable to the Government, and making arrangements for travel and
transportation outside Pakistan, when the officer, his family or belongings are moved
under the terms of his contract.

4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary bene-
fits as it may deem appropriate, including compensation in the event of death, injury
or illness attributable to the performance of official duties on behalf of the Govern-
ment. Such subsidiary benefits shall be specified in contracts to be entered into
between the United Nations and the officers.
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2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils rel~veront exclu-
sivement; h moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront ni rendre
compte A l'Organisation ou A d'autres personnes ou organismes extdrieurs au Gou-
vernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le Gouvernement ddsignera
l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm~diatement responsable.

3. Les Parties au present Accord reconnaissent que les agents mis h la disposition
du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international special
et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du mme Accord doit aider A
atteindre les buts de F'Organisation. En consdquence, les agents ne pourront 8tre
requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut international spdcial
ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe precedent mais sans prejudice de son caract~re
g~n~ral ou du caract~re g~n~ral de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer une
clause stipulant express~ment que 1'agent ne devra pas exercer de fonctions incom-
patibles avec son statut international spdcial ou avec les buts de l'Organisation.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage A fournir an Gouvernement, quand il en fera la demande,
les services d'agents experiment~s charges d'exercer les fonctions 6nonc~es
l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage A fournir les services de ces agents conform~ment aux
rsolutions et d~cisions applicables de ses organes comp~tents et h condition de dis-
poser des fonds n~cessaires.

3. L'Organisation s'engage 5. fournir, dans la limite de ses ressources financi6res,
les services administratifs n~cessaires pour la bonne application du present Accord,
notamment h verser les appointements et indemnit6s destinds h compldter, le cas
6ch~ant, les traitements versds aux agents par le Gouvernement en vertu du para-
graphe 1 de l'article IV du present Accord, et elle s'engage A effectuer, sur demande,
des paiements dans des devises dont le Gouvernement ne dispose pas, et h prendre les
arrangements voulus en vue du voyage des agents et des membres de leur famille
et du transport de leurs effets en dehors du Pakistan lorsqu'il s'agit d'un voyage ou
d'un transport pr~vu par le contrat de l'int~ress6.

4. L'Organisation s'engage A verser A l'agent les prestations subsidiaires qu'elle
jugera approprides, notanment une indemnit6 en cas de maladie, d'accident ou de
d6cs imputable A l'exercice de fonctions officielles au service du Gouvernement.
Ces prestations subsidiaires seront spdcifi~es dans les contrats que l'Organisation
conclura avec les agents.
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5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of friendly
co-operation towards the making of any necessary amendment to the conditions of
service of the officer, including the cessation of such service if and when it becomes
necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement by
paying the officer the salary and related emoluments which would be payable to a
national civil servant or other comparable employee holding the rank to which the
officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing and
make it available to the officer.

4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available to
a national civil servant or other comparable employee holding the rank to which the
officer is assimilated. The Government shall grant to the officer such further annual
leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working days per annum, as may
be required to permit him to enjoy such home leave as he may be entitled to under
the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall:
(a) be immune from legal process in respect of words spoken or written and all

acts performed by them in their official capacity;

(b) be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the United Nations ;

(c) be immune from national service obligations;

(d) be immune, together with their spouses and relatives dependent upon them,
from immigration restrictions and alien registration ;

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are ac-
corded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic mis-
sions to the Government;

() be given, together with their spouses and relatives dependent on them, the
same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.
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5. L'Organisation s'engage A. offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale coop6-
ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications qui se
r~vdleraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de cet emploi
au cas et au moment oil elle deviendrait n~cessaire.

Article IV
OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra A sa charge une partie des d~penses entrain~es par
l'ex~cution du pr6sent Accord en versant h 1'agent le traitement et les 6moluments
connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimil] quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira a l'agent les services et facilit~s, pour ce qui est notam-
ment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, dont b~ndficie
normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre employ6
comparable auquel l'agent est assimild quant au rang.

3. Le Gouvernement ne n~gligera aucun effort pour trouver et mettre h la disposi-
tion de l'agent un logement satisfaisant.

4. Le Gouvernement accordera k l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie dont
peut b~n~ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre employ6
comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouvernement accor-
dera & 1'agent les jours de congd annuel suppl~mentaires dont il pourrait avoir besoin
pour pouvoir prendre le congd dans les foyers auquel il pourrait avoir droit en vertu
de son contrat avec l'Organisation, mais la duroe totale du cong6 ne pourra pas
d~passer 30 jours ouvrables par an.

5. Le Gouvernement reconnait que les agents:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en

leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;
b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses par

l'Organisation ;
c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur

famille vivant a leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalitds d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des m~mes privileges que
les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplo-
matiques accr~dit6es aupr6s du Gouvernement;

I) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant A
leur charge, des m~mes facilitds de rapatriement que les envoyds diplomatiques
en pdriode de crise internationale ;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets 6 l'oc-
casion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int6ress6.

N 5460
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6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the exclu-
sive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of Pakistan.
In recognition thereof, the Government shall bear all risks and claims resulting from,
occurring in the course of, or otherwise connected with any operation covered by this
Agreement. Without restricting the generality of the preceding sentence, the Gov-
ernment shall indemnify and hold harmless the United Nations and the officers
against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to person or property, or any other losses resulting from or con-
nected with any act or omission performed in the course of operations covered by
this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective use
of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the United
Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid outside
the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or relating to
the conditions of his service may be referred to the United Nations by either the Gov-
ernment or the officer involved, and the United Nations shall use its good offices to
assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot be settled in accordance
with the preceding sentence, the matter shall be submitted to arbitration at the
request of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either party
to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph 1 or 2
above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of them. Each
party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the re-
quest for arbitration, either party has not appointed an arbitrator or if within fifteen
days of the appointment of the two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either party may request the Secretary-General of the Permanent Court
of Arbitration to appoint an arbitrator.
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6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le sera
exclusivement dans l'int6r~t et au profit du peuple et du Gouvernement du Pakistan.
En consdquence, le Gouvernement prendra . sa charge tous les risques et reclamations
d~coulant d'une operation quelconque vis~e par le present Accord, survenant au cours
de l'ex~cution d'une telle operation ou s'y rapportant d'autre mani~re. Sans que le
caract~re g~n~ral de cette clause s'en trouve restreint, le Gouvernement garantira et
mettra hors de cause l'Organisation et les agents en cas de poursuites, d'actions, de
reclamations, de demandes de dommages-int~rits, de paiement de frais ou d'hono-
raires, A raison de d~c~s, de dommages corporels ou mat6riels, ou de toute autre perte
d~coulant d'un acte ou d'une omission commis au cours des operations vis~es par le
prdsent Accord ou s'y rapportant.

7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace des
services des agents mis A sa disposition et il communiquera I l'Organisation, dans
toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus grice k
l'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra h sa charge la fraction des d~penses payables hors du
pays qui aura W convenue d'un commun accord.

Article V

RtGLEMENT DES DIFFARENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent qui d~coulerait directement
ou indirectement des conditions d'emploi de l'agent pourra Atre soumis A l'Organi-
sation par le Gouvernement ou l'agent en cause et 'Organisation usera de ses bons
offices pour aider les parties k arriver A un r~glement. Si le diff~rend ne peut 6tre r~gl6
conform~ment A la phrase pr~c~dente, la question sera, sur la demande de l'une des
parties au diff~rend, soumise & l'arbitrage conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Tout diff~rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d~coulerait du present
Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait 6tre r~glM par voie de n6gociations ou
par une autre m6thode de r~glement accept~e d'un commun accord sera, sur la de-
mande de l'une des parties au diff~rend, soumis l'arbitrage conformment au para-
graphe 3 ci-dessous.

3. Tout diff~rend qui doit ftre soumis h l'arbitrage aux termes du paragraphe 1 ou 2
ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront A la majorit6. Chaque partie
au diff~rend d~signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s nommeront le
troisi~me qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage,
l'une des parties n'a pas d~sign6 un arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivront
la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas &6 d~sign6, l'une des
parties pourra demander au Secr~taire g~n~ral de la Cour permanente d'arbitrage
de designer un arbitre. Les arbitres 6tabliront la procedure de l'arbitrage et les parties
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The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators. The
arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall
be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication thereof.

Article VI

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations and
the Government, but without prejudice to the rights of officers holding appointments
pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no provision is made
in this Agreement shall be settled by the United Nations and the Government. Each
party to this Agreement shall give full and sympathetic consideration to any proposal
for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the Government
upon written notice to the other party and shall terminate sixty days after receipt
of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the parties,
signed the present Agreement at Karachi this seventeenth day of November 1960
in the English language in two copies.

For the Government of Pakistan: For the United Nations:

[SEAL] ESEAL]

(Signed) M. AYUB (Signed) H. L. SPENCE Jr.

Secretary to the Government of Pakistan Resident Representative of the
Ministry of Finance U.N. Technical Assistance Board

in Pakistan
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en supporteront les frais selon la proportion fix~e par les arbitres. La sentence arbi-
trale sera motiv~e et sera acceptde par les parties comme le r~glement d~finitif de
leur diffdrend.

Article VI

DISPOSITIONS G] NtRALES

1. Le present accord entrera en vigueur d~s sa signature.

2. Le present Accord pourra ftre modifi6 d'un commun accord entre l'Organisation
et le Gouvernement, mais sans prdjudice des droits des agents nomm~s en vertu de
cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present Accord seront
r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des parties au present Accord
examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition . cet effet prdsent~e
par l'autre partie.

3. Le pr6sent Accord pourra 6tre ddnonc6 par l'Organisation ou par le Gouveme-
ment moyennant prdavis 6crit adress6 l'autre partie et il cessera de produire ses
effets 60 jours apr~s la r~ception du pr~avis.

EN FOI DE QUoi les soussign~s, reprdsentants dibrnent autoris~s de l'Organisation
d'une part, et du Gouvemement, d'autre part, ont, au nom des parties, signd le prd-
sent Accord, A Karachi, le 17 novembre 1960, en deux exemplaires 6tablis en langue
anglaise.

Pour le Gouvernement pakistanais: Pour l'Organisation des Nations Unies.

[SCEAU] [SCEAU]

(Signi) M. AYUB (Signi) H. L. SPENCE Jr.

Secrtaire du Gouvernement pakistanais Repr~sentant rsident
Ministare des finances du Bureau de l'assistance technique

des Nations Unies au Pakistan
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No. 5461. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND HIS MAJESTY'S GOVERNMENT
OF NEPAL CONCERNING ASSISTANCE FROM THE
SPECIAL FUND. SIGNED AT KATHMANDU, ON 17 NO-
VEMBER 1960

WHEREAS His Majesty's Government of Nepal has requested assistance from
the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII) 2 of
the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide His Majesty's Government
with such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of Nepal;

Now THEREFORE His Majesty's Government and the Special Fund have entered
into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide His Majesty's Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by His Majesty's
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agree,-
ment shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by His Majesty's Government with any prior obligations specified
in each Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a
condition of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of
their responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is com-

I Came into force on 17 November 1960, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5461. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTR
LE ROI DU NRPAL RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPIRCIAL. SIGNR A KHATMANDOU, LE 17 NO-
VEMBRE 1960

CONSIDtRANT que le Gouvemement de Sa Majestd le Roi du Npal a pr~sent une
dernande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conform~ment a] a r~so-
lution 1240 (XIII) 2 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies;

CONSIDtRANT que le Fonds special est dispos6 h fournir audit Gouvernement cette
assistance en vue de favoriser le progr6s social et d'instaurer de meilleures conditions
de vie ainsi que d'acc~ldrer le d~veloppement 6conomique, social et technique du
Npal ;

Le Gouvernement de Sa Majest6 et le Fonds special ont conclu le present Accord
dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE Xk FOURNIR PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira une
assistance au Gouvernement de Sa Majest ainsi que les conditions fondamentales
qui r~giront l'ex~cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement de Sa Majestd, le Fonds special et l'Agent
chargd de l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du
present Accord s'appliqueront h chacun des plans d'op6rations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'op~rations pour l'exdcution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment
aux r~solutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comptents des
Nations Unies, notamment 6 la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n~rale, et
sous reserve de disponibilit~s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'. condition que le
Gouvernement de Sa Majest6 ait lui-mme rempli toutes les obligations pr~alables
qui, dans un plan d'op~rations, sont ddclar~es n~cessaires h l'ex~cution d'un projet.

I Entrd en vigueur le 17 novembre 1960, ds la signature, conformiment & l'article X.
2Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gknbrale, treizigme session, Suppliment

no18 (A/4090), p. 11.
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menced before compliance by His Majesty's Government with any related prior
obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion of the
Special Fund.

Article II

ExEcUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred
to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and
such Executing Agency.

2. His Majesty's Government agrees that an Executing Agency, in carrying out
a project, shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent con-
tractor. Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions
of the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or
of persons performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between His Majesty's Government and an Executing Agency
concerning the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions
of this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time
as title thereto may be transferred to His Majesty's Government on terms and condi-
tions mutually agreed upon between His Majesty's Government and the Special Fund
or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. His Majesty's Government shall furnish the Special Fund with such relevant
documents, accounts, records, statements and other information as the Special
Fund may request concerning the execution of any project or its continued feasi-
bility and soundness, or concerning the compliance by His Majesty's Government
with any of its responsibilities under this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that His Majesty's Government will be kept
currently informed of the progress of operations on projects executed under this
Agreement. Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress
of any operations carried out under this Agreement.

3. His Majesty's Government shall, subsequent to the completion of a project,
make available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
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Si l'excution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement de Sa Majest6
ait rempli certaines obligations connexes pr~alables, elle pourra ftre arrte ou sus-
pendue au gr6 du Fonds special.

Article II

EXICUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera ex~cut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es AL l'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donnd,
la situation de l'Agent charg6 de l'exdcution vis-a-vis du Fonds special soit celle d'un
entrepreneur indspendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable
des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son
compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special
ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement de Sa Majest6 et
un Agent au sujet de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux
dispositions du present Accord et devra tre approuv6 au pr~alable par le Directeur
gdn~ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propriftaires de
tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis par eux ou par l'un
d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d~s au Gouverne-
ment de Sa Majest6, aux clauses et conditions dont le Gouvernement de Sa Majest6
et le Fonds special ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement de Sa Majest6 devra fournir au Fonds sp6cial tousles documents,
comptes, livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui
demander, concernant 1'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure
r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement de Sa Majest6 s'est acquitt6 des obli-
gations lui incombant en vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage , faire en sorte que le Gouvernement de Sa Majest6
soit tenu au courant des progr~s des operations concernant les projets ex6cutes en
vertu du pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, ;k tout moment, d'observer
les progr~s des op6rations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement de Sa Majest
devra fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
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from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. His Majesty's Government will also make available to the Executing Agency
all information concerning a project necessary or appropriate to the execution
of that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further the
purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF His MAJESTY'S GOVERNMENT IN EXECUTION

OF PROJECT

1. His Majesty's Government shall participate and co-operate in the execution
of the projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the
acts required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, His Majesty's Government shall pay,
or arrange to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified
in the Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan of
Operation shall be repaid to His Majesty's Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. His Majesty's Government shall as appropriate display suitable signs at each
project identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY His MAJESTY'S GOVERNMENT TO THE SPECIAL

FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, His
Majesty's Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in
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avantages qui en rdsultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du
projet et, A cette fin, il autorisera le Fonds spdcial h observer la situation.

4. Le Gouvernement de Sa Majest6 fournira 6galement A l'Agent chargd de l'ex6-
cution tous les renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles
A l'ex~cution dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles h
l'6valuation, une fois l'ex6cution du projet terrninde, des avantages qui en r~sultent
et des activitds entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en rsultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA X L'EXACUTION

DES PROJETS

1. Le Gouvernement de Sa Majest6 participera et coopdrera h l'ex~cution des projets
regis par le present Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu
de prendre en vertu des divers plans d'opdrations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du matdriel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'ceuvre
et des services specialisds qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 versera ou fera verser au Fonds special, si des
dispositions en ce sens figurent dans le plan d'opdrations et dans la mesure fix~e
dans ledit plan, les sommes requises pour couvrir le coiit de la main-d'oeuvre, des
fournitures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe prdcddent
seront ddpos~es h un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g~n6ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions perti-
nentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prdc6dent lorsque
l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op~rations seront
rembours6es au Gouvernement de Sa Majest6, deduction faite du montant des
obligations non liquiddes lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement de Sa Majest6 disposera, comme il conviendra, sur les lieux
d'ex~cution de chaque projet des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet
bdn~ficiant de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'exdcution.

Article V
FACILITAS LOCALES X FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt

AU FONDS SPACIAL ET A, L'AGENT CHARGA DE L'EXACUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement de Sa Majest6 aidera le Fonds special executer les projets en versant
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executing any project by paying or arranging to pay for the following local facilities
required to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation :

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this agreement, as shall
be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which His Majesty's Government is required to pay under
Article VIII, paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by His Majesty's Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by His Majesty's Government to the extent specified in the
Plan of Operation.

4. His Majesty's Government also undertakes to furnish in kind the following
local services and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. His Majesty's Government undertakes to provide such assistance as it may
be in a position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained
by either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by His Majesty's Government from all sources. The obligations of His
Majesty's Government hereunder shall not be modified by any arrangements with
other entities co-operating with His Majesty's Government in the execution of a
project.
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ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires A l'ex~cution du programme
de travail pr~vu par le plan d'op~rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que
le Fonds special ou Y'Agent charg6 de l'exdcution affectera dans le pays en
vertu du prdsent Accord, conform~ment aux indications du plan d'op&
rations ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres
auxiiaires analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du matdriel & l'int6-
rieur du pays;

d) Les services postaux et de t lMcommunications n~cessaires 5, des fins offi-
cielles ;

e) Toutes sommes que le Gouvernement de Sa Majestd est tenu de verser en
vertu du paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr~es conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement de Sa Majest6 fournira en nature, dans la mesure fix~e par le
plan d'op~rations, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus
pour lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement de Sa Majest6 s'engage 6galement A fournir en nature les
facilit~s et services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux ncessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel international

affect6 A l'excution du projet.

5. Le Gouvernement de Sa Majest6 s'engage A. fournir toute l'aide qu'il sera en
mesure de donner en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel
international affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI
RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPACIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisa-
tion efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le gouvernement. Les arrange-
ments qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit~s prtant leur concours au
Gouvernement de Sa Majest6 pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obliga-
tions qui incombent audit Gouvernement de Sa Majest6 en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

His Majesty's Government shall exert its best efforts to make the most effective
use of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
shall use such assistance for the purpose for which it is intended. His Majesty's
Government shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. His Majesty's Government shall apply to the United Nations and its organs,
including the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the
provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. His Majesty's Government shall apply to each Specialized Agency acting as an
Executing Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In
case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, His
Majesty's Government shall apply to its property, funds and assets and to its offi-
cials and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the Inter-
national Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, His Majesty's
Government and the Special Fund may agree that immunities similar to those speci-
fied in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall
be granted by His Majesty's Government to a firm or organization, and to the person-
nel of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund

or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project. Such
immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the ploject concerned.

4. His Majesty's Government shall take any measures which may be necessary to

exempt the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433 ;Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318;
Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296; Vol. 202,
p. 320 ; Vol. 214, p. 348 ; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358 ;
Vol. 252, p. 308; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270. p, 372 ; Vol. 271,
p. 382 ; Vol. 280, p. 346 ; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268;
VQl. 340, p. 323, and Vol. 376.

' See footnote 1, p. 388 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement de Sa Majest6 ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur
parti possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de 'exdcution,
qu'il devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement de Sa Majestd
prendra les mesures indiqudes dans le plan d'op~rations.

Article VIII

FACILITtS, PRIVILPGES ET IMMUNIT.S

1. Le Gouvernement de Sa Majest6 appliquera tant 6, 'Organisation des Nations
Unies et h ses organes, y compris le Fonds special, qu'.t ses biens, fonds et avoirs et &
ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s
des Nations Unies 1.

2. Le Gouvernement de Sa Majestd appliquera k toute institution sp~ciahs~e faisant
fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et ttses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privil~ges et immunit~s
des institutions sp~cialisdes2, y compris celles de toute annexe A la Convention
applicable A ladite institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de l'ex6cution, le Gouvernement de Sa Majest6
appliquera 5 ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'I ses fonctionnaires et experts,
les dispositions de 'Accord relatif aux privileges et immunit~s de 'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le
Gouvernement de Sa Majest6 et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s
analogues . celles qui sont pr6vues dans la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et immunitds des institu-
tions sp~cialis~es seront accord6es par le Gouvernement de Sa Majestd A. une entre-
prise ou 6 une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organi-
sation, aux services de laquelle le Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex6cution
fera appel pour l'ex~cution totale ou partielle d'un projet. Ces immunitds seront prd-
cisdes dans le plan d'op~rations relatif au projet consider6.

4. Le Gouvernement de Sa Majest6 prendra toutes les mesures qui pourront 6tre
n~cessaires pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318
vol. 66, p. 346 ; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296 ; vol. 202,
p. 320 ; vol. 214, p. 348 ; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358;
vol. 252, p. 308 ; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271,
p. 383 ; vol. 280, p. 346 ; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300 ; vol. 316, p. 268;
vol. 340, p. 323, et vol. 376.

2 Voir note 1, p. 388 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374, p. 147.
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persons performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such
other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects.
It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way ;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) the most favourable legal rate of exchange ;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent expor-
tation ; and

(]) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides H. M. Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or
by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project ;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of
such personnel.

6. His Majesty's Government shall be responsible for dealing with any claims
which may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing
Agency, against the personnel of either, or against other persons performing services
on behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Execut-
ing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any
claims or liabilities resulting from operations under this Agreement, except where it
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leur personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis A des r glements ou autres dispositions qui pourraient gener
l'ex~cution d'opdrations entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera
toutes autres facilitds n~cessaires A l'exdcution rapide et satisfaisante des projets.
I1 leur accordera notamment les droits et facilitds ci-aprs :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ncessaires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires ;

c) Droit de circuler librement a l'intdrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de materiel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'excution du prdsent Accord, ainsi
qu'A leur exportation ult6rieure;

t) Toutes autorisations n~cessaires At l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent chargd de l'ex~cution, ou At
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destines
A la consommation ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes
autorisations n~cessaires A l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 exondrera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de 'exdcution ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel,
de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts,
droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution
d'un projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir W introduits, pourront
en tre r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par 'entreprise ou l'orga-
nisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage person-
nel, ou qui, apr~s avoir 6td introduits dans le pays, pourront en 6tre r~exports
par la suite lors du dspart de ce personnel.

6. Le Gouvernement de Sa Majestd devra r~pondre A toutes r6clamations que des
tiers pourraient prdsenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de
l'ex~cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services
pour leur compte en vertu du prdsent Accord, et le Gouvernement de Sa Majestd
mettra hors de cause le Fonds special, l'Agent chargd de l'ex~cution intdress6 et les
personnes pr~cit~es en cas de r~clamation et les ddgagera de toute responsabilit6
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is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabili-
ties arise from the gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and His Majesty's Government arising
out of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either
Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed
shall appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the
request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within
fifteen days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been
appointed, either Party may request the President of the International Court of
Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed
by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties
as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final
adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of
the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympa-
thetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this para-
graph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by His Majesty's Government under Article VIII hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal
of personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency,
or of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution
of a project.
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d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present Accord, sauf si les Parties et
l'Agent chargd de l'excution conviennent que ladite r~clamation ou ladite responsa-
bilit6 r~sultent d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des intdress~s.

Article IX

RP-GLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds sp6cial et le Gouvernement de Sa
Majest6, h cause ou Ai propos du present Accord et qui ne pourrait tre r~gld par voie
de n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux
arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les trente
jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans
les quinze jours suivant la designation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas
6td nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale
de Justice de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres
et les frais de l'arbitrage seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr6-
teront les arbitres. La sentence arbitrale devra tre motiv~e et sera accept~e par les
Parties comme constituant un r~glement d~finitif du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GP-N:9RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W ddnonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le prdsent Accord pourra tre modifi par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gles par les
Parties conform~ment aux r~solutions et d~cisions pertinentes des organes comptents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent~e par l'autre Partie en
application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adress~e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours apr~s
la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum6es par le Gouvernement de Sa Majestd en vertu de 'article VIII du present
Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure
n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel,
des fonds et des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou
de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait
appel pour l'ex~cution d'un projet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of His Majesty's Government, respectively, have on behalf of the
Parties signed the present Agreement at Kathmandu this 17th day of November 1960.

For the Special Fund:

David BLICIcENSTAFF

Representative
of the Managing Director

For His Majesty's Government:

V. S. SHUKLA

Secretary to H. M. Government of Nepal
Ministry of Finance
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, reprdsentants dOtment autorisds du Fonds special,
d'une part, et du Gouvernement de Sa Majest, d'autre part, ont, au nom des Parties,
signd le present Accord 6 Khatmandou le 17 novembre 1960.

Pour le Fonds spdcial:

David BLICKENSTAFF

Repr~sentant
du Directeur g~n6ral

Pour le Gouvernement de Sa Majest:

V. S. SHUKLA

Secr~taire du Gouvernement
de Sa Majest le Roi du N~pal

Ministre des finances
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No. 5462. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND :AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING VISAS.
WELLINGTON, 16 MAY AND 10 JUNE 1955

The Minister o the Federal Republic of Germany in New Zealand
to the Minister of External A flairs of New Zealand

LEGATION OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Wellington, 16 May 1955
Your Excellency,

I have the honour to refer to our various discussions concerning arrangements

to facilitate travel between our two countries, and to suggest that a visa agreement
in the following terms be concluded between the Federal Republic of Germany and
New Zealand:

(1) German nationals possessing valid German passports issued by the Government
of the Federal Republic of Germany who hold permits to enter New Zealand for per-
manent residence, or who desire to enter New Zealand for a bona fide visit, will be issued

with visas free of charge by the appropriate visa issuing authority. In the case of a
German national holding a permit to enter New Zealand for permanent residence, a visa

will be made valid for a period corresponding to the period within which he is required

to exercise his right to enter New Zealand in accordance with the permit. In the case
of a German national proceeding to New Zealand on a bona fide visit, a visa will be made

valid for a period of twelve'months and good for an appropriate number of journeys to
New Zealand within that period.

(2) New Zealand citizens possessing valid New Zealand passports may enter the
Federal Republic of Germany without obtaining a visa, provided the entry is not made
with the intention of staying in the Federal Republic of Germany for a period longer

than three months, or with the intention of entering into gainful employment or occu-

pation.

(3) Notwithstanding the foregoing provisions, it is understood-

(a) that the abovementioned provisions do not exempt German nationals entering New
Zealand, and New Zealand citizens entering the Federal Republic of Germany, from

the necessity of complying with the New Zealand and German laws and regulations

1 Came into force on 15 July 1955, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5462. I9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZE-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
FtDIRALE D'ALLEMAGNE RELATIF FAUX VISAS.
WELLINGTON, 16 MAI ET 10 JUIN 1955

I

Le Ministre de la Rdpublique fidirale d'Allemagne en Nouvelle-Zilande au Ministre
des affaires extirieures de Nouvelle-Zaiande

LAGATION DE LA RAPUBLIQUE FtDPRALE D'ALLEMAGNE

Wellington, le 16 mai 1955
Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant k nos diverses conversations au sujet des dispositions A prendre

en vue de faciliter la circulation des personnes entre nos deux pays, j'ai l'honneur

de proposer qu'un accord sur les visas soit conclu entre la Rdpublique f6d6rale

d'Allemagne et la Nouvelle-ZWlande dans les termes suivants :

1) Les autorit~s comp~tentes d6livreront gratuitement un visa aux citoyens allemands
titulaires d'un passeport allemand en cours de validit6 d61ivr6 par le Gouverneme.nt dela
R6publique f6d6rale d'Allemagne, qui ont obtenu un permis d'entrde pour 6tablir en
Nouvelle-Z6lande leur r6sidence permanente ou qui d6sirent se rendre en Nouvelle-
ZWlande en visiteurs de bonne foi. Dans le cas des citoyens allemands qui ont obtenu un
permis d'entr6e pour 6tablir en Nouvelle-ZW1ande leur r6sidence permanente, le visa sera
d6livrd pour la p6riode correspondant 6. celle pendant laquelle le permis en question est
valable. Dans le cas des citoyens allemands se rendant en Nouvelle-Zlande en visiteurs
de bonne foi, les visas seront d~livr6s pour une dur6e de douze mois et valables pour un
nombre appropri6 d'entr~es en Nouvelle-Z6lande pendant cette p6riode.

2) Les citoyens n6o-z6landais titulaires d'un passeport n6o-z~landais en cours de
validit6 peuvent entrer en R6publique f~ddrale d'Allemagne sans avoir 5. obtenir de visa,
4tant entendu que leur s6jour n'y ddpassera pas trois mois et qu'ils ne se proposent pas
d'y exercer une profession ou un emploi lucratifs.

3) Nonobstant les dispositions ci-dessus, il est entendu

a) Que les dispositions ci-dessus ne dispensent pas les citoyens allemands qui se rendent
en Nouvelle-Z6lande, ni les citoyens n6o-z~landais qui se rendent en R6publique
f6d6rale d'Allemagne, de 1'obligation de se conformer aux lois et r~glements n6o-

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1955, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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concerning the entry, residence whether temporary or permanent, and employment
or occupation of aliens; and

(b) that travellers who are unable to satisfy the respective immigration authorities that
they comply with the laws and regulations referred to in the immediately preceding
subparagraph are liable to be refused permission to enter or land.

(4) For the purposes of paragraphs (1) and (3) above, New Zealand includes the
New Zealand Island Territories and the Trust Territory of Western Samoa.

(5) For the purposes of paragraphs (2) and (3) above, the Federal Republic of Ger-
many includes the Western Sectors of Berlin, unless the Government of the Federal
Republic of Germany gives contrary notice to the New Zealand Government within a
period of three months after this agreement has taken effect.

(6) The present agreement shall take effect from the 15th of July, 1955.

(7) Either party may terminate this agreement by giving three months' notice in
writing to the other party.

If the Government of New Zealand is prepared to accept the foregoing provisions,
I suggest that the present note and your reply in similar terms be regarded as placing
on record the agreement between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to convey to your Excellency the assurances
of my highest esteem.

E. BOLTZE

II

The Minister of External A §airs of New Zealand to the Minister of the Federal Republic

of Germany in New Zealand

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 10 June 1955
Sir,

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your Note dated
16 May 1955, informing me that in order to facilitate travel between our two countries
the Government of the Federal Republic of Germany are prepared to conclude with
the Government of New Zealand an Agreement in the following terms:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of New Zealand are
prepared to accept the foregoing provisions and will regard your Note and the present
reply as placing on record the agreement between the two Governments.

Accept, Sir, the assurances of my highest esteem.
T. L. MACDONALD
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z6landais et allemands concernant l'entr~e, le s~jour (temporaire on permanent) et
1'emploi des 6trangers; et

b) Que les personnes qui ne pourraient dtablir devant les autorit6s d'immigration int6-
ress6es qu'elles satisfont aux lois et r~glements vis6s l'alin6a qui pr6c~de pourront
se voir refuser 1'autorisation d'entrer ou de d6barquer.

4) Aux fins des paragraphes 1 et 3 ci-dessus, la Nouvelle-ZUlande comprend les terri-
toires insulaires n6o-z6landais et le Territoire sous tutelle du Samoa-Occidental.

5) Aux fins des paragraphes 2 et 3 ci-dessus, la R6publique f6d6rale d'Allemagne
comprend les secteurs occidentaux de Berlin, moins que le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne ne signifie le contraire au Gouvernement n6o-z6landais dans
les trois mois qui suivront 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

6) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 15 juillet 1955.

7) Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou 1'autre Partie moyennant
un pr6avis de trois mois.

Si le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande est dispos6 A donner son agr6ment

aux dispositions qui pr6c~dent, je propose que la pr6sente note et la r6ponse de Votre

Excellence con~ue en termes analogues soient consid~r~es conme constituant un

accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
E. BOLTZE

II

Le Ministre des aflaires extdrieures de Nouvelle-Zilande au Ministre de la Ripublique

fddirale d'Allemagne en Nouvelle-ZdIande

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTtRIEURES

Wellington, le 10 juin 1955

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 16 mai 1955, par

laquelle vous avez bien voulu me faire savoir qu'aux fins de faciliter la circulation

de personnes entre nos deux pays, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne est dispos6 h conclure avec le Gouvernement ndo-z6landais un accord

dans les termes suivants :
[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement n~o-zdlandais est dispos6

A donner son agr~ment aux dispositions qui precedent et que votre note et la pr6sente

r~ponse seront consid6r~es comme constituant un accord entre les deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
T. L. MACDONALD
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No. 5463. EXCHANGE OF NOTES rCONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW
ZEALAND AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL TER-
MINATING THE DECLARATION OF 27 AUGUST 18722

CONCERNING DEATH DUTIES AS FAR AS IT APPLIES
TO THE RELATIONS BETWEEN NEW ZEALAND AND
THE CANTON DE VAUD. LONDON, 19 AND 30 DE-
CEMBER 1958

The Ambassador of Switzerland in the United Kingdom to the Acting High Commissioner
tor New Zealand in the United Kingdom

EMBASSY OF SWITZERLAND

LONDON W. 1

19 December 1958
Sir,

I have the honour to inform you that the competent authorities of the Canton
de Vaud have expressed the desire to abrogate the Declaration signed at Berne on
27th August, 1872, 2 between the Federal Council of the Swiss Confederation, acting
in the name of the Canton de Vaud, and the Government of Her Britannic Majesty,
relating to succession or legacy duties to be levied on the property of a citizen or
subject of either of the two Contracting Parties dying within the territory of the other
Contracting Party, as far as this Declaration applies to the relations between the
Canton de Vaud and New Zealand.

I accordingly have the honour, upon instructions received from my Government
and in the name of the Canton de Vaud, to propose that the Declaration mentioned
above of the 27th of August 1872, shall, in so far as it relates to citizens of the Canton
de Vaud dying in New Zealand and citizens of New Zealand dying in the Canton de
Vaud, be terminated with effect as from the date the Agreement comes into force.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of New Zealand,
I have the honour to suggest that this Note and your reply in that sense should be

I Came into force on 17 February 1959, the date of its approval by the Conseil d'ttat of
the Canton de Vaud, in accordance with the provisions of the said notes.

2 De Martens, Nouveau Recueil g~nlral de Traitds, deuxidme slrie, tome II, p. 82.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 5463. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZILANDE ET LE CONSEIL F]tDIRAL SUISSE
ABROGEANT LA DItCLARATION DU 27 AOGT 18724
CONCERNANT LES DROITS DE SUCCESSION, DANS
LA MESURE O0 ELLE S'APPLIQUE AUX RELATIONS
ENTRE LA NOUVELLE-ZtLANDE lET LE CANTON
DE VAUD. LONDRES, 19 ET 30 DP-CEMBRE 1958

L'Ambassadeur de Suisse en Royaume-Uni au Haut-Commissaire pour la Nouvelle-
Zilande, p. i.

AMBASSADE DE SUISSE

LONDRES, W. 1

Le 19 d~cembre 1958
Monsieur,

J'ai l'honneur de vous informer que les autorit~s comp~tentes du canton de
Vaud ont exprim6 le d~sir d'abroger la D6claration signde 1L Berne le 27 aoilt 1872 4

entre le Conseil f6dral de la Confederation suisse, agissant au nom du canton de
Vaud, et le Gouvemement de Sa Majest6 britannique relative A la lev6e des droits
de succession ou de mutation sur la fortune d'un citoyen ou sujet de l'une des parties
contractantes d~c~d6 sur le territoire de 'autre partie contractante, dans la mesure
oii cette D~claration s'applique aux relations entre le canton de Vaud et la Nouvelle-
ZWlande.

En cons6quence, conform6ment aux instructions revues de mon Gouverement
et au nom du canton de Vaud, j'ai l'honneur de proposer qu'il soit mis un terme ds
l'entr6e eu vigueur du pr6sent Arrangement h La D6claration pr6cit~e du 27 aoeit 1872
dans la mesure ohi elle concerne les citoyens du canton de Vaud ddc~ds en Nouvelle-
Z,6lande et les citoyens de la Nouvelle-Z_1ande d~c~d6s dans le canton de Vaud.

Si la proposition ci-dessus est accept6e par le Gouverement de la Nouvelle-
ZWlande, j'ai 'honneur de suggdrer que la pr6sente note et votre r6ponse dans le

1 Traduction du Gouvernement suisse.

3 Translation by the Government of Switzerland.
3 Entrd en vigueur le 17 fdvrier 1959, date de sa ratification par le Conseil d'ttat du canton

de Vaud, conformdment aux dispositions desdites notes.
4 De Martens, Nouveau Recueil gbgnral de Traits, deuxiame sirie, tome II, p. 82.
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regarded as constituting the Agreement between the Federal Council of the Swiss
Confederation, acting in the name of the Canton de Vaud, and the Government of New
Zealand, terminating the Declaration of the 27th of August, 1872, as far as it applies
to the relations between the Canton de Vaud and New Zealand. The Agreement
will come into force on the day of its approval by the Conseil d'ttat of the Canton
de Vaud.

I have, etc.
A. DAENIKER

II

The Acting High Commissioner for New Zealand in the United Kingdom to the
Ambassador of Switzerland in the United Kingdom

NEW ZEALAND GOVERNMENT OFFICES

LONDON W.C. 2

30 December 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 19 December 1958
which reads as follows :

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the proposal outlined in Your Excel-
lency's Note is acceptable to the Government of New Zealand who therefore agree
with your suggestion that your Note and this reply should be regarded as constituting
the Agreement between the Government of New Zealand and the Federal Council
of the Swiss Confederation acting in the name of the Canton de Vaud terminating
the Declaration of the 27th August 1872 as far as it applies to the relations between
the Canton de Vaud and New Zealand, and coming into force on the day of its approval
by the Conseil d'ttat of the Canton de Vaud.

I have, etc.
G. R. LAKING

No. 5463
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mme sens soient consid~r~es comme constituant l'Arrangement par lequel le Conseil
f~d~ral de la Confederation suisse, agissant au nom du canton de Vaud, et le Gouverne-
ment de la Nouvelle-Zlande abrogent la D~claration du 27 aoait 1872, dans la mesure
oii celle-ci s'applique aux relations entre le canton de Vaud et la Nouvelle-ZWlande.
L'Arrangement entrera en vigueur le jour de sa ratification par le Conseil d'Atat
du canton de Vaud.

Avec l'assurance de ma tr~s haute considdration.
A. DAENIKER

II

Le Haut-Commissaire pour la Nouvelle-Zilande, p. i., d l'Ambassadeur de Suisse
en Royaume-Uni

SERVICES DU GOUVERNEMENT NAO-ZALANDAIS

LONDRES w.c. 2

Le 30 d~cembre 1958
Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre du 19 d~cembre 1958, qui a la
teneur suivante :

[Voir note 1]

En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer que la proposition ressortant de la note
de Votre Excellence est accept~e par le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande. Ce
Gouvernement se d~clare en consequence d'accord avec votre suggestion de consid~rer
votre note et la pr~sente r~ponse comme constituant l'Arrangement par lequel le
Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande et le Conseil f~d~ral de la Confederation suisse,
agissant au nom du canton de Vaud, abrogent la Dclaration du 27 aofit 1872, dans la
mesure oii elle s'applique aux relations entre le canton de Vaud et la Nouvelle-Zlande.
L'Arrangement entrera en vigueur le jour de sa ratification par le Conseil d'ktat du
canton de Vaud.

Avec l'assurance de ma tr~s haute consideration.
G. R. LAKING

N- 5463
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INTERNATIONAL BANK FOR
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No. 5464. GUARANTEE AGREEMENT 1 (PIPELINE PROJ-
ECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF FRANCE AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
10 DECEMBER 1959

AGREEMENT, dated December 10, 1959, between REPUBLIC OF FRANCE
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Soci~t6
P6troli~re de G~rance, "SOPEG" (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2
the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to fifty million dollars ($50,000,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the
obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01 The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,3 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 15 April 1960 in respect of "Tranche A" and on 16 May 1960 in respect
of "Tranche B", upon notification by the Bank to the Government of France.

2See p. 336 of this volume.
s See p. 328 of this volume.
4 See p. 356 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5464. CONTRAT DE GARANTIE, (PRO JET RELA TIF A
UN OLEODUC) ENTRE LA R]PUBLIQUE FRAN(AISE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtRVELOPPEMENT. SIGNR A WA-
SHINGTON, LE 10 DItCEMBRE 1959

CONTRAT, en date du 10 d~cembre 1959, entre la RAPUBLIQUE FRAN9AISE

(ci-apr~s d~nomm~e cle Garant ), d'une part, et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde cda Banque )),
d'autre part.

CONSIDPRANT que, aux termes d'un Contrat de mme date conclu entre laBanque
et la Socit6 p6troli~re de g~rance (( SOPEG ), (ci-apr~s d~nomme a l'Emprunteur,,),
ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr s d~nomm~s ((le Contrat
d'emprunt 12, la Banque a accept6 de faire 6 1'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es dans le Contrat d'emprunt, un pr~t en diverses monnaies de l'6quivalent
de cinquante millions de dollars ($ 50.000.000), mais seulement A la condition que le
Garant accepte de garantir les obligations de l'Emprunteur ainsi qu'il est pr6vu
ci-apr ; et

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'em-
prunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations de 'Em-
prunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 3, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 3 4
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 ele R~glement sur les emprunts ), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le prd-
sent Contrat.

1 Entrd en vigueur le 15 avril 1960 en ce qui concerne la < Tranche A * et le 16 mai 1960 en

ce qui concerne la * Tranche B *, ds notification par la Banque an Gouvernement frangais.
2 Voir p. 337 de ce volume.
3 Voir p. 329 de ce volume.

Voir p. 357 de ce volume.
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Section 1.02. Whenever used in this Agreement, unless the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the res-
pective meanings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual pay-
ment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal
of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in
the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the Bank
that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant in favor of
any external debt any preference or priority over the Loan. To that end, the Guar-
antor undertakes that, except as otherwise herein provided or as shall be otherwise
agreed between the Guarantor and the Bank, if any lien shall be created as security
for any external debt of the Guarantor or if any lien shall be created by action of the
Guarantor as security for any external debt, such lien shall equally and ratably secure
the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision shall be made to
that effect. This Section shall not apply to the following:

(a) the creation of any lien on any property purchased at the time of the pur-
chase, solely as security for the payment of the purchase price of such property;

(b) any pledge in the ordinary course of banking business to secure any indeb-
tedness maturing not more than one year after its date.

For the purposes of this Section, the expression "debt of the Guarantor" shall
include debt as to which the Guarantor has guaranteed payment and the term "Guar-
antor" as used in such expression shall include any territorial subdivision of Republic
of France which has power to raise revenues by taxation and to charge any of its
assets as security for external debt.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard
to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

No. 5464
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Paragraphe 1.02. Les diverses expressions dont la definition est donnde dans
le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat de garantie,
k moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun engagement pris par
lui dans le present Contrat, le Garant ddclare par les pr~sentes garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges
y aff6rents, du principal et des intrfts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime
de remboursement ainticip6 de l'Emprunt et des Obligations, le tout conformment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. Le Garant et la Banque conviennent que, sauf disposition
contraire du present Contrat, le Garant n'accordera en faveur d'aucune dette ext6-
rieure un privilege ou un droit de pref6rence par rapport 5. l'Emprunt. A cet effet,
le Garant s'engage & ce que, sauf stipulation contraire du present Contrat ou con-
vention contraire entre le Garant et la Banque, toute sfiret6 constitute en garantie
d'une dette ext~rieure du Garant ou toute sfiret6 constitude par le Garant en garantie
d'une dette ext~rieure, garantisse 6galement et dans les mmes proportions le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr!ts
et autres charges y affrents, et . ce que mention expresse en soit faite lors de la cons-
titution de cette sfiret6. Les dispositions du present paragraphe ne seront pas appli-
cables :

a) A la constitution sur des biens achet~s, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ;

b) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires d'un nantisse-
ment ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Aux fins du present paragraphe, l'expression cdette du Garant D comprend les
dettes dont le Garant a garanti le paiement et le terme c Garant D, dans ladite expres-
sion, s'applique k toute subdivision territoriale de la Rdpublique fran~aise habilit~e
A lever des imp6ts et I grever l'un quelconque de ses avoirs en garantie d'une dette
ext6rieure.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement & la r~a-
lisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant 5 la situa-
tion gdn~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir por-
teront notarmment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
posed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments made under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants:

(a) that, as provided in articles 23 to 31 of the Oil Code, as presently in effect,
it will, upon receipt of respective applications from CFP (A) and SN REPAL, prompt-
ly grant to CFP (A) and SN REPAL, respectively, concessions in respect of the
Hassi-Messaoud oil field;

(b) that, subject to the provisions of articles 12 and 19 of the Oil Code, as pre-
sently in effect, it will maintain, and if necessary extend, the life of the temporary
exploitation permits until such respective concessions shall have been granted to
CFP (A) and SN REPAL; and

(c) that it will grant to the Borrower a port concession at the port of Bougie, as
and when required for the purposes of the Project.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or
persons as he shall designate in writing are designated as the authorized representa-
tives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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b) Le Garant et la Banque conf6reront de temps , autre par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes possi-
bilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le Principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6rAts
et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp~t ou droit per~u
en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du pr6sent paragraphe ne seront pas applicables A la perception d'im-
p6ts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique on morale r6sidant
sur le territoire du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit pergu en vertu de la l6gislation du Garant on
des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations, et le paiement des int6rts et des autres charges y aff~rents, ne seront soumis
A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage:

a) A accorder sans retard A la CFP (A) et h la SN REPAL, conform6ment aux
articles 23 A 31 du Code p6trolier, tel qu'il est actuellement en vigueur, des concessions
sur le gisement p6trolif~re d'Hassi-Messaoud d~s qu'il aura requ les demandes respec-
tives de la CFP (A) et de la SN REPAL;

b) A maintenir, en en prolongeant au besoin la dur6e, les permis d'exploitation
temporaire jusqu'au moment oii lesdites concessions auront W accord6es A la CFP (A)
et la SN REPAL respectivement, sous r6serve des dispositions des articles 12 et 19
du Code p6trolier tel qu'il est A 'heure actuelle en vigueur ; et

c) A accorder A l'Emprunteur une concession portuaire dans le port de Bougie,
lorsque cela sera n6cessaire aux fins du Projet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform6ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s du Garant aux fins
de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.
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Article V

Section 5.01 The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minist~re des Finances
Paris Ier, France

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministare Finance
Paris, France

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ambassador of Republic of France and of the Community
in Washington is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of France:

By Hervd ALPHAND

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Minist~re des finances
Paris Ier (France)

Adresse tdl~graphique:

Minist~re Finance
Paris (France)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. L'Ambassadeur de la Rdpublique frangaise et de la Commu-
naut6 A Washington est d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les
emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant en leurs repr~sentants k ce dfilment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), k la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique franqaise:

(Signe) Herv6 ALPHAND

Repr~sentant autorisd

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signe) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr~sident

N 544



328 United Nations - Treaty Series 1960

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAM

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, P. 376.]

LETTERS RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

I

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE TO THE UNITED STATES

Washington, 10 December 1959

Sir,

I refer to the Guarantee Agreement of today's date I between the Republic of France
and the International Bank for Reconstruction and Development, guaranteeing the loan

made by the Bank to the Soci~t6 P6troli~re de G6rance (SOPEG).

The question has been raised of the extent to which the monetary reserves of France
are covered by the "negative pledge clause" in section 3.01 of the Agreement.

It was explained to you at the time, and I confirm this by the present letter, that the
gold holdings of the Exchange Stabilization Fund and the whole of the foreign currency
reserves of France, with the exception of a very small amount covering current transac-
tions, are either held by the Stabilization Fund itself or deposited by the Fund with the
Bank of France, which then enters them in its balance-sheet under the heading "Funds
available on demand for payments abroad". I take this opportunity of reminding you
that the Exchange Stabilization Fund is independent of the Bank of France but is managed
by it on behalf of the French Government. I also confirm to you that, unlike the gold
which forms part of the Bank's cash holdings and which, in accordance with long-standing
practice, can be transferred to the Stabilization Fund only under an agreement approved
by the Parliament, the gold and foreign currencies credited to "Funds available on
demand for payments abroad" can be released by the Bank of France without any special
formalities.

It is, of course, the understanding of the French Government that the "negative
pledge clause" in the above-mentioned Agreement applies to the whole of the gold and
foreign currency holdings of the Stabilization Fund which, in case of need, can be rein-
forced by the withdrawal of the gold and foreign currencies in the account "Funds avai-
lable on demand for payments abroad".

I See p. 320 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RkGLEMENT NO 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

R*GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE k
DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES I TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260, p. 377.]

LETTRES RELATIVES AU CONTRAT DE GARANTIE

I

AMBASSADE DE FRANCE AUX ItTATS-UNIS

Washington, le 10 d6cembre 1959

Monsieur le Prdsident,

Je me r~f6re au contrat de garantie de ce jour 1 entre la R~publique frangaise et la

Banque Internationale pour la Reconstruction et le D6veloppement garantissant le pr~t

de la Banque A la Soci~td Pdtroli~re de G6rance (SOPEG).

La question s'est posse de savoir dans quelle mesure les rdserves mon6taires de la

France sont couvertes par la o negative pledge clause contenue A la Section (3.01) du

contrat en question.

Il vous a alors 6t6 expos6, et je vous confirme par la pr~sente lettre, que For dont

dispose le Fonds de Stabilisation des Changes, ainsi que, A 1'exception de diverses pro-
visions courantes d'un montant peu 61ev6, la totalit6 des r6serves en devises 6trang~res

de la France, sont soit d6tenues par le Fonds de Stabilisation lui-m~me, soit c~d6es par

lui A la Banque de France qui les inscrit alors A la rubrique o Disponibilit~s A vue A
l'1 tranger> de son bilan. Je vous rappelle A cette occasion que le Fonds de Stabilisation des

Changes, ind6pendant de la Banque de France, est g6r6 par cette derni6re pour le compte

du Gouvernement frangais. Je vous confirme enfin que, A la diff6rence de lor contenu

dans l'encaisse de la Banque, qui ne peut, suivant une pratique constante, 6tre c6d6 au
Fonds de Stabilisation qu'en application d'une convention approuv6e par le Parlement,

l'or et les devises c~dds aux 1 Disponibilit6s A vue A l'ttranger peuvent 8tre r~troc6d6s

par la Banque de France sans formalitd particuli~re.

Il est bien entendu que dans l'esprit du Gouvernement frangais la o negative pledge
clause o contenue dans le contrat pr~cit6 s'applique A tons les avoirs en or ou en devises

d~tenus par le Fonds de Stabilisation, avoirs qui, en tant que de besoin, peuvent Atre
renforc6s par r6trocession de lor et des devises figurant au compte i Disponibilitds A vue
A l'1tranger o.

1 Voir p. 321 de ce volume.
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The same would apply to any part of the gold coin and bullion held by the Bank of
France which might have been transferred to the French Government or placed at its
disposal by any means.

Your representatives also wished to know how the application of the clause referred
to above might be affected by a decision taken on 12 June 1959 by the Executive Council
of the Community, article 2 of which provides that "all public and private foreign currency
esources shall be pooled in order to ensure, so far as possible, that the needs of the.States
are met".

The public foreign currency resources which are referred to in the decision, and to
which the "negative pledge clause" applies, are those defined in the first part of this
letter.

It should be noted that the Exchange Stabilization Fund, as already pointed out
above, is a French Treasury Fund and is managed, on behalf of the French Government,
by the Bank of France, which is the bank of issue of metropolitan France. The decision
of 12 June 1959 legally invests the States of the Community, as successors to the former
French overseas territories, with the power, which they always possessed in fact, of
obtaining the foreign currencies they need. Under article 3 of the decision, the Minister
for Currency and Joint Economic and Financial Policy is responsible for the allocation
of foreign currencies. It is understood that, as a Minister of the Community, he remains
under the obligation of honouring the "negative pledge clause" in the Guarantee Agree-
ment concluded between the International Bank and France.

I confirm, therefore, that article 2 of the decision of 12 June in no way affects the
manner in which the "negative pledge clause" is to apply to the French monetary reserves.

I have the honour to be, etc.

Herv6 ALPHAND
Mr. Eugene Black
President of the International Bank

for Reconstruction and Development
Washington 25, D. C.

II

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

WASHINGTON 25, D. C.

December 10, 1959

His Excellency Herv6 Alphand
Ambassador of Republic of France and of the Community
Washington, D. C.

Dear Mr. Ambassador:

Reference is made to Section 3.01 of the Guarantee Agreement of even date herewith
between the Republic of France and the International Bank for Reconstruction and
Development.
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I1 en serait de m6me de toute fraction de l'encaisse-or de la Banque de France qui
aurait 6t6 c6d~e au Gouvernement frangais ou mise L sa disposition par un moyen quel-
conque.

D'autre part, vos repr6sentants ont d6sir6 savoir quelles pouvaient 6tre, pour l'ap-
plication de la clause sus-vis6e, les cons6quences d'une d6cision prise le 12 juin 1959 par
le Conseil Ex6cutif de la Communaut6 et qui pr6voit dans son article 2 que t toutes les
ressources publiques et priv6es en devises sont mises en commun, en vue d'assurer, dans
la limite des possibilit6s, la satisfaction des besoins des Ittats '.

Les ressources publiques en devises vis6es dans la d6cision et auxquelles s'appliquent
la i negative pledge clause * sont celles qui sont d6finies dans la premiere partie de cette
lettre.

Il convient de noter, que le Fonds de Stabilisation des Changes, comme il est d6jh
rappel6 ci-dessus, est un Fonds du Tr6sor frangais, et qu'il est g6r6, pour le compte du
Gouvernement frangais, par la Banque de France qui est l'Institut d'tmission de la M6tro-
pole. La d6cision du 12 juin 1959 consacre juridiquement pour les ttats de la Communaut6,
h6ritiers des anciens territoires frangais d'Outre-Mer, la possibilit6 qu'ils avaient toujours,
en fait, d'obtenir les devises n6cessaires A leurs besoins. C'est le Ministre charg6 de la Mon-
naie et de la Politique tconomique et Financi~re Commune, comme le pr6voit 'article 3
de la d6cision, qui est charg6 d'assurer les attributions de devises. IL est entendu qu'en
tant que Ministre Commun, il demeure tenu de respecter la <i negative pledge clause * figu-
rant dans les contrats de garantie conclus par la Banque Internationale avec la France.

Je vous confirme donc que l'article de la d6cision du 12 juin n'apporte aucun change-
ment . la fagon dont la o negative pledge clause * doit s'appliquer aux r6serves mon6taires
frangaises.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.

Herv6 ALPHAND

Monsieur Eugene Black
Pr6sident de la Banque Internationale

pour la Reconstruction et le D6veloppement
Washington 25 (D. C.)

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT

WASHINGTON 25 (D. C.)

Le 10 d6cembre 1959

Son Excellence Monsieur Herv6 Alphand
Ambassadeur de la R6publique frangaise et de la Communaut6
Washington (D. C.)

Monsieur l'Ambassadeur,

Nous avons l'honneur de nous r6f6rer au paragraphe 3.01 du Contrat de garantie
de m6me date conclu entre la R6publique fran~aise et la Banque internationale pour la
reconstruction et le d6veloppement.
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This is to confirm our understanding that the phrase "if any lien shall be created by
action of the Guarantor" in that section is not intended to include the case in which the
only Government action involved is a permit or license granted under some control of
general application (e. g. foreign exchange control), but is intended to cover the case
in which the Government by affirmative action causes or participates in the creation of
a lien.

If this conforms to your understanding of the matter, please sign the confirmation
on the enclosed copy of this letter and return it to us.

Yours sincerely,
W. A. B. ILIFF

Confirmed:

Herv6 ALPHAND

III

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF FRANCE TO THE UNITED STATES

Washington, 10 December 1959

Sir,

I refer to the Guarantee Agreement of today's date between the Republic of France
and the International Bank for Reconstruction and Development, guaranteeing the loan
made by the Bank to the Socift6 P6troli6re de G6rance (SOPEG). I

It has been asked what will be the terms of the agreement granting oilfield concessions
to the Compagnie Frangaise des P6troles-Alg6rie (CFPA), the Soci6t6 Nationale de Re-
cherches et d'Exploitation de P6trole en Alg6rie (SN REPAL) and, in respect of the trans-
port of crude oil, the Socift6 P6troli~re de G6rance (SOPEG).

It has been explained to you, and this letter will confirm, that the concession agree-
ment cannot affect the rights which, by virtue of Ordonnance No. 58-1111 of 22 No-
vember 1958, are granted to persons discovering and exploiting oil deposits.

1. Article 23 of the ordonnance grants to the holders of search permits the sole
right to obtain concessions of exploitable deposits discovered within the area of their
permit during its period of validity. This applies to the two companies CFPA and
SN REPAL, since there is no doubt that the Hassi Messaoud field is exploitable.

2. Under article 28 of the ordonnance the concessions are for a period of fifty years.

3. Article 42 of the ordonnance gives to concessionaries and to the holders of tem-
porary exploitation permits-this being at the present time the case with the two com-
panies referred to above-the right to transport, or to have transported by third parties
or associates, the crude oil extracted from the field. Article 43 of the ordonnance also

I See p. 320 of this volume.
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Nous vous confirmons que les mots a toute sifret6 constitude par le Garant o qui
figurent dans ledit paragraphe ne visent pas les cas ofi le Gouvernement se borne h accorder
un permis ou une licence en application d'une rdglementation d'application gdndrale (par
exemple le contr6le des changes), mais s'applique aux cas oA le Gouvernement, par une
mesure positive, constitue une sifret6 ou participe A la constitution d'une sifretd.

Si cette interpretation concorde avec la v6tre, nous vous prions de bien vouloir le
confirmer sur la copie ci-jointe de la pr6sente lettre.

Veuillez agrder, etc.
W. A. B. ILIFF

Bon pour confirmation:

Herv6 ALPHAND

III

AMBASSADE DE FRANCE AUX P-TATS-UNIS

Washington, le 10 d6cembre 1959
Monsieur le Prdsident,

Je me r6f~re an contrat de garantie de ce jour, entre la R6publique Frangaise et la
Banque Internationale pour la Reconstruction et le Ddveloppement, garantissant le pr~t
de la Banque L la Soci~td P6troli~re de G~rance (SOPEG) 1.

La question a t6 posse de savoir quel serait le contenu de la convention de concession
de gisements d'hydrocarbures applicable h la Compagnie Frangaise des P~troles-Alg6rie
(C.F.P.A.), A la Socift6 Nationale de Recherches et d'Exploitation de P~trole en Alg6rie
(S. N. REPAL) et, en ce qui concerne le transport des hydrocarbures, & la Soci~t6 P~tro-
li~re de Grance (SOPEG).

Il vous a 6t6 expose, et je vous le confirme par la pr6sente lettre, que la convention
de concession ne pourra pas porter atteinte aux droits reconnus aux d~couvreurs et exploi-
tants de gisements d'hydrocarbures, par l'ordonnance no 58-1 I11 du 22 novembre 1958.

10 L'article 23 de l'ordonnance donne aux titulaires de permis de recherche le droit
exclusif d'obtenir des concessions sur les gisements exploitables d6couverts dans l'6tendue
de leur permis pendant la dur6e de validit6 de celui-ci. Tel est le cas des deux compagnies
C. F. P. A. et S. N. REPAL, car l'exploitabilit6 du gisement d'Hassi Messaoud n'est pas
contestable.

20 L'article 28 de l'ordonnance fixe une dur6e de 50 ann6es aux concessions.
30 L'article 42 de rordonnance conf~re aux concessionnaires et aux d6tenteurs

d'autorisations provisoires d'exploiter, ce qui est le cas actuellement pour les deux soci~t~s
susvisdes, le droit de transporter ou de faire transporter par des tiers ou par des associ~s
les hydrocarbures extraits du gisement. L'article 43 de l'ordonnance accorde en outre

I Voir p. 321 de ce volume.
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grants to the holders of the transport rights the option of transferring their rights to

third parties on condition that such third parties fulfil the conditions required of the hol-
ders when the extraction rights were granted to them.

The transport rights and the transfer of those rights are noted and approved in the
order approving the pipeline construction project, which also grants the transport author-
ization. The transport authorization was granted to SOPEG by inter-ministerial

order of 26 November 1959.

4. Articles 70 and 80 of the ordonnance guarantee to the holders of search permits,
temporary exploitation permits or oil concessions that the scale of taxation established
by title V of the ordonnance may not be increased for a period of twenty-five years from
the date on which a concession is granted; in the case of CFPA and SN REPAL, however,
the guarantee may not extend beyond 23 November 1988.

The terms of the concession agreement cannot be exactly stated, since it has not yet
been adopted by the French Government, but it may be seen from article 26 of the ordon-
nance mentioned above that that instrument imposes restrictions on the clauses which
the agreement may contain.

I confirm that the agreement will comprise two parts:

1. The first part will be based on a text, known as the "standard agreement", which
is to be adopted by virtue of a decree and will state that its terms are in conformity with

the rules laid down by the ordonnance. The decree will be issued by the Council of
State; in other words, it will be endorsed by the highest administrative authority.

The standard agreement, the terms of which are set forth in article 26, paragraphs I
to 8 inclusive, of the ordonnance will apply to all concessions granted under the ordon-
nance. Any discriminatory treatment will therefore be impossible.

The standard agreement will set out the conditions in which the rules laid down by
the ordonnance (paragraph 1) are to be applied and will specify how the guarantees given
to concessionaries will be implemented in the event of any change in the laws or regula-
tions governing the exploitation and transport of oil, the companies concerned and the
rights of shareholders or associates of the concessionaries (paragraph 2).

The exploiting companies, on the other hand, will be required to guarantee to the

Power granting the concessions, subject to the supervision of that Power, a certain
degree of stability in their own organization and in any understandings, agreements or
contracts which they may have made among themselves or with third parties (para-
graph 3).

The standard agreement will also specify how the guarantees given to concessionaries
will be implemented in the event of obligations being imposed on them because of general
economic conditions, the desirability of promoting scientific discoveries in connexion with
oil or efforts to obtain the maximum yield from the oilfields by the use of methods cal-
culated to avoid losses of energy or of industrial products, including, in particular, the

use of procedures to recover by-products (paragraphs 4, 5 and 6).
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aux d6tenteurs du droit de transporter, la facult6 de transfdrer ce droit 6 des tiers pourvu
que ceux-ci satisfassent aux conditions qui ont W exig~es des c~dants, lors de l'octroi du
titre minier.

Le droit de transporter et le transfert de ce droit sont constat~s et approuv~s par

l'arrt6 d'approbation du projet de construction de canalisation, arrt qui accorde en
meme temps l'autorisation de transport. L'autorisation de transport a 6t6 accord6e . la

SOPEG par arrft6 interminist~riel du 26 novembre 1959.

40 Les articles 70 et 80 de l'ordonnance garantissent aux dtenteurs d'un permis de

recherche, d'une autorisation provisoire d'exploiter ou d'une concession d'hydrocarbures,

que le regime fiscal institu6 par le Titre V de l'ordonnance ne pourra pas itre aggrav6

pendant une p~riode de 25 ann~es, L compter de l'octroi de la concession, sans que la
duroe totale de la garantie puisse toutefois, dans le cas de C.F.P. (A) et S.N. REPAL,

d6passer le 23 novembre 1988.

Les termes de la convention de la concession ne peuvent pas 8tre pr6cis6s, puisque
ce texte n'est pas encore adoptd par le Gouvernement frangais, mais il suffit de se reporter

A Yarticle 26 de l'ordonnance pr~citde, pour constater que celle-ci a fix6 de mani~re limi-

tative les clauses qu'il pourra contenir.

Je vous confirme que la convention comprendra deux parties

10 Une premiere partie conforme L un texte, dit i convention type *, approuv6 par

un d~cret qui affirmera la conformit6 de ses termes avec les r~gles pos~es par l'ordonnance.

Ce dcret sera pris en Conseil d'ttat, c'est-4-dire avec le visa de la plus haute instance

juridictionnelle en mati~re administrative.

La convention-type, dont les clauses sont 6nonc6es I larticle 26 par. 1 A 8 inclus de

l'ordonnance sera applicable L toutes les concessions d~livr6es sous son r6gime. Par con-

s6quent, elle ne pourra pas ftre discriminatoire.

Elle contiendra les conditions d'application des r~gles fix6es par l'ordonnance (par. 1)

et pr6cisera, en outre, les modalit6s d'exercice des garanties accord~es aux concession-
naires dans le cas ofi des modifications seraient apport6es 6 la l6gislation ou . la r~glemen-

tation concernant les r~gimes juridiques de l'exploitation et du transport des hydrocar-

bures, ainsi que ceux des soci~t6s et des droits des actionnaires ou associ6s des conces-
sionnaires (par. 2).

En contrepartie, les exploitants seront tenus de garantir L la puissance conc~dante,

sous le contr~le de celle-ci, une certaine stabilit6 de leur organisation interne et des pro-

tocoles, accords ou contrats, qu'ils auront pass6s entre eux ou avec des tiers (par. 3).

La convention-type pr6cisera 6galement les modalit~s d'exercice des garanties accor-
d~es aux concessionnaires dans le cas oii des obligations leur seraient impos6es pour des
motifs tenant aux conditions dconomiques g~n6rales ou . l'utilit6 de provoquer des d~cou-

vertes scientifiques dans le domaine des hydrocarbures ou, enfin, I la recherche du ren-
dement maximum des gisements, par l'emploi des m~thodes propres 6 .viter des pertes

d'6nergie ou de produits industriels, notamment l'utilisation des proc~d6s de r6cup~ra-

tion secondaire (par. 4, 5 et 6).
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The standard agreement will, in addition, establish a conciliation procedure to
facilitate the settlement of disputes which might arise in connexion with its application
and will prescribe the penalties to be imposed for violations of its terms (paragraphs 7
and 8).

2. The second part will contain the "special conditions" applicable to each concession.
Out of concern for avoiding discriminatory treatment between the exploiting companies,
the legislator has limited the scope of these provisions as much as possible by enumerating
them in a very restrictive manner in paragraph 9 of the above-mentioned article 26. The
provisions in question either will have virtually no effect on the economic equilibrium
of the companies (sub-paragraphs (a), (d), (e)) or will be accompanied by guarantees in
respect of their possible economic effects (sub-paragraphs (b), (c)).

I have the honour to be, etc.

Herv6 ALPHAND

Mr. Eugene Black
President of the International Bank

for Reconstruction and Development
Washington 25, D. C.

LOAN AGREEMENT

(PIPELINE PROJECT)

AGREEMENT, dated December 10, 1959, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and SocieTrA PATRO-

LIARE DE GtRANCE, "SOPEG" (hereinafter called the Borrower), a company organized
and existing under the laws of Republic of France.

WHEREAS (A) The Borrower is engaged in the carrying out of a Project for the con-
struction and operation of a pipeline for the transport of crude oil from the Hassi-Messaoud
field to the port of Bougie and has requested the Bank to assist in the financing of such
Project;

(B) Compagnie Frangaise des P6troles (Alg6rie) (hereinafter called CFP (A)) and
Socidt6 Nationale de Recherche et d'Exploitation des P~troles en Alg~rie (hereinafter
called SN REPAL), as of the date of this Agreement, each owns fifty per cent of the share
capital of the Borrower;

(C) Compagnie Frangaise des Ptroles (hereinafter called CFP) owns, as of the date
of this Agreement, eighty five per cent of the share capital of CFP (A) ;

(D) By Agreement of even date herewith between the Bank, on the one side, and
CFP, CFP (A) and SN REPAL, on the other side, which agreement is hereinafter called
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Enfin, la convention-type organisera une proc6dure de conciliation devant faciliter
la solution des litiges qui pourraient 6ventuellement naitre au cours de son application
et devra pr6voir les sanctions applicables en cas de violation de ses clauses (par. 7 et 8).

20 Une seconde partie contenant les o conditions particuli~res * A chaque concession,
dont le l~gislateur dans son souci de ne pas permettre de discrimination entre les exploi-
tants, a restreint au maximum le domaine, en fixant la liste de ces clauses de mani6re
tr~s limitative, au par. 9 de L'article 26 prcit6. Les dispositions pr~vues sont, soit sans
incidence notable sur l'6quilibre 6conomique des entreprises (alin~as a, d, e), soit assorties
de garanties en ce qui concerne leurs effets 6conomiques 6ventuels (alinas b, c).

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, L'assurance de ma haute consideration.

Herv6 ALPHAND

Monsieur Eugene Black
President de la Banque Internationale

pour la Reconstruction et le D6veloppement
Washington 25 (D. C.)

CONTRAT D'EMPRUNT

(PRO JET RELATIF A UN OLA9ODUC)

(TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT en date du 10 d6cembre 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nommde o la Banque )), d'une part,
et la SOCItTA PATROLIARE DE GPRANCE, 0 SOPEG * (ci-apr6s d6nomm6e o 1'Emprunteur *),
soci6t6 constitute conform6ment A la l6gislation de la R6publique frangaise et r6gie par
ladite l6gislation, d'autre part.

CONSIDIRANT A) que l'Emprunteur proc~de A l'ex6cution d'un Projet qui consiste A
construire et A exploiter un oloduc destin6 A assurer le transport au port de Bougie de
p6trole brut en provenance du gisement p6trolif~re d'Hassi-Messaoud et qu'il a pri6 la
Banque de prater son concours pour le financement dudit Projet;

B) Que la Compagnie frangaise des p~troles (Alg~rie) [ci-apr~s d~nomm6e la CFP (A)]
et la Soci~t6 nationale de recherche et d'exploitation des p~troles en Algdrie (ci-apr~s
d~nomm6e la SN REPAL), poss~dent chacune A la date du present contrat 50 pour 100
du capital actions de l'Emprunteur;

C) Que la Compagnie frangaise des p~troles (ci-apr~s d6nomm6e la CFP) poss~de A la
date du pr6sent Contrat 85 pour 100 du capital actions de la CFP (A) ;

D) Que par contrat de mme date conclu entre la Banque d'une part, la CFP, la
CFP (A) et la SN REPAL d'autre part, ledit contrat 6tant ci-apr~s d~nomm6 le Contrat
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the Companies Guarantee Agreement, I CFP, CFP (A) and SN REPAL have undertaken

certain obligations regarding the guarantee of the Loan on the terms set forth in such

agreement ;

(E) By Agreement of even date herewith between Republic of France and the Bank,

which agreement is hereinafter called the Republic of France Guarantee Agreement, 2

Republic of France has agreed to guarantee the Loan as to payment of principal, interest

and other charges ;

WHEREAS the Bank has, on the basis of the foregoing, agreed to make a Loan to the

Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 3 subject, however, to the modifica-

tions thereof set forth in Schedule 3 4 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as

so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect

as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms

have the following meanings wherever used in this Agreement, or any Schedule to this

Agreement:

(a) The term "shareholders" shall mean collectively CFP (A) and SN REPAL and

shall include any of their successors or assigns;

(b) The term "temporary exploitation permits" shall mean the permits dated Sep-

tember 22, 1959 and due to expire on May 1, 1961, granted to CFP (A) and SN REPAL,
respectively, for the exploitation of the Hassi-Messaoud oil field and shall include either

one or both of such permits as the context may require and shall include renewals thereof

or any permits supplemental thereto ;

(c) The term "Oil Code" shall mean collectively the Ordonnances Nos. 58.1111 and

58.1112 dated November 22, 1958, regulating the search for, and the conditions of ex-

ploitation and transport of, oil in and from the Sahara and all subsequent legislative,

governmental and administrative acts taken or regulations issued for the implementation
of said Oil Code;

(d) The term "Transport Contract" shall mean the agreement dated November 23,

1959, between the Borrower, CFP (A) and SN REPAL for the transport of oil by the

Borrower;

(e) The term "Transport Authorization" shall mean the administrative decision

dated November 26, 1959, authorizing the Borrower to transport oil through the pipeline

from Hassi-Messaoud to the port of Bougie;

I See p. 372 of this volume.
2 See p. 320 of this volume.
3 See p. 328 of this volume.
4 See p. 356 of this volume.
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de garantie des soci6t~s 1, la CFP, la CFP (A) et la SN REPAL ont pris certains engage-

ments touchant ]a garantie de I'Emprunt aux conditions 6nonc~es dans ledit contrat;

E) Que par contrat de m~me date conclu entre la Rlpublique fran~aise et la Banque,
ledit contrat 6tant ci-apr~s d~nomm6 le Contrat de garantie de la Rdpublique frangaise 2

la Rdpublique frangaise a accept6 de garantir l'Emprunt quant au paiement du principal,

des int~r6ts et autres charges y affrents ;

CONSIDtRANT que la Banque a, sur la base de ce qui precede, accept6 de consentir un
pr~t A 'Emprunteur aux clauses et conditions stipues ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DItFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions

du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 3, sous reserve
toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 34 du pr6sent Contrat
(ledit R~glement no 4, ainsi modifi, 6tant ci-apr~s ddnomm6 o le R~glement sur les

emprunts *), et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les mimes effets que si

elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat et dans ses annexes, & moins que le con-

texte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-apr~s :

a) Le mot e actionnaires & d~signe collectivement la CFP (A) et la SN REPAL et

s'applique A tons leurs successeurs ou ayants cause ;

b) Les mots o permis d'exploitation temporaire ) d6signent les permis en date du

22 septembre 1959 venant & expiration le I er mai 1961 qui ont 6t6 accord~s . la CFP (A)
et A la SN REPAL respectivement, en vue de l'exploitation du gisement p~trolif~re d'Hassi-
Messaoud et s'appliquent soit & Fun ou l'autre de ces permis, soit aux deux permis selon

le contexte, ainsi qu'A tout permis renouvelant ou compl~tant lesdits permis;

c) L'expression ( code p~trolier * d~signe collectivement les ordonnances nos 58.1111

et 58.1112 en date du 22 novembre 1958 r6glementant la recherche et 1'exploitation des

hydrocarbures au Sahara et les conditions de transport des hydrocarbures sahariens ainsi
que tous actes lgislatifs, gouvernementaux ou administratifs ult~rieurs et tous r6glements

concernant I'application dudit code p6trolier;

d) Les mots < Contrat de transport # d6signent le Contrat en date du 23 novembre
1959 pass6 entre l'Emprunteur d'une part et la CFP (A) et la SN REPAL d'autre part,

au sujet du transport d'hydrocarbures par l'Emprunteur;

e) Les mots # Autorisation de transport * d6signent la dcision administrative en

date du 26 novembre 1959 autorisant 'Emprunteur A transporter des hydrocarbures au

moyen de l'oloduc allant d'Hassi-Messaoud an port de Bougie;

1 Voir p. 373 de ce volume.
I Voir p. 321 de ce volume.
3 Voir p. 329 de ce volume.
'Voir p. 357 de ce volume.

N- 5464



340 United Nations - Treaty Series 1960

(f) The term "Transfer Agreement" shall mean the agreement dated September 14,
1959, between the Borrower, CFP (A) and SN REPAL providing for the transfer to the
Borrower of the ownership of the pipeline, lands, buildings and certain other properties
and assets owned by CFP (A) and SN REPAL;

(g) The term "Community" shall mean the Community set up by the French Consti-
tution of October 4, 1958 ;

(h) The term "subsidiary" shall mean any corporation, at least a majority of the
outstanding voting stock of which shall be owned, or which shall be effectively controlled,
by the Borrower or by one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and

one or more of its subsidiaries.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
fifty million dollars ($50,000,000), such amount being divided into two tranches, each
in the equivalent of twenty-five million dollars ($25,000,000), hereinafter called Tranche A
and Tranche B, respectively.

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall make credits to the Loan Account as follows : (1) the amount of
Tranche A, when the Loan Agreement shall have become effective in respect of Tranche A ;
and (2) any amount or amounts under Tranche B with respect to which the Bank shall
have approved, and on such date or dates on which the Bank shall have dispatched to

the Borrower notice of its approval of : (i) arrangements made pursuant to Section 6.02 (b)
hereof, or (ii) additional arrangements made by the Borrower for participations in the
Loan, such arrangements to be made within five months after the date of this Agreement ;

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall
be entitled, subject to the provisions of this Agreement and the Loan Regulations, to
withdraw from the Loan Account in dollars, or in such other currencies convertible into

dollars as the Bank shall reasonably select, amounts which shall bear the same proportion
to such amounts as shall have been expended by the Borrower for the construction of
the Project as the aggregate amounts credited to the Loan Account, pursuant to para-
graph (a) of this Section, shall bear to one hundred and two million dollars ($102,000,000) ;
provided, however, that except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower no withdrawals shall be made on account of expenditures in the territories of

any country (other than Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (34 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue:

(a) in regard to Tranche A, from a date sixty days after the date of this Agreement; and
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f) Les mots ( Accord de transfert * d6signent l'Accord en date du 14 septembre 1959
entre l'Emprunteur d'une part et la CFP (A) et la SN REPAL d'autre part, prdvoyant
le transfert & l'Emprunteur de la propri6t6 de l'ol6oduc, des terres, des bAtiments et de
certains autres biens et avoirs poss6dds par la CFP (A) et la SN REPAL;

g) Le mot a Communaut6 ) d6signe la Communaut6 cr6de aux termes de la Consti-
tution frangaise du 4 octobre 1958 ;

h) Le terme # filiale * d6signe toute socidt6 dont la majorit6 des actions donnant droit
de vote et non appel6es remboursement appartiennent ou sont effectivement contr6l6es
par l'Emprunteur, ou par une ou plusieurs filiales de l'Emprunteur, ou bien par l'Emprun-
teur et une ou plusieurs de ses filiales.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A 1'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr6t en diverses monnaies d'une somme
6quivalent & cinquante millions de dollars (S 50.000.000), cette somme 6tant divisie en
deux tranches 6quivalant chacune A vingt-cinq millions de dollars ($ 25.000.000), ci-apr~s
d~nomm6es respectivement # Tranche A * et , Tranche B *.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un Compte au nom de l'Em-
prunteur qu'elle cr6ditera : I) du montant de la Tranche A quand le Contrat d'emprunt
sera entr6 en vigueur en ce qui concerne la Tranche A ; et 2) de toute somme, ou toutes
sommes faisant partie de la Tranche B pour laquelle ou lesquelles la Banque aura approuv6
- et A la date A laquelle ou aux dates auxquelles la Banque enverra A l'Emprunteur un
avis lui faisant connaitre qu'elle approuve - i) des dispositions prises en application des
stipulations de l'alinda b du paragraphe 6.02 ci-apr~s, ou ii) des dispositions compl6-
mentaires prises par l'Emprunteur en vue de participations A l'Emprunt, lesdites disposi-
tions devant tre prises dans les cinq mois qui suivront la date du pr6sent Contrat.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur aura
le droit, sous r6serve des dispositions du pr6sent Contrat et du R~glement sur les emprunts,
de pr61ever sur le Compte de l'emprunt, en dollars, ou dans telles autres monnaies conver-
tibles en dollars que la Banque aura raisonnablement choisies, des sommes dont le rapport
avec les sommes qui auront t6 d6pens6es par l'Emprunteur pour les travaux de construc-
tion du projet sera 6gal au rapport entre l'ensemble des sommes portdes au cr6dit du
Compte de l'emprunt conform6ment aux dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe,
et le montant de cent deux millions de dollars ($ 102.000.000) ; il est entendu toutefois
que, sauf convention contraire entre la Banque et 'Emprunteur, aucun pr&1 vement ne
sera effectu6 A raison de d6penses faites dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse)
qui ne serait pas membre de la Banque ou pour payer des marchandises produites (y
compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas dtd pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (34 pour 100). Cette commission d'engagement sera due :

a) En ce qui concerne la Tranche A, A partir du soixanti~me jour suivant la date du pr6-
sent Contrat; et
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(b) in regard to Tranche B, from the date, or several dates, on which the Loan Account
shall be credited pursuant to Section 2.02 (a) hereof,

to the respective dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the
Loan Account as provided in Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

BONDS

Section 3.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 3.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons
as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article I V

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound business, technical and financial practices.

(b) The Borrower shall promptly furnish to the Bank any material modifications
to the plans, specifications and construction schedules for the Project, in such detail as
the Bank shall request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project (including the cost thereof) and to reflect .in accordance with consistently main-
tained sound accounting practices the operations and financial condition of the Borrower;
shall enable the Bank's representatives to inspect the Project and any relevant records
and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project
and the operations and financial condition of the Borrower.

Section 4.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish

1 See p. 354 of this volume.
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b) En ce qui concerne la Tranche B, . partir de la date laquelle, ou des dates auxquelles,
les sommes consid6r6es seront port6es au cr6dit du Compte de l'emprunt conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a a du paragraphe 2.02 ci-dessus,

jusqu'aux dates ohi les sommes consid6r6es seront soit pr6lev6es par 'Emprunteur sur le
Compte de 1'emprunt, comme il est pr6vu A l'article IV du R~glement sur les emprunts,
soit annul6es.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt ainsi pr6lev6e qui n'aura pas W rembours6e, des int6rats au taux annuel de

six pour cent (6 pour 100).

Paragraphe 2.05. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le 15 mai et le 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 1 1 du pr6sent Contrat.

Article III

OBLIGATIONS

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 3.02. Le Pr6sident-Directeur de 'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d~sign6es par dcrit seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur

aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions et en se conformant aux principes d'une saine gestion
commerciale, technique et financi~re.

b) L'Emprunteur communiquera sans retard A la Banque, en donnant les pr6cisions
que la Banque pourra demander, toutes les modifications importantes qui pourraient ftre
apport6es aux plans, cahier des charges et programmes de construction relatifs au Projet.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet (et notamment de connaltre le coft desdits travaux) et d'obtenir
par de bonnes m6thodes comptables r6gulirement appliqu~es un tableau de la situation
financi~re et des op6rations de 'Emprunteur; il donnera aux repr6sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter le projet et d'examiner tous les livres et documents pertinents ;
enfin il fournira & la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur 'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, sur le Projet et sur la situation
financi~re et les op6rations de 'Emprunteur.

Paragraphe 4.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement h la r6ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & 'autre tous les

1 Voir p. 355 de ce volume.
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to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 4.03. The Borrower shall duly perform its obligations under the Transport
Authorization and the Transport Contract. Except as the Bank and the Borrower shall
otherwise agree, the Borrower shall not take or concur in any action which would have
the effect of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of either one of
these instruments; provided, however, that this shall not be deemed to apply to waivers

in the ordinary course of the Borrower's business which do not materially affect the rights
and obligations of the Borrower under either one of such instruments.

Section 4.04. If the completion of the Project is hindered or delayed, or is threa-
tened with hindrance or delay, because the funds available to the Borrower are inadequate
to insure its completion, the Borrower shall promptly request its shareholders to provide
the Borrower, or cause the Borrower to be provided promptly, with the necessary funds,
as and when required, by means of payments for additional shares of capital stock issued
by the Borrower or of advances in the form provided by Section 2.02 of the Companies
Guarantee Agreement.

Section 4.05. The Borrower shall not repay the principal of, or pay interest on, any
advances made to it by its shareholders, except on the terms and conditions set forth in

Section 2.02 of the Companies Guarantee Agreement.

Section 4.06. The Borrower shall from time to time, as and when appropriate, take
all steps necessary or desirable to enable it to obtain administrative approval of transport
tariffs at such levels as shall provide to the Borrower revenues sufficient to cover operating
costs, debt service, including service on the Loan, and profits, to the extent permitted
by article 50 of the Oil Code, and to that end shall make such requests and take such

action as shall be necessary or desirable for that purpose.

Section 4.07. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not amend its statutes.

Section 4.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
incur, guarantee or assume any indebtedness (other than advances as permitted by
Section 2.02 of the Companies Guarantee Agreement) and shall not permit any subsidiary
to incur, guarantee or assume any indebtedness, maturing by its terms more than one year
after the date on which it is originally incurred, provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to debt incurred, guaranteed or assumed in con-
nection with projects or developments as to which the Borrower shall have given the
Bank the satisfaction required by Section 4.14 hereof.
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renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation g6n6-
rale de P'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'intermddiaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui gAnerait
ou menacerait de gener la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur s'acquittera ponctuellement des obligations qui
lui incombent en vertu de l'autorisation de transport et du contrat de transport. Sauf
convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, P'Emprunteur ne prendra aucune
mesure ni n'approuvera aucune mesure qui aurait pour effet de modifier, ou d'abroger
une disposition quelconque de Pun ou l'autre de ces instruments, ou de lui faire ceder le
b~ndfice ou renoncer au b6n6fice d'aucune desdites dispositions; il est entendu toutefois
que la pr~sente clause n'est pas applicable aux renonciations consenties par l'Emprunteur
dans 1'exercice normal de ses activitds et qui ne modifieraient pas sensiblement les droits
qui lui appartiennent et les obligations qui lui incombent aux termes de lun ou l'autre
de ces instruments.

Paragraphe 4.04. Si l'ach~vement des travaux concernant le Projet est g~n6 ou
retard6, ou risque d'etre g~n6 ou retard6, du fait que l'Emprunteur ne dispose pas de
fonds suffisants pour les mener A bien, l'Emprunteur demandera sans retard A ses action-
naires de lui fournir ou de lui faire fournir les fonds n6eessaires selon les besoins et au
moment des besoins, par la souscription de nouvelles actions 6mises par l'Emprunteur
ou par des avances consenties selon les modalit~s pr6vues au paragraphe 2.02 du Contrat
de garantie des soci6tds.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur ne remboursera le principal et les int6r~ts d'avances
consenties par ses actionnaires que conform~ment aux clauses et conditions stipul6es au
paragraphe 2.02 du Contrat de garantie des soci6t6s.

Paragraphe 4.06. L'Emprunteur prendra de temps A autre, selon les besoins,
toutes mesures n6cessaires ou souhaitables en vue d'obtenir l'approbation par les autorit~s
comp~tentes de tarifs de transport A des niveaux tels que ces tarifs soient suffisants pour
permettre A 'Emprunteur de faire face A ses d6penses d'exploitation et an service de sa
dette ext6rieure, y compris le service de l'Emprunt, tout en lui r~servant la marge b~n6-
ficiaire autoris6e par les dispositions de l'article 50 du Code p6trolier, et A cette fin il
d6posera toutes les demandes et prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires
ou souhaitables.

Paragraphe 4.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur ne modifiera pas ses statuts.

Paragraphe 4.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne pourra contracter, garantir ni assumer aucune dette (autre que les avances
autoris6es par le paragraphe 2.02 du Contrat de garantie) des soci6t6s pour plus d'un an
ni autoriser aucune de ses filiales A contracter, garantir ou assumer aucune dette pour
plus d'un an ; il est entendu toutefois que les dispositions ci-dessus du present paragraphe
ne s'appliquent pas aux dettes contract6es, garanties ou assum6es A propos de projets
ou de travaux pour lesquels 'Emprunteur aura donn6 A la Banque la preuve pr~vue au
paragraphe 4.14 ci-apr~s.
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Section 4.09. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree : (a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any

debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the prinicpal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of

any such lien express provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be

created on any assets of the Borrower, other than under (a) above, as security for any

debt, the Borrower shall forthwith grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to

the Bank; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as

security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising

in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not more

than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 4.10. Subject to such exemptions as shall be conferred by the provisions

of Section 3.03 and Section 3.04 of the Republic of France Guarantee Agreement, the
Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any, imposed under the laws

of Republic of France or laws in effect in its territories on or in connection with the exe-

cution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee Agreements or

the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges thereunder; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon,

payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is

beneficially owned by an individual or corporate resident of Republic of France.

Section 4.11. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,

imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or

in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the

Guarantee Agreements or the Bonds.

Section 4.12. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the

Borrower :

(a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all

goods required for the construction of the Project. Such insurance shall cover such

marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods into

the territories of Republic of France and to the delivery thereof to the site of the Project,

and shall be for such amounts as shall be consistent with sound business practice. Such

insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

(b) The Borrower shall, in addition to the insurance provided for in subparagraph (a)
of this Section, take out or cause to be taken out, and maintain or cause to be main-

tained, with responsible insurers, such insurance against such risks and in such amounts
as shall be consistent with sound business practice.
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Paragraphe 4.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a) si
l'Emprunteur constitue une sfiret6 en garantie d'une dette sur Fun quelconque de ses
avoirs, cette sifret6 garantira 6galement et dans les m~mes proportions le remboursement
du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges
y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfaret6 ; et b) si
une sifret6 est constitude en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Em-
prunteur, autrement que comme il est dit A l'alin6a a ci-dessus, l'Emprunteur accordera
imm~diatement A la Banque une sfiret6 6quivalente jug~e satisfaisante par la Banque;
il est entendu toutefois que les stipulations du present paragraphe ne seront pas appli-
cables : i) h la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiretd ayant
pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ou ii) . la consti-
tution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiretd ayant pour objet de garan-
tir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 4.10. Sous r6serve des exemptions pr6vues au paragraphe 3.03 et au
paragraphe 3.04 du Contrat de garantie de la R~publique franaise, l'Emprunteur paiera
ou fera payer tous les imp6ts et droits qui pourraient 8tre pergus en vertu de la legislation
de la R~publique frangaise ou de lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de
l'dtablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, des
Contrats de garantie ou des Obligations ou lors du paiement du principal, des int6r~ts
ou des autres charges y affdrents ; toutefois, les dispositions du pr6sent paragraphe ne
seront pas applicables la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre que la Banque si c'est une per-
sonne physique ou morale rdsidant sur les territoires de la R6publique frangaise qui est le
v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 4.11. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient ftre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la momaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les
territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou & l'occasion de l'6tablissement, de l'dmission,
de la remise on de l'enregistrement du present Contrat, des Contrats de garantie ou des
Obligations.

Paragraphe 4.12. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer aupr~s d'assureurs solvables toutes les
marchandises n6cessaires aux travaux de construction du Projet. Ces assurances couvriront
les marchandises en question contre les risques de mer, de transit et autres entrain6s par
leur achat et leur importation dans les territoires de la R6publique frangaise et leur livrai-
son sur les lieux d'ex~cution du Projet; les risques et les montants assur6s devront cor-
respondre aux r~gles d'une saine pratique commerciale. Les indemnit~s stipuldes dams les
polices seront payables en dollars on dans la momnaie de paiement des marchandises
assur~es.

b) En plus de l'assurance stipulde b l'alin6a a du pr6sent paragraphe, l'Emprunteur
contractera ou fera contracter, aupr~s d'assureurs solvables, des assurances le couvrant
contre les risques et pour les montants requis par les r~gles d'une sainte pratique com-
merciale et il veillera I ce que les assurances demeurent en vigueur.
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Section 4.13. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
sell, lease, transfer or otherwise dispose of its property and assets or of the property
included in the Project or any plant included therein, except in the ordinary course of
business.

Section 4.14. Except as the Bank shall otherwise agree, before the Borrower shall
undertake or execute, for its own account or for the account of any of its shareholders
or of any third party or parties, any major projects or developments other than the
Project, or make any investments not related to the Project, it shall first have satisfied
the Bank that such action would not prejudice the interests of the Bank under this Agree-
ment or the Guarantee Agreements or the Bonds; provided, however, that the Borrower
may invest idle funds in securities readily convertible into cash.

Section 4.15. (a) The Borrower shall at all times take all steps necessary to main-
tain its corporate existence and right to carry on operations and shall, except as the Bank
may otherwise agree, take all steps necessary to acquire, or to make effective arrange-
ments satisfactory to the Bank to acquire, and to retain such lands, interests in land,
properties and assets and to acquire, or to make effective arrangements satisfactory to
the Bank to acquire, and to maintain and to renew such licenses, consents or other rights
as may be necessary to enable it to construct and operate the Project and to carry on its
business.

(b) The Borrower shall operate its undertaking and conduct its affairs in accordance
with sound business and financial practices and shall operate, maintain, renew and repair
its plants, machinery, equipment and property as required in accordance with sound
engineering practices.

Section 4.16. The obligations of the Borrower expressed in this Article shall be
applicable to any subsidiary of the Borrower as though such obligations were binding
on any such subsidiary, and the Borrower shall cause any such subsidiary to carry out
such obligations.

Article V

REMEDIES OF THE BANK

Section 5.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e),
paragraph (/), paragraph (i), paragraph (j), or paragraph (k) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or (ii) if any event
specified in paragraph (c) or paragraph (1) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declara-
tion such principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement
or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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Paragraphe 4.13. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne vendra, louera, transf~rera ni alidnera d'une autre mani~re Pun quelconque
de ses biens ou avoirs ni un bien ou une installation affect~s au Projet sauf dans le cadre de
transactions commerciales ordinaires.

Paragraphe 4.14. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur devra, avant d'entreprendre ou d'ex~cuter pour son propre compte ou pour le
compte de l'un quelconque de ses actionnaires ou de tiers, un projet ou des travaux impor-
tants autres que le Projet, ou bien avant de faire aucun investissement qui ne soit pas lid
au Projet, prouver au pr~alable A la Banque d'une mani~re jug6e satisfaisante par elle
que les intrfts de la Banque aux termes du pr6sent Contrat, des Contrats de garantie
ou des Obligations n'en seront pas compromis ; il est entendu toutefois, que l'Emprun-
teui pourra investir ses fonds non employds dans des titres ais~ment convertibles en
esp~ces.

Paragraphe 4.15. a) L'Emprunteur prendra en tout temps toutes les mesures
n6cessaires pour conserver sa qualit6 de personne morale et son droit A poursuivre ses
activit~s et, & moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, prendra toutes les
mesures n6cessaires pour acqu~rir - ou pour conclure des arrangements jug6s satisfaisants
par la Banque en vue d'acqu~rir - et conserver les terrains, les intdr~ts fonciers, les biens
et avoirs ainsi que les permis, autorisations ou autres droits qui lui seraient n6cessaires
pour la construction et l'exploitation du Projet et la conduite de ses affaires.

b) L'Emprunteur exploitera son entreprise et conduira ses affaires conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re et commerciale et exploitera, entretiendra,
renouvellera et r6parera ses installations, machines, mat~riels et biens, suivant les r~gles
de l'art.

Paragraphe 4.16. Les obligations mises A la charge de l'Emprunteur par le pr6sent
article s'imposeront i ses diverses filiales comme si ces obligations leur 6taient propres et
l'Emprunteur veillera A ce que lesdites filiales s'acquittent de ces obligations.

Article V

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 5.01. i) Si l'un des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e, /, i, j, ou k du
paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si l'un des faits 6num6r6s aux alin~as c ou I du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque
A l'Emprunteur, la Banque aura h tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d6clarer immddiatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes
les Obligations, et cette d6claration entrainera l'exigibilitd du jour m~me oil elle aura 6t6
faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.
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Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions to the

effectiveness of this Agreement in respect of Tranche A, within the meaning of Section 9.01
(a) (ii) and Section 9.01 (b) (ii) of the Loan Regulations :

(a) The authorized capital of the Borrower shall have been duly and effectively
increased to an amount of not less than French francs 12.5 billion and CFP (A) and
SN REPAL shall each have duly and effectively subscribed and fully paid for new shares
of capital in an amount not less than French francs 6,249,500,000;

(b) CFP (A) and SN REPAL shall have each made advances, on terms and con-
ditions satisfactory to the Bank, to the Borrower in an amount of French francs 6.25 bil-

lion ;

(c) All such action, governmental, corporate or otherwise, shall have been taken

and all such governmental consents shall have been obtained as may be required to make
the Transport Contract valid and enforceable in accordance with its terms;

(d) The Borrower shall have submitted, and the appropriate authority or authorities
shall have stated that they have no objection to the rate proposed in, an application
regarding transport tariffs in the terms expressed in Section 4.06 hereof.

Section 6.02. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement, in respect of Tranche B, within the meaning of Section 9.01
(a) (ii) and Section 9.01 (b) (ii) of the Loan Regulations :

(a) The Loan Agreement shall have become effective in respect of Tranche A;

(b) The Borrower shall have made arrangements satisfactory to the Bank for participa-
tions in the Loan by other investors in an aggregate principal amount not less than

the equivalent of fifteen million dollars ($15,000,000).

Section 6.03. The following are specified as additional matters within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank in respect of Tranche A :

(a) That the Borrower is duly organized and existing under the laws of Republic
of France and has full power to own the properties and to carry on the business which it
owns and carries on and proposes to own and carry on for the purpose of the Project;

(b) That the authorized capital of the Borrower has been duly and effectively increa-
sed to the amount specified in Section 6.01 (a) and that CFP (A) and SN REPAL each
have duly and effectively subscribed new shares of capital in the respective amount

specified in Section 6.01 (a) ;

(c) That all such action, governmental, corporate or otherwise, and all such govern-
mental consents, as may be necessary for the validity of the Transport Authorization
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Article VI

DATE DL MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 6.01. L'entrde en vigueur du present Contrat, en ce qui concerne la
Tranche A, sera subordonn~e, a titre de conditions suppl~mentaires, au sens de l'alin~a a, ii,
et de l'alin~a b, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, aux formalit6s
suivantes :

a) Le capital social de l'Emprunteur devra avoir 6t6 dfment et effectivement port6
, un montant au moins 6gal a 12,5 milliards de francs fran9ais et la CFP (A) et la

SN REPAL devront chacune avoir, dyament et effectivement, souscrit de nouvelles actions
de capital pour un montant au moids 6gal A 6.249.500.000 francs frangais, qu'elles devront
avoir int6gralement verses ;

b) La CFP (A) et la SN REPAL devront avoir chacune consenti A l'Emprunteur, a
des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par la Banque, des avances d'un montant
de 6,25 milliards de francs frangais;

c) Toutes les mesures que doivent prendre les pouvoirs publics int6ress6s ou les
organes sociaux et autres et tous les consentements que doivent donner les pouvoirs
publics pour que le contrat de transport soit valable et excutoire conform~ment a ses
clauses devront avoir 6t6 pris ou donns ;

d) L'Emprunteur devra avoir demand6 l'autorisation d'appliquer des tarifs de trans-
port r6pondant aux conditions 6nonc6es au paragraphe 4.06 ci-dessus, et la ou les autoritds
comptentes devront avoir d~clar6 ne pas s'opposer aux tarifs demand6s.

Paragraphe 6.02. L'entr~e en vigueur du present Contrat en ce qui concerne la
Tranche B sera subordonne a titre de conditions suppl~mentaires au sens de l'alin~a a,ii,
et de l'alin~a b, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, aux formalit~s
suivantes :

a) Le Contrat d'emprunt devra 6tre entr6 en vigueur en ce qui concerne la Tranche A;

b) L'Emprunteur devra avoir pris des dispositions jug~es satisfaisantes par la Banque
pour assurer la participation d'autres investisseurs A l'Emprunt, a concurrence d'un
montant total en principal au moins 6gal b l' quivalent de 15 millions de dollars
($ 15.000.000).

Paragraphe 6.03. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit fournir
A la Banque en ce qui concerne la Tranche A devront specifier, t titre de points suppl-
mentaires au sens de l'alin6a e du paragraphe 9.02 du R6glement sur les emprunts :

a) Que l'Emprunteur est dOment constitu6 et en existence conform.6ment a la 16gis-
lation de la R6publique frangaise et est pleinement habilit6 a possfder les biens qu'il
poss~de ou se propose d'acqufrir aux fins du Projet, et aL exercer les activit6s qu'il exerce
et se propose d'exercer aux fins du Projet ;

b) Que le capital social de l'Emprunteur a 6t6 dftment et effectivement portd au
montant sp~cifi at l'alinfa a du paragraphe 6.01 et que la CFP (A) et la SN REPAL ont
chacune dfiment et effectivement souscrit de nouvelles actions pour le montant spfcifi6
a l'alin6a a du paragraphe 6.01 ;

c) Que toutes les mesures que doivent prendre les pouvoirs publics, ou les organes
sociaux ou autres, et tous les consentements que doivent donner les pouvoirs publics pour
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and the Transport Contract, have been duly and effectively taken or given by the Bor-
rower, CFP (A), SN REPAL and by the appropriate authority or authorities, and that

the Transport Authorization and the Transport Contract constitute valid and binding
obligations of the Borrower, CFP (A), SN REPAL and of such authority or authorities
in accordance with their respective terms;

(d) That the statement or statements by the appropriate authority or authorities
referred to in Section 6.01 (d) has or have been duly and validly given.

Section 6.04. (a) If all acts required to be performed pursuant to Section 9.01 of
the Loan Regulations in respect of Tranche A shall not have been performed before a
date 60 days after the date of this Agreement, the Bank may at any time thereafter at
its option terminate this Agreement and the Guarantee Agreements by notice to the
Borrower and the Guarantors. Upon the giving of such notice this Agreement and the

Guarantee Agreements and all obligations of the parties under such Agreements shall
forthwith terminate ;

(b) If all acts required to be performed pursuant to Section 9.01 of the Loan Regul-
ations in respect of Tranche B shall not have been performed before a date five months
after the date of this Agreement, the Bank may at any time thereafter at its option ter-
minate this Agreement and the Guarantee Agreements by notice to the Borrower and the
Guarantors, in respect of Tranche B. Upon the giving of such notice this Agreement and
the Guarantee Agreements and all obligations of the parties under such Agreements shall
forthwith terminate in respect of Tranche B, but such termination shall not in any way
limit or otherwise affect the rights of the parties under Tranche A.

A rticle VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be May 15, 1961.

Section 7.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
.of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Soci6t6 P6trolire de G6rance
64, Rue Pierre Charron
Paris VIIIe, France

Alternative address for cablegrams and radiograms:

SOPEG, Paris

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.
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que l'Autorisation de transport et le Contrat de transport soient valables ont 6t6 dfiment
et effectivement pris ou donn~s par l'Emprunteur, la CFP (A), la SN REPAL et par
l'autorit6 ou les autorit~s comp6tentes, et que l'Autorisation de transport et le Contrat de
transport constituent pour l'Emprunteur, la CFP (A), la SN REPAL et la ou les autorit6s
en question des engagements valables et d6finitifs conform6ment . leurs clauses respectives;

d) Que la ou les d6clarations de la ou des autorit6s comp6tentes vis6es & l'alin6e d
du paragraphe 6.01 ont 6t6 dfiment et valablement faites.

Paragraphe 6.04. a) Si toutes les formalit6s qui doivent 8tre accomplies confor-
m6ment au paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts en ce qui concerne la Tranche A
ne sont pas accomplies dans un d6lai de 60 jours . compter de la date du present Contrat,
la Banque aura & tout moment, A 'expiration de ce d6lai, la facult6 de rdsilier le pr6sent
Contrat et les Contrats de garantie par voie de notification adress~e & l'Emprunteur et
aux Garants. D~s cette notification, le present Contrat et les Contrats de garantie et
toutes les obligations qui en d~coulent pour les Parties seront imm6diatement caducs.

b) Si toutes les formalit6s qui doivent -tre accomplies conform~ment aux dispositions
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts en ce qui concerne la Tranche B ne
sont pas accomplies dans un d6lai de cinq mois i compter de la date du present Contrat,
la Banque aura A tout moment, ' l'expiration de ce d~lai, la facult6 de r~silier le pr6sent
Contrat et les Contrats de garantie par voie de notification adress6e & l'Emprunteur et
aux Garants, en ce qui concerne la Tranche B. D~s cette notification, le pr6sent Contrat
et les Contrats de garantie ainsi que toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties
en ce qui concerne la Tranche B, seront imm~diatement caducs, mais cette r~siliation ne
limitera ni ne modifiera d'aucune mani6re les droits des Parties en ce qui concerne la
Tranche A.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 15 mai 1961.

Paragraphe 7.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Soci~td p~troli~re de g6rance
64, rue Pierre Charron
Paris VlIIe (France)

Adresse t6Mlgraphique

SOPEG, Paris

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Am6rique)

Adresse t lMgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

Socidtd P6troli6re de Gdrance

By L. BOURDIN

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 15, 1961 . . .
November 15, 1961
May 15, 1962 . . .
November 15, 1962
May 15, 1963 . . .
November 15, 1963
May 15, 1964 . . .
November 15, 1964
May 15, 1965 . . .
November 15, 1965
May 15, 1966 . . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)-

2,272,000
2,273,000
2,273,000
2,273,000
2,272,000
2,273,000
2,273,000
2,273,000
2,273,000
2,272,000
2,273,000

Date Payment Due

November 15, 1966
May 15, 1967 . . .
November 15, 1967
May 15, 1968 . . .
November 15, 1968
May 15, 1969 . . .
November 15, 1969
May 15, 1970 . . .
November 15, 1970
May 15, 1971 . . .
November 15, 1971

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars.
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents.
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its.
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :
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Payment
ol Principal

(expressed
in dollars)*

2,273,000
2,272,000
2,273,000
2,273,000
2,273,000
2,272,000
2,273,000
2,273,000
2,273,000
2,272,000
2,273,000
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt, en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident

Pour la Socift6 p6troli~re de g~rance:

(Signs) L. BOURDIN

Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des dchances

15 mai 1961 ....
15 novembre 1961 .
15 mai 1962 ....
15 novembre 1962 .
15 mai 1963 ....
15 novembre 1963 .
15 mai 1964 ....
15 novembre 1964 .
15 mai 1965 ....
15 novembre 1965 .
15 mai 1966 ....

Montant
du principal
des ichdances

en dollars)*

2.272.000
2.273.000
2.273.000
2.273.000
2.272.000
2.273.000
2.273.000
2.273.000
2.273.000
2.272.000
2.273.000

Dates des dclhances

15 novembre 1966
15 mai 1967 ....
15 novembre 1967
15 mai 1968 ....
15 novembre 1968
15 mai 1969 ....
15 novembre 1969
15 mai 1970 ....
15 novembre 1970
15 mai 1971 ....
15 novembre 1971

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'Nquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DR REMBOURSEMENT ANTICIP] DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch~ance, de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment & l'alinda b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir
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Montant
du principal
des ichiances

(exprimi
en dollars)*

2.273.000
2.272.000
2.273.000
2.273.000
2.273.000
2.272.000
2.273.000
2.273.000
2.273.000
2.272.000
2.273.000
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Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 3 years before maturity .... ................ . . .... %
More than 3 years but not more than 5 years before maturity .. ...... 2 %
More than 5 years but not more than 8 years before maturity ...... ... 3 /2 %
More than 8 years but not more than 10 years before maturity ........ 5 %
More than 10 years before maturity ........ ................. 6 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the construction and operation by the Borrower of a pipeline

about 660 km. long for the transport of crude oil from the Hassi-Messaoud field to the
port of Bougie, with a design capacity of 14 million tons annually, including four pumping

stations and necessary storage and loading facilities at Bougie. Housing, power genera-
tion, repair, storage and other facilities will be provided as, when and where required.

It is expected that the Project will be completed to allow operation up to a capacity
of about 9 million tons annually by June 1960 and that installations to permit operation
up to full design capacity will be completed by about the middle of 1961.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows :

(a) By the deletion (except in Schedules 1 and 2) of : (i) the words "Guarantor" and
"Guarantee Agreement" wherever the same shall occur and the substitution therefor
respectively of the words "Guarantors" ans "Guarantee Agreements". Whenever the
context shall require there shall be made all such grammatical changes as shall be con-
sequential upon the aforesaid deletions and substitutions; and (ii) paragraph 5 of Sec-
tion 10.01 and the substitution therefor of the following new paragraph, namely :

"5. The term "Republic of France Guarantee Agreement" means the Agreement

between Republic of France and the Bank providing for the guarantee of the Loan.

"The term "Companies Guarantee Agreement" means the agreement between
the Bank, on the one side, and SN REPAL, CFP (A) and CFP, on the other side,
providing for certain obligations regarding the guarantee of the Loan.

"The term "Guarantee Agreements" means the Republic of France Guarantee
Agreement and the Companies Guarantee Agreement and includes either one or
both of such agreements, as the context may require, and includes all agreements
supplemental, and all schedules, thereto, respectively.
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_?poque du remboursement anticipi de 'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant 'dchdance ....... ................. 1/2 %
Plus de 3 ans et au maximum 5 ans avant l'dchdance ..... .......... 2 %
Plus de 5 ans et au maximum 8 ans avant l'dchdance ..... .......... 3 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 10 ans avant l'6chdance ... .......... 5%
Plus de 10 ans avant l'6chdance ......... .................... 6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit de construire et d'exploiter, pour l'Emprunteur, un ol~oduc d'environ
660 kilom~tres de long, destin6 transporter du p6trole brut du gisement d'Hassi-Messaoud
jusqu'au port de Bougie; cet ol6oduc sera conqu pour pouvoir transporter 14 millions de
tonnes par an; il y aura aussi, A Bougie, quatre stations de pompage ainsi que les instal-
lations d'entreposage et de chargement n6cessaires. Les logements, les installations de
production d'6nergie, de r6paration, d'entreposage et autres seront am~nag~s au fur et
I mesure des besoins aux moments et aux lieux voulus.

On pr6voit que les travaux seront suffisamment avanc6s pour permettre, A, partir
de juin 1960, le transport par l'ol~oduc d'environ 9 millions de tonnes par an, et que l'ach6-
vement des installations permettant 1'exploitation maxima du Projet aura lieu vers le
milieu de 1961.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES AU RGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es de la mani~re suivante:

a) Sauf dans les annexes 1 et 2, i) les mots o Garant * et i Contrat de garantie * sont
remplac6s, partout otL ils figurent, par les mots ( Garants s et ( Contrats de garantie * ;
chaque fois que le contexte l'exige, les modifications grammaticales qu'appelle cette sub-
stitution sont apport6es; ii) l'alin~a 5 du paragraphe 10.01 est remplacd par le texte
suivant :

a 5. L'expression t le Contrat de garantie de la R6publique frangaise * d6signe
le Contrat conclu entre la R~publique frangaise et la Banque et qui garantit l'Emprunt.

o L'expression o le Contrat de garantie * d6signe le Contrat conclu entre la
Banque, d'une part, et la SN REPAL, la CFP (A) et la CFP, d'autre part, stipulant
certaines obligations concernant la garantie de l'Emprunt.

( L'expression o les Contrats de garantie * d6signe le Contrat de garantie de la
R~publique frangaise et le Contrat de garantie des soci6t~s et se rapporte . Fun ou
l'autre desdits Contrats ou aux deux, selon le contexte; l'expression vise 6galement
tout Contrat compl~tant lesdits Contrats ainsi que leurs annexes.
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"The term "Guarantors" means Republic of France, SN REPAL, CFP (A) and
CFP and includes any or all of them, as the context may require."

(b) By the deletion of Sections 2.01 and 2.02, the first two sentences of Section 3.01,
Sections 4.01, 4.02, 5.04 and paragraph 11 of Section 10.01.

(c) By the deletion of Section 4.03 and the substitution therefor of the following

new Section, namely:

"SECTION 4.03. Applications for withdrawals. When the Borrower shall
desire to withdraw any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver
to the Bank a written application in such form as the Bank shall reasonably request."

(d) By the deletion of subparagraphs (i) and (') of Section 5.02 and the substitution

therefor and the addition thereto of the following new subparagraphs, namely :

"(i) The Community shall have taken any action which would prevent, or
materially interfere with, the successful construction or operation of the Project
or the performance by the Borrower of its obligations contained in the Loan Agree-

ment or the performance by the Guarantors of their respective obligations under
the Guarantee Agreements;

"(j) Any action for the amendment, suspension or termination of the Trans-
portation Authorization, the Transport Contract, the temporary exploitation permits
(other than as a consequence of the granting of related concessions) or the conces-
sions shall have been taken by any one of the parties thereto ;

"(k) A default shall have occurred in any payment required under the Com-
panies Guarantee Agreement;

"(1) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of any of the Guarantors under the Companies Guarantee
Agreement ;

"(m) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date in
respect of Tranche A, any action shall have been taken which would have constituted

a violation of any covenant contained in the Loan Agreement or Guarantee Agree-
ments if the Loan Agreement and the Guarantee Agreements had been effective

on the date such action was taken."

(e) By the addition to Section 5.03, at the beginning thereof, of the following new

sentence, namely :

"To the extent that any part of the Loan shall not have been credited to the
Loan Account as provided in Section 2.02 of the Loan Agreement, such part of the

Loan shall, upon notice by the Bank to the Borrower, be cancelled."

(j) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following

new Section, namely:

"SECTION 7.02. Obligations of Republic of France. The obligations of Republic

of France under the Republic of France Guarantee Agreement shall not be discharged
except by performance and then only to the extent of such performance. Such
obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or action against

the Borrower, or SN REPAL, or CFP (A), or CFP, or to any prior notice to, or
demand upon any of the said Guarantors with regard to any default by any other
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o Le terme i Garants * d6signe la R6publique frangaise, la SN REPAL, la CFP (A)
et la CFP et se rapporte k lune d'elles ou a toutes selon le contexte. ,)

b) Les paragraphes 2.01 et 2.02, les deux premi~res phrases du paragraphe 3.01,
les paragraphes 4.01, 4.02, 5.04 et l'alin~a 11 du paragraphe 10.01, sont supprim6s.

c) Le paragraphe 4.03 est remplac6 par le texte suivant :

(( PARAGRAPHE 4.03. Demandes de tirage. Lorsqu'il voudra pr6lever un mon-
tant quelconque sur le Compte de l'emprunt, l'Emprunteur soumettra A la Banque
une demande e'crite qui rev~tira la forme que la Banque pourra raisonnablement
exiger. *

d) Les alin6as i et j du paragraphe 5.02 sont remplac6s par les alin6as ci-apr~s auxquels
les alin6as indiqu6s a leur suite sont ajout6s :

o i) Le fait que la Communaut6 a pris une mesure quelconque qui empche, ou
gene sensiblement l'ex6cution ou 'exploitation du Projet ou bien empkche 'Em-
prunteur de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'em-
prunt, ou les Garants de s'acquitter des obligations mises a leur charge par les Contrats
de garantie, ou

( j) Le fait que l'une des Parties int~ress6es a pris une mesure quelconque visant
A modifier, suspendre ou r6silier 'Autorisation de transport, le Contrat de transport,
les permis d'exploitation temporaires (autrement que par suite de 1'octroi des con-
cessions) ou les concessions ;

o k) Un manquement dans F'un des paiements exig6s par le Contrat de garantie
des soci6t6s ;

o 1) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'un des Garants dans le Contrat de garantie des socift6s;

a m) Le fait qu'apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise
en vigueur en ce qui concerne la Tranche A, une mesure a 6t6 prise qui, si le Contrat
d'emprunt ou les Contrats de garantie avaient 6t6 en vigueur A ce moment, aurait
constitu6 une violation de 'un des engagements 6nonc6s dans le Contrat d'emprunt
ou les Contrats de garantie. s

e) La phrase suivante est ajout6e au d6but du paragraphe 5.03:

a Si une partie quelconque de l'Emprunt n'a pas 6t6 port6e au cr6dit du Compte
de l'emprunt comme il est dit au paragraphe 2.02 du Contrat d'emprunt, ladite partie
de l'emprunt sera annul6e par notification adress6e a la Banque par l'Emprunteur. ,

1) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le texte suivant :

0 PARAGRAPHE 7.02. Obligations de la Rdpublique /ranfaise. La R6publique
franraise ne sera lib6r6e des obligations que le Contrat de garantie de la R6publique
frangaise met A sa charge que par leur ex6cution et seulement dans la mesure oil elle
s'en sera acquittde. L'ex6cution de ces obligations n'est subordonn6e ni a la condition
pr6alable d'une notification ou d'une demande adressde a 'Emprunteur ou A la

SN REPAL, ou la CFP (A), ou a la CFP, ou d'une action intent~e contre elles, ni
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Guarantor or by the Borrower, and shall not be impaired by any of the following :
any extension of time, forbearance or concession given to any of the Guarantors or
to the Borrower; any assertion of, failure to assert or delay in asserting, any right,
power or remedy against any of the Guarantors or the Borrower, or in respect of any
security for the Loan; any modification or amplification of the provisions of the
Loan Agreement or the Guarantee Agreements, or any document related to the
Loan contemplated by the respective terms thereof ; any failure of the Borrower to
comply with any requirement of any law, regulation or order of Republic of France
or of any political subdivision or agency of Republic of France."

(g) By the deletion of Section 7.04 and the substitution therefor of the following

new Section, namely :

"SEcTIoN 7.04. Arbitration. (a) Any controversy between the Bank, on the
one side, and any other party or parties to the Loan Agreement or the Guarantee
Agreements, on the other side, and any claim by the Bank against any such other
party or parties or any claim by any such other party or parties against the Bank
arising under the Loan Agreement, the Guarantee Agreements or the Bonds which
shall not be determined by agreement of the parties shall be submitted to arbitration
by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

"(b) The parties to such arbitration shall be the Bank, on the one side, and the
Borrower and the Guarantors, on the other side.

"(c) The Arbitral Tribunal shall consist of five arbitrators appointed as follows:
two arbitrators shall be appointed by the Bank ; the third arbitrator shall be appointed
by the Borrower and SN REPAL, CFP (A) and CFP or, if they shall not agree, by
the Borrower; the fourth arbitrator shall be appointed by Republic of France;
and the fifth arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be appointed
by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President of the Inter-
national Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-General
of the United Nations. If any party shall fail to appoint an arbitrator as provided
above, such arbitrator shall be appointed by the Umpire. In case any arbitrator
appointed in accordance with this Section shall resign, die or become unable to act,
a successor arbitrator shall be appointed in the same manner as herein prescribed
for the appointment of the original arbitrator and such successor shall have all the

powers and duties of such original arbitrator.

"(d) An arbitration proceeding may be instituted under this Section upon notice
by the party instituting such proceeding to the other parties. Such notice shall
contain a statement setting forth the nature of the controversy or claim to be sub-
mitted to arbitration and the nature of the relief sought. Within 30 days after the
giving of such notice, each side shall notify the other side of the arbitrators appointed

by it.

"(e) If, within 60 days after the giving of such notice instituting the arbitration
proceeding, the parties shall not have agreed upon an Umpire, any party may request
the appointment of an Umpire as provided in paragraph (c) of this Section.
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& la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress6e auxdits Garants

concernant un manquement de l'un quelconque des autres Garants ou de l'Emprun-
teur, et ne sera limit6e, ni par l'octroi d'un d6lai, d'une facilit6 ou d'une concession
L Fun des Garants ou l'Emprunteur, ni par l'exercice, le d~faut d'exercice, ou le

retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours contre l'un des Garants
ou contre l'Emprunteur ou relativement une sfiret6 garantissant l'emprunt, ni par
une modification des stipulations du Contrat d'emprunt ou des Contrats de garantie,
ou d'un document quelconque se rapportant I l'emprunt en application de leurs
clauses respectives, ni par le fait que l'Emprunteur ne se conforme pas aux prescrip-
tions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r~glement ou d'un dcret de la R6publique
frangaise ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences. ,

g) Le paragraphe 7.04 est remplac6 par le texte suivant :

0 PARAGRAPHE 7.04. Arbitrage. a) Toute contestation qui s'6lverait entre
la Banque, d'une part, et une ou plusieurs Parties au Contrat d'emprunt ou aux Con-
trats de garantie, d'autre part, et toute r6clamation prdsentbe par la Banque contre
une ou plusieurs desdites Parties, ou par une ou plusieurs desdites Parties contre la
Banque au sujet du Contrat d'emprunt, des Contrats de garantie ou des Obligations,
si elles ne sont pas r6gl6es l'amiable, seront soumises b l'arbitrage d'un tribunal
arbitral, conform6ment aux dispositions ci-dessous.

i b) Les Parties h cet arbitrage seront la Banque, d'une part, et l'Emprunteur
et les Garants, d'autre part.

o c) Le tribunal arbitral se composera de cinq arbitres nomm~s : deux par la
Banque; le troisi6me par l'Emprunteur, la SN REPAL, la CFP (A) et la CFP ou,
A d~faut d'accord entre eux, par l'Emprunteur; le quatri6me par la Rpublique
frangaise; et le cinqui~me (parfois d6nomm6 ( le surarbitre )) par les Parties
agissant d'un commun accord ou, A d6faut d'accord entre elles, par le President
de la Cour internationale de Justice, ou, h d6faut, par le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies. Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas
son arbitre dans les conditions stipul~es ci-dessus, ce dernier sera nomm6 par le
surarbitre. Si un arbitre nomm6 conform6ment au present paragraphe se d~porte,
d~c~de ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre
sera nomm6 de la mani6re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d~faillant,
et il aura les m~mes pouvoirs et obligations que celui-ci.

i d) La procedure d'arbitrage pourra 6tre engag~e en vertu du pr6sent para-
graphe par l'envoi d'une notification de la Partie demanderesse aux autres Parties.
Cette notification devra 6noncer la nature de la contestation ou de la r~lamation &
soumettre ! l'arbitrage et la nature de la r6paration demand6e. Dans le d~lai de
30 jours z compter de la remise de cette notification, chacune des Parties notifiera

l'autre le nom de l'arbitre qu'elle a nomm6.

t e) Si, dans le d~lai de 60 jours & compter de la notification engageant la pro-
c~dure d'arbitrage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre,
l'une quelconque d'entre elles pourra demander la nomination d'un surarbitre con-
form~ment I l'alin~a c du present paragraphe.
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"(I) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be
fixed by the Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and
when it shall sit.

"(g) Subject to the provisions of this Section and except as the parties shall
otherwise agree, the Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its com-
petence and shall determine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal
shall be by majority vote.

"(h) The Arbitral Tribunal shall afford to all parties a fair hearing and shall
render its award in writing. Such award may be rendered by default. An award
signed by a majority of the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such
Tribunal. A signed counterpart of the award shall be transmitted to each party.
Any such award rendered in accordance with the provisions of this Section shall be
final and binding upon the parties to the Loan Agreement and the Guarantee Agree-
ments. Each party shall abide by and comply with any such award rendered by
the Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Section.

"(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators
and such other persons as shall be required for the conduct of the arbitration pro-
ceedings. If the parties shall not agree on such amount before the Arbitral Tri-
bunal shall convene, the Arbitral Tribunal shall fix such amount as shall be reasona-
ble under the circumstances. The Bank, the Borrower and each Guarantor shall
each defray its own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the
Arbitral Tribunal shall be divided and borne equally between the Bank on the one
side and the Borrower and Guarantors on the other. Any question concerning the
division of the costs of the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such
costs shall be determined by the Arbitral Tribunal.

"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the determination of the controversies or claims described
in paragraph (a) above.

"(k) If, within 30 days after counterparts of the award shall be delivered to the
parties, the award shall not be complied with, any party may enter judgment upon,
or institute a proceeding to enforce, the award in any court of competent jurisdiction
against any other party, may enforce such judgment by execution or may pursue
any other appropriate remedy against such other party for the enforcement of the
award, the provisions of the Loan Agreement or the Bonds. Notwithstanding the
foregoing, this Section shall not authorize any entry of judgment of enforcement of
the award against Republic of France, except as such procedure may be available
against Republic of France otherwise than by reason of the provisions of this Section.

"(1) Service of any notice or process in connection with any proceeding under
this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered
pursuant to this Section may be made upon the Bank, upon Republic of France (to
the extent that such proceeding is available against Republic of France), upon the
Borrower and upon any other Guarantor in the manner provided in Section 8.01.
The parties to the Loan Agreement and the Guarantee Agreements waive any and
all other requirements for the service of any such notice or process."
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* f) Le tribunal arbitral se r~unira aux jour, heure et lieu fix6s par le surarbitre.
Par la suite, le tribunal arbitral fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

o g) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe et sauf convention
contraire des Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives & sa
comp6tence et r6glera sa proc6dure. Toutes ses decisions seront prises A la majorit6
de ses membres.

* h) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement & toutes les Parties la
possibilit6 de plaider leur cause et il devra rendre sa sentence par 6crit. La sentence
pourra 6tre rendue par d6faut. Pour 8tre valable, elle devra 8tre sign6e par la majorit6
des membres du tribunal. Une exp6dition de la sentence devra Atre transmise .
chacune des Parties. Toute sentence rendue conform~ment aux dispositions du pr6-
sent paragraphe sera d6finitive et obligatoire pour les Parties au Contrat d'emprunt
et aux Contrats de garantie. Toutes les Parties devront se soumettre et se conformer
aux sentences rendues par le tribunal arbitral conform6ment aux dispositions du
present paragraphe.

4 i) Les Parties devront fixer le montant de la r~mun~ration des arbitres et de
toutes autres personnes dont le concours peut tre n6cessaire pour la conduite de la
procd ure arbitrale. Si les Parties ne se sont pas accord6es sur ce point avant que le
tribunal arbitral ne se r~unisse, ce dernier fixera la r6mun6ration que justifient les
circonstances. La Banque, l'Emprunteur et chaque Garant paieront leurs propres
d~penses en ce qui touche la proc6dure d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral
seront divis~s 6galement entre la Banque, d'une part, et l'Emprunteur et les Garants,
d'autre part. Toute question relative A la repartition des frais de la procedure d'ar-
bitrage ou k leur mode de paiement sera r6gle par le tribunal arbitral.

i j) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront
toute autre proc6dure pour le r glement des contestations ou le jugement de toutes
rclamations vis~es i l'alin~a a ci-dessus.

4 k) Si, dans le d6lai de 30 jours .1 compter de la remise aux Parties des expedi-
tions de la sentence, la decision du tribunal arbitral n'a pas W ex~cut6e, l'une quel-
conque des Parties pourra prendre jugement contre l'une des autres ou engager
contre elle, devant tout tribunal comp6tent, une procedure en vue de 'ex6cution
de la sentence, faire ex6cuter le jugement par voie de contrainte ou intenter toute
autre action approprie pour obtenir l'ex6cution de la sentence ou des stipulations
du Contrat d'emprunt ou des Obligations. Nonobstant ce qui prcede, le present
paragraphe n'autorise pas & prendre jugement contre la R~publique frangaise ni A
faire executer la sentence contre elle A moins que cette voie de droit ne soit prdvue
par d'autres dispositions que celles du present paragraphe.

4 1) Toute notification ou tout acte relatif . une proc6dure engag~e en vertu
du pr6sent paragraphe ou se rapportant & toute procedure d'ex~cution d'une sentence
rendue conform6ment au present paragraphe, pourront Atre signifies b la Banque, A la
R~publique frangaise (dans la mesure oti cette procedure est possible contre elle)
& l'Emprunteur et & tout autre Garant dans les formes pr~vues au paragraphe 8.01.
Les Parties au Contrat d'emprunt et aux Contrats de garantie renoncent 5 toutes
autres formalit~s pour la signification de ces actes ou notifications.
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(h) By the addition in the fifth line of paragraph (b) of Section 9.01, before the word
"governmental", of the words "corporate or".

(i) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following new
Section, namely :

"SEcTION 9.03. EfectiveDate. Notwithstanding the provisions of Section 8.01,
except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan Agree-
ment and the Guarantee Agreements shall come into force and effect in respect of
each Tranche of the Loan on the date upon which the Bank shall have dispatched
to the Borrower and the Guarantors notice of its acceptance of the evidence required
by Section 9.01 as to the Tranche in question."

(j) By the deletion of Section 9.04.

(k) By the deletion of paragraph 16 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

"16. The term 'Effective Date' means, in respect of each Tranche of the Loan,
the date or dates on which the Loan Agreement and the Guarantee Agreements, as
to the Tranche in question, come into force and effect as provided in Section 9.03."

(1) By the deletion of Schedule 3 and the substitution therefor of the following new
Schedule, namely:

"SCHEDULE 3

"(a) Form of Republic of France Guarantee

"Republic of France, for value received, as a primary obligor and not as a
surety merely, hereby absolutely, unconditionally and independently of any other
guarantee on this Bond, guarantees, and pledges its full faith and credit for, the
due and punctual payment of the principal and premium on redemption of the within
Bond and the interest thereon, free from taxes and restrictions as therein provided,
prior notice to, demand upon or action against the obligor on said Bond or any other
guarantor on this Bond or the undersigned being waived.

Republic of France:

D ated ................ by .....................

Authorized Representative

"(b) Form of Socidtd Nationale de Recherche et d'Exploitation des Pdtroles en Algdrie
Guarantee

"Sociftd Nationale de Recherche et d'Exploitation des Pdtroles en Algdrie, for
value received, as a primary obligor and not as a surety merely, hereby absolutely,
unconditionally and independently of any other guarantee on this Bond, guarantees
the due and punctual payment of the principal and premium on redemption of the
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h) A l'alin~a b du paragraphe 9.01, les mots o les socidt6s intdress~es ou * sont insdr~s
avant les mots o les pouvoirs publics o.

i) Le paragraphe 9.03 est remplac6 par le texte suivant:

4 PARAGRAPHE 9.03. Date de raise etz vigueur. Sauf convention contraire
pass~e entre la Banque et l'Emprunteur et nonobstant les dispositions du para-
graphe 8.01, le Contrat d'emprunt et les Contrats de garantie entreront en vigueur
et prendront effet relativement & chaque Tranche de l'Emprunt 5. la date & laquelle
la Banque notifiera & l'Emprunteur et aux Garants qu'elle accepte les preuves pr6vues
an paragraphe 9.01 relativement & la Tranche vis~e. ,

j) Le paragraphe 9.04 est supprim6.

h) L'alin6a 16 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

* 16. L'expressions la date de mise en vigueur o d~signe pour chaque Tranche de
l'Emprunt la date ou les dates auxquelles le Contrat d'emprunt et les Contrats de
garantie entreront en vigueur et prendront effet, conform~ment au paragraphe 9.03,
en ce qui concerne la Tranche en question o.

1) L'annexe 3 est remplacde par la nouvelle annexe suivante:

o ANNEXE 3

o a) Modhle de garantie de la Rdpublique frantaise

o La Rdpublique francaise, en qualitd de d6biteur principal, et non pas seule-
ment de caution, pour valeur regue, garantit sur sa foi et son cr&Iit, sans reserves ni
conditions et inddpendamment de toute autre garantie dont est rev6tue la pr6sente
Obligation, le paiement exact et ponctuel du principal et de la prime de rembourse-
ment anticip6 de ladite Obligation et des int6rets y aff~rents, francs d'imp6ts et de
restrictions, ainsi qu'il est pr~vu dans le texte de ladite Obligation, sans m~me qu'il
soit n6cessaire d'adresser au d6biteur de l'Obligation ou & aucun autre Garant de
ladite Obligation ou & la soussign~e aucune notification pr6alable ou r6clamation, ou
d'intenter une action contre eux.

Pour la Rdpublique francaise:

Date ................ (Signi) .....................

Repr~sentant autoris6

1 b) Modile de garantie de la Socidti nationale de recherche el d'exploitation des pdtroles
en Algirie

4 La Socidtd nationale de recherche et d'exploitation des p6troles en Alg6rie,
en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, pour valeur reque,
garantit sans rdserve ni conditions et ind~pendamment de toute autre garantie dont
est revAtue la prdsente Obligation, le paiement exact et ponctuel du principal et de
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within Bond and the interest thereon, free from taxes and restrictions as therein

provided, prior notice to, demand upon or action against the obligor on said Bond

or any other guarantor on this Bond or the undersigned being waived; provided,

however, that the liability of the undersigned shall be limited to an amount equivalent

to half of the principal amount of this Bond remaining outstanding and not paid by

[the Borrower] on the date when this Bond shall be due and payable, together with

one-half of the said premium, if any, and one-half of the interest, if any, thereon.

Soci6td Nationale de Recherche et d'Exploitation des P6troles en Alg6rie:

D ated ................ by .....................

Authorized Representative

"(c) Form of Compagnie Franfaise des Pdtroles (Algdrie) and Compagnie Franfaise

des Pdtroles Guarantee

"Compagnie Fran~aise des P~troles (Alg6rie) and Compagnie Fran4;aise des

P~troles, jointly and severally, for value received, as primary obligors and not as

sureties merely, hereby absolutely, unconditionally and independently of any other

guarantee on this Bond, guarantee the due and punctual payment of the principal

and premium on redemption of the within Bond and the interest thereon, free from

taxes and restrictions as therein provided, prior notice to, demand upon or action

against the obligors on said Bond or any other guarantor on this Bond or the under-

signed being waived; provided, however, that the liability of the undersigned shall

be limited to an amount equivalent to half of the principal amount of this Bond

remaining outstanding and not paid by [the Borrower] on the date when this Bond

shall be due and payable, together with one-half of the said premium, if any, and

one-half of the interest, if any, thereon.

Compagnie Frangaise des Pdtroles (Alg6rie)

B y ....................

Authorized Representative

Compagnie Frangaise des P6troles :

D ated ................ By ....................

Authorized Representative"
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la prime de remboursement anticipd de ladite Obligation et des intdr&ts y aff~rents,

francs d'imp6ts et de restrictions, ainsi qu'il est pr~vu dans le texte de ladite Obliga-

tion, sans m~me qu'il soit n~cessaire d'adresser an d6biteur de l'Obligation ou h tout

autre Garant de ladite Obligation ou & la soussign~e aucune notification pr6alable

ou r6clamation, ou d'intenter une action contre eux; il est entendu toutefois que la

responsabilit6 de la soussignde est limit~e b un montant 6quivalant L la moiti6 du

montant en principal de iadite Obligation qui n'aura pas W rembours6 par [l'Em-

prunteur] b la date A laquelle le paiement de ladite Obligation est exigible, plus la

moiti6 du montant de ladite prime le cas 6ch~ant, et la moiti6 des int~rits dventuels

y aff6rents.

Pour la Socidtd nationale de recherche et dexploitation des p~troles en Alg6rie:

Date ................ (Signd) .....................

Repr~sentant autoris6

t c) Modfle de garantie de la Compagnie franfaise des pitroles (Algirie) et de la Com-

pagnie Iranfaise des pitroles

t La Compagnie francaise des p~troles (Alg6rie) et la Compagnie frangaise des

p~troles, conjointement et solidairement, en qualit6 de d6biteurs principaux et non

pas seulement de cautions, pour valeur revue, garantissent, sans rdserves ni condi-

tions et ind6pendamment de toute autre garantie dont est rev6tue la pr~sente Obli-

gation, le paiement exact et ponctuel du principal et de la prime de remboursement

anticip6 de ladite Obligation et des int6r~ts y affrents, francs d'imp6ts et de restric-

tions, ainsi qu'il est prdvu dans ladite Obligation, sans mime qu'il soit n6cessaire

d'adresser aux d6biteurs de l'Obligation ou & tout autre Garant de ladite Obligation,

ou aux soussign6es aucune notification prdalable ou r6clamation, on d'intenter une

action contre eux; il est entendu toutefois que la responsabilit6 des soussign6es est

limite 1 un montant 6quivalant & la moiti6 du montant en principal de ladite Obli-

gation qui n'aura pas 6t6 remboursd par [l'Emprunteur] , la date A laquelle le paie-
ment de ladite Obligation est exigible, plus la moiti6 de ladite prime et la moiti6 des

int~r~ts 6ventuels.

Pour la Compagnie frangaise des p~troles (Alg~rie)

(Signi) ......................

Repr~sentant autorisA

Pour la Compagnie frangaise des pftroles :

D ate ................ (Signd) ......................

Repr~sentant autoris6 o
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LETTERS RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

I

SOCIAT PATROLIARE DE G19RANCE

International Bank for Reconstruction

and Development
Washington 25, D. C.

December 10, 1959

Gentlemen

With reference to the Loan Agreement of even date I between us, I am writing to

you on behalf of Soci~t6 P6trolire de Gerance (hereinafter called SOPEG) to reaffirm

that in the event that the Bank shall request any Bonds, SOPEG, shall promptly upon

the Bank's request, furnish to the Bank a supplemental opinion or opinions satisfactory

to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing that such Bonds will constitute

valid and binding obligations of SOPEG, Republic of France, Compagnie Frangaise des

Patroles (Algrie), Soci~t6 Nationale de Recherche et d'Exploitation des Pdtroles en

Algdrie and of Compagnie Francaise des P6troles in accordance with their terms.

Very truly yours,
(Signed) [illegible]

II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

DEPARTMENT OF FOREIGN FINANCE

MINISTRY OF FINANCE

017786
D.C.A./A-l 1104 C

Minister for Industry

Delegate-General of the Joint Organization of the Sahara Regions

to the President of the International Bank

for Reconstruction and Development

Paris, 26 November 1959

Sir,

Section 4.06 of the Loan Agreement between your Bank and SOPEG 1 provides that

the borrower shall take all necessary steps to obtain administrative approval of transport

tariffs at such levels as shall provide to the Borrower revenues sufficient to cover operating

1 See p. 336 of this volume.
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LETTRES RELATIVES AU CONTRAT D'EMPRUNT

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

SOClgTA PFATROLIARE DE GIIRANCE

Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement

Washington 25 (D. C.)

Le 10 d6cembre 1959
Messieurs,

Me r6f6rant au Contrat d'emprunt de m~me date' pass6 entre nous, j'ai l'honneur,
au nom de la Socidtd p6troli~re de grance (ci-aprs ddnommde la SOPEG) de vous con-
firmer que si la Banque demande que des Obligations lui soient remises, la SOPEG four-
nira imm~diatement & la Banque une consultation ou des consultations dmanant de juris-
consultes dont l'autoritd est reconnue par la Banque et prouvant . la satisfaction de celle-ci
que lesdites Obligations constitueront pour la SOPEG, la R6publique frangaise, la Com-
pagnie frangaise des p~troles (Alg~rie), la Soci6td nationale de recherche et d'exploitation
des p6troles en Alg6rie et la Compagnie frangaise des ptroles des engagements valables
et d~finitifs conform6ment aux stipulations de leur texte.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) [illisible)

II

DIRECTION DES FINANCES EXTItRIEURES

MINISTARE DES FINANCES

017786
D.C.A./A-I 1104 C

Le Ministre de l'Industrie
Le D616gu6 Gdnral de l'Organisation commune des r6gions sahariennes
L Monsieur le Pr6sident de la Banque Internationale

pour la Reconstruction et le D6veloppement

Paris, le 26 novembre 1959

Monsieur le Pr6sident,

Le contrat de pr~t entre votre Banque et la SOPEG 1 pr~voit dans la Section 4.06 que
1'emprunteur doit prendre toute mesure n6cessaire en vue d'obtenir l'approbation, par
les autoritds comptentes, des tarifs de transport, A des niveaux tels que ces tarifs soient

1 Voir p. 337 de ce volume.
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costs, debt service, including service on the Loan, and profits, to the extent permitted
by article 50 of Ordonnance No. 58.1111 of 22 November 1958.

We wish to inform you that approval of the tariffs does not, under the said article 50,
require any specific action by our administrative authorities and that it is the function
of SOPEG to fix the tariffs in the first instance. Article 50 nevertheless gives our admi-
nistrative authorities the right, in the circumstances specified in articles 74, 75 and 76 of
Decree No. 59.1334 of 22 November 1959, to oppose the tariffs proposed by SOPEG or,
if there is any considerable change in the constituent elements of the tariffs previously
in force, to request that new tariffs be filed.

This letter will confirm that, in forming an opinion of the validity of the tariffs
proposed by SOPEG, our administrative authorities will take into consideration the fact
that the pipeline operated by SOPEG has been financed largely by your loan and that
service on the loan entails a financial charge on the company.

We have the honour to be, etc.

For the Delegate-General
of the Joint Organization
of the Sahara Regions:

(Signed) [illegible] (Signed) [illegible]

Deputy Delegate-General Minister for Industry

III

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MINISTRY OF FINANCE AND ECONOMIC AFFAIRS

TREASURY DEPARTMENT

B.
No. 17,410

Paris, 30 November 1959

Subject: Loan of $50 million by the International Bank for Reconstruction and
Development to the Soci6t6 P~troli~re de Gerance (SOPEG)

Sir,

I have just been informed of the desire expressed by the Bank for an assurance from
the Ministry of Finance that the equivalent in francs of $25 million will be available to
SOPEG should it not have been possible, within five months after the date of signature
of the Loan Agreement, to make arrangements for participations amounting to $25 million
in the Bank's loan.
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suffisants pour permettre A l'emprunteur de faire face A ses d~penses d'exploitation et au
service de sa dette ext~rieure, y compris le service de votre prbt, tout en lui rdservant une
marge b6n~ficiaire, conform6ment aux dispositions de l'article 50 de l'ordonnance
no 58-1111 du 22 novembre 1958.

Nous tenons vous informer que l'approbation des tarifs ne requiert, en vertu dudit
article 50, aucune action positive de la part de nos administrations et que leur 6tablis-
sement incombe initialement A la SOPEG. L'article 50 donne ndanmoins . nos adminis-
trations, dans les conditions fix6es par les articles 74, 75 et 76 du d6cret no 59-1334 du
22 novembre 1959, le droit de s'opposer aux tarifs proposes par la SOPEG ou, en cas de
variation importante des 616ments constitutifs de tarifs pr~c~demment en vigueur, de
demander le d6p6t de nouveaux tarifs.

Nous vous confirmons par la pr~sente lettre qu'en formant leur opinion sur la valeur
des tarifs propos6s par la SOPEG, nos administrations prendront en consid6ration le fait
que le financement de l'ol6oduc exploit6 par la SOPEG a 6t6 assur6 dans une large mesure
par votre prkt et que le service de ce dernier entraine pour la socidt6 des charges financibres.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de notre haute consid6ration.

Le D616gu6 g6n6ral de l'Organisation commune
des r6gions sahariennes :

Pour le D616gu6 Gn6ral de 1'O. C. R. S.

Le D6l6gu6 G6n6ral adjoint, Le Ministre de l'Industrie:
(Signi) [illisible] (Signi) [illisible]

III

MINISTARE DES FINANCES ET DES AFFAIRES ACONOMIQUES

DIRECTION DU TRASOR

B
No 17,410

Paris, le 30 novembre 1959

Objet: Pr6t de 50 millions de $ de la Banque Internationale pour le D6veloppement et la
Reconstruction (BIRD) . la Socit6 P~trolibre de G~rance (SOPEG)

Monsieur le Pr6sident,

Je viens d'Atre inform6 du d6sir exprim6 par la BIRD de recevoir du Ministre des
Finances l'assurance que la SOPEG disposera de l'6quivalent en francs de 25 millions de
dollars si dans un d6lai de cinq mois apr~s la signature du contrat de prft la cession de
25 millions de dollars de participations dans le pr~t de la Banque n'a pu 8tre r6alisde.
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I have also been informed of the Bank's request that the conditions on which SOPEG
obtains the equivalent of $25 million should not jeopardize the borrower's capacity to
repay the Bank.

In reply to that request, I have the honour to inform you that if, within five months
after the date of signature of the Loan Agreement between the Bank and SOPEG, it has
not been possible to make arrangements for participations amounting to $25 million in
the Bank's loan, I shall, if necessary, take all appropriate steps to ensure that the equi-
valent in francs of $25 million is placed at the disposal of SOPEG before the expiry of
that period on conditions which would not subject the borrower, during any one year,
to total charges heavier than would have resulted from a loan for a similar amount from
your institution.

In the event of arrangements having been made for participations amounting to less
than $25 million, the above undertaking would be valid for the difference between the
amount of the participations actually arranged and $25 million.

1 have the honour to be, etc.

(Signed) Antoine PINAY

The President of the International Bank
for Reconstruction and Development

Washington 25, D. C., United States

COMPANIES GUARANTEE AGREEMENT

(PIPELINE PROJECT)

AGREEMENT, dated December 10, 1959 between, on the one side, INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and, on the
other side, (i) SOCIIfTt NATIONALE DE RECHERCHE ET D'EXPLOITATION DES P1tTROLES

EN ALGtRIE (hereinafter called SN REPAL), and (ii) jointly and severally, COMPAGNIE
FRAN4AISE DES PtTROILS (ALGtRIE) (hereinafter called CFP (A)) and COMPAGNIE
FRAN9AISE DES PATROLES (hereinafter called CFP);

WHEREAS (A) By Agreement of even date herewith between the Bank and Soci6t6
P6troli~re de G6rance, "SOPEG" (hereinafter called the Borrower) which agreement is
hereinafter called the Loan Agreement,' the Bank has agreed to make a loan (hereinafter
called the Loan) to the Borrower in various currencies in an amount equivalent to fifty
million dollars ($50,000,000) on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement;

(B) CFP (A) and SN REPAL, as of the date of this Agreement, each owns fifty per
cent of the share capital of the Borrower;

(C) CFP owns, as of the date of this Agreement, eighty-five per cent of the share
capital of CFP (A);

I See p. 336 of this volume.
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I1 m'est prdcisd en outre que la Banque demande que les conditions d'obtention par
la SOPEG de l'6quivalent de 25 millions de dollars ne compromettent pas la capacit6 de
remboursement de l'emprunteur & son 6gard.

Pour r6pondre & cette demande, j'ai l'honneur de vous faire connaltre que si dans
un ddlai de cinq mois apr~s la signature du contrat de pret entre la BIRD et la SOPEG,
les participations pour un montant de 25 millions de dollars dans le pr~t de la Banque
n'ont pu 6tre r~alis6es je prendrai, si besoin est, toutes mesures utiles pour que puisse
itre mis k la disposition de la SOPEG, avant l'expiration de ce d6lai, l'dquivalent en francs
de 25 millions de dollars & des conditions qui n'entraineraient pas pour l'emprunteur,
pendant une ann6e quelconque, un ensemble de charges plus lourd que celui qui aurait
r6sultd d'un pr~t dquivalent de votre 6tablissement.

Au cas oh les participations n'auraient pu 8tre rdalis6es que pour un montant infd-
rieur & 25 millions de dollars, l'engagement ci-dessus serait valable pour la diff6rence
entre le montant des participations effectivement r6alis6es et 25 millions de dollars.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) Antoine PINAY

Monsieur le Pr6sident de la Banque internationale
pour le d6veloppement et la reconstruction

Washington 25, D. C. (P-tats-Unis)

CONTRAT DE GARANTIE DES SOCI1tTAS

(PRO JET RELA TIF A UN OLAEODUC)

CONTRAT, en date du 10 dcembre 1959, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D1tVELOPPEMENT (ci-aprhs d6nomm6e la Banque), d'une part,
et i) la SOCItTP NATIONALE DE RECHERCHE ET D'EXPLOITATION DES PATROLES EN ALGARIE
(ci-apr6s d~nomm6e la SN REPAL) et ii) la COMPAGNIE FRANCAISE DES PATROLES
(ALGPRIE) [ci-apr~s d6nomm~e la CFP (A)] et la COMPAGNIE FRAN$AISE DES PMTROLES
(ci-apr6s d6nomm6e la CFP) agissant conjointement et solidairement, d'autre part.

CONSIDtRANT A) qu'aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre la Banque
et la Soci6t6 p6troli6re de g6rance o SOPEG o (ci-apr6s d6nomm6e l'Emprunteur), ledit
Contrat 6tant ci-apr6s d6nomm6 le Contrat d'emprunt , la Banque a accept6 de faire &
l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, un pr6t
(ci-apr~s d~nomm6 l'Emprunt) en diverses monnaies de l'6quivalent de cinquante millions
de dollars (8 50.000.000) ;

B) Que la CFP (A) et la SN REPAL poss6dent chacune, & la date du pr6sent Contrat,
50 pour 100 des actions de l'Emprunteur;

C) Que la CFP poss6de & la date du present Contrat, 85 pour 100 des actions de la
CFP (A); et

1 Voir p. 337 de ce volume.
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(D) SN REPAL, CFP (A) and CFP, in consideration of the Bank's entering into the

Loan Agreement, have agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. Whenever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the respective mean-

ings therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants 01
agreements in this Agreement contained :

(a) SN REPAL, as a primary obligor and not as a surety merely, absolutely, uncondi-

tionally and independently of the obligations of any other Guarantor, guarantees

the due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges

on the Loan and the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds,
provided, however, that the liability of SN REPAL under this paragraph (a) shall bt

limited to an amount equivalent to one-half of any amount due, outstanding and noe
paid by the Borrower under the Loan or the Bonds on any date on which such amount

shall be due and payable.

(b) CFP (A) and CFP, jointly and severally, as primary obligors and not as sureties
merely, absolutely, unconditionally and independently of the obligations of any

other Guarantor, guarantee the due and punctual payment of the principal of, and

the interest and other charges on, the Loan and the Bonds, all as set forth in the

Loan Agreement and in the Bonds, provided, however, that the liability of CFP (A)

and CFP under this paragraph (b) shall be limited to an amount equivalent to one-
half of any amount due, outstanding and not paid by the Borrower under the Loan

or the Bonds on any date on which such amount shall be due and payable.

Section 2.02. (a) SN REPAL, on the one side, and CFP (A) and CFP, jointly and
severally, on the other side, shall, in equal proportions, provide to the Borrower, or cause

the Borrower to be provided with, promptly as and when required, any additional amounts
necessary to complete the construction of the Project by means of payments in cash for

additional shares of capital stock issued by the Borrower, or of advances.

(b) Any such advances, or any other advances made to the Borrower by its share-
holders, shall be made pursuant to an agreement, satisfactory to the Bank, between the
party or parties making the advance and the Borrower, which shall provide : (i) that so
long as any part of the Loan or the Bonds shall remain outstanding and unpaid, any

advances shall be subordinated and subject in right of payment to the prior payment in

full of the principal and other amounts payable on the Loan, or the Bonds, upon any
dissolution, winding-up, liquidation, any bankruptcy proceedings or upon any other

marshaling of the assets and liabilities of the Borrower ; (ii) that interest thereon shall
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D) Que la SN REPAL, la CFP (A) et la CFP, en raison de la conclusion par la Banque

du Contrat d'emprunt, ont accept6 d'assumer les obligations stipuldes ci-apr~s;

Les parties en pr6sence sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les diverses expressions dont la d6finition est donn~e dans le

Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat, L moins que le con-
texte ne s'y oppose.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
dans le prdsent Contrat de garantie :

a) La SN REPAL d6clare garantir sans rdserve, inconditionnellement et ind~pendam-
ment des obligations de tout autre Garant 6ventuel, en qualit6 de d6biteur principal
et non pas seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du principal, des int6rts
et autres charges de l'Emprunt et des Obligations, le tout conform6ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations; il est entendu toutefois que la responsabilit6.

qui incombe A la SN REPAL aux termes du present alin6a a est limit6e A un montant
6quivalant & la moiti6 de toute somme due en vertu du Contrat d'emprunt ou des
Obligations et non remboursde ou pay6e par l'Emprunteur & la date laquelle cette
somme est exigible.

b) La CFP (A) et la CFP d6clarent garantir, conjointement et solidairement, sans reserve
et inconditionnellement, et ind6pendamment des obligations de tout autre Garant
6ventuel, en qualit6 de d6biteurs principaux et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal, des int6rts et autres charges de l'Emprunt et
des Obligations, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obliga-
tions; il est entendu toutefois que la responsabilit6 qui incombe 5 la CFP (A) et A la
CFP aux .termes du pr6sent alinda b est limit6e . un montant 6quivalant A la moitid
de toute somme due en vertu du Contrat d'emprunt ou des Obligations et non rem-
bours~e ou pay6e par l'Emprunteur . la date A laquelle cette somme est exigible.

Paragraphe 2.02. a) La SN REPAL d'une part, et la CFP (A) et la CFP solidaire-
ment et conjointement d'autre part, fourniront ou feront fournir en proportions 6gales
A l'Emprunteur, sans retard et quand il en aura besoin, les fonds suppl~mentaires qui
pourraient 6tre n6cessaires pour l'ach~vement des travaux de construction se rapportant

au Projet et ce, soit en payant en espces de nouvelles actions 6mises par l'Emprunteur,
soit en lui consentant des avances.

b) Toute avance ainsi consentie ou toute autre avance consentie A l'Emprunteur

par ses actionnaires devra l'8tre en vertu d'un accord, jug6 satisfaisant par la Banque,
qui sera pass6 entre la ou les Parties qui consentent l'avance et l'Emprunteur, et qui sti-

pulera que : i) tant qu'une partie quelconque de 'Emprunt ou des Obligations n'aura pas
6t6 rembours6e, en cas de dissolution, de liquidation ou de mise en faillite de l'Emprun-

teur, ou en cas de toute autre collocation, les avances ne prendront rang qu'apr6s l'Em-
prunt et les Obligations et ne pourront 6tre rembours6es qu'apr6s paiement integral du

principal et de tous autres montants dus au titre de l'Emprunt et des Obligations; ii) que
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be payable in any year only out of the amount which would constitute net income before
taxes if no such interest were due or paid ; and (iii) that repayment of the principal thereof
shall be payable only out of cash available after payment in full of any amount at the
time due on the principal of the Loan or the Bonds.

Article III

Section 3.01. (a) SN REPAL and CFP (A) shall duly perform their respective
obligations under the temporary exploitation permits; shall until a concession shall have
been granted to each of them, respectively, request in due course that the life of such res-
pective permits be extended and shall promptly inform the Bank of the filing of any
such request or the granting of any such extension ;

(b) SN REPAL and CFP (A) shall in due course, and in any case before the expiration
of the original or extended term of the respective temporary exploitation permits, file
respective applications requesting the appropriate authorities to grant to each of them
concessions in respect of the Hassi-Messaoud oil field, as provided in the Oil Code, and
shall promptly inform the Bank of the filing of any such application or the granting of

any such concession ;

(c) Except as the Bank and SN REPAL and CFP (A) shall otherwise agree,
SN REPAL and CFP (A) shall not take or concur in any action which would have the

effect of amending, abrogating, assigning or waiving any provision of any one of the
permits or concessions referred to in the two foregoing paragraphs.

Section 3.02. (a) SN REPAL, CFP (A) and CFP shall give to the Bank such
information as the Bank shall reasonably request relating to their ability to perform their
respective obligations hereunder;

(b) SN REPAL, CFP (A) and CFP shall promptly inform the Bank of any condition
which interferes with, or threatens to interfere with, the performance of their respective
obligations hereunder;

(c) If any condition interferes with, or threatens to interfere with, the service of the
Loan by the Borrower, SN REPAL, CFP (A) and CFP shall promptly inform the Bank
of such condition and of the steps taken, or proposed to be taken, by any or all of them
to remedy such condition.

Section 3.03. Except as the Bank shall otherwise agree

(a) SN REPAL and CFP (A) shall not, as long as any part of the Loan shall remain
outstanding and unpaid, take any action, or sell, transfer or otherwise dispose of any
substantial part of their respective holdings of the stock of the Borrower if as a result of
any such action, or sale or other disposal, SN REPAL and CFP (A) would part with
effective control of the Borrower; and

(b) CFP shall not, as long as any part of the Loan shall remain outstanding and
unpaid, take any action, or sell, transfer or otherwise dispose of any substantial part of
its holdings of the stock of CFP (A) if as a result of any such action, or sale or other dis-
posal, CFP would part with effective control of CFP (A).
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les intdr&ts affirents auxdites avances ne seront pay~s pour une annde donn~e que sur le
montant qui constituerait un revenu net avant deduction des imp6ts, si aucun int~r~t
n'6tait dfi ou vers6 au titre desdites avances; et iii) que le remboursement du principal
desdites avances ne sera effectud que par pr~lvement sur les liquidit6s disponibles apr~s
le remboursement int6gral de toute somme due, au moment consid6r4, au titre du prin-
cipal de l'Emprunt ou des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. a) La SN REPAL et la CFP (A) s'acquitteront daiment des
obligations qui incombent h chacune d'elles en vertu des permis d'exploitation temporaire ;
elles devront, jusqu'au moment oh une concession aura W accord~e & chacune d'elles,
demander la prorogation de leurs permis respectifs et aviser sans retard la Banque du
d~p6t d'une demande de prorogation ou de lFoctroi d'une prorogation;

b) La SN REPAL et la CFP (A) devront en temps voulu, et en tout cas avant lex-
piration de leur permis d'exploitation temporaire, initial ou prorog6 d~poser chacune,
aupr~s des autorit6s comptentes, une demande de concession relativement au gisement
p~trolifre d'Hassi Messaoud, conform6ment au code pltrolier et devront aviser sans retard
la Banque du d6p6t de ladite demande ou de l'octroi de ladite concession;

c) Sauf convention contraire entre la SN REPAL et la CFP (A) d'une part et la
Banque d'autre part, la SN REPAL et la CFP (A) ne prendront ni n'approuveront aucune
mesure qui aurait pour effet de modifier ou d'abroger une clause quelconque de Fun
quelconque des permis ou concessions mentionn6s dans les deux alin6as qui pr6cdent,
ou de leur faire c6der le b~ndfice ou renoncer au b6n~fice d'aucune desdites clauses.

Paragraphe 3.02. a) La SN REPAL, le CFP (A) et la CFP communiqueront & la
Banque tout renseignement que la Banque pourra raisonnablement demander relative-
ment & leur aptitude & s'acquitter des obligations qui incombent A chacune d'elles aux
termes du present Contrat;

b) La SN REPAL, la CFP (A) et la CFP aviseront sans retard la Banque de toute
situation qui gfnerait ou menacerait de goner l'excution des obligations qui leur incombent
en vertu du present Contrat ;

c) Si une situation quelconque gene, ou menace de goner le service de l'Emprunt par
l'Emprunteur, la SN REPAL, la CFP (A) et la CFP informeront sans retard la Banque
de cette situation ainsi que des mesures que l'une d'elles ou les trois auront prises ou
envisagent de prendre pour rem~lier & ladite situation.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement

a) Tant qu'une partie quelconque de l'Emprunt n'aura pas W remboursAe, la
SN REPAL et la CFP (A) ne pourront prendre aucune mesure, ni vendre, transf6rer ou
ali6ner d'une autre manihre une partie importante des actions de l'Emprunteur qu'elles
d~tiennent si par suite de cette mesure, de cette vente ou de cette alidnation, elles de-
vaient perdre le contr6le effectif de l'Emprunteur; et

b) Tant qu'une partie quelconque de l'Emprunt n'aura pas 6t6 rembours6e, la CFP
ne pourra prendre aucune mesure, ni vendre, transf6rer ou aligner d'une autre manihre
une partie importante des actions de la CFP (A) qu'elle d6tient si par suite de cette mesure,
de cette vente ou de cette alienation, elle devait perdre le contr6le effectif de la CFP (A).
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Article I V

Section 4.01. SN REPAL, CFP (A) and CFP, as and when required to permit

compliance by the Borrower with its obligations under the Loan Agreement, shall
(i) endorse and duly execute their respective guarantees on the Bonds, and (ii) furnish

such information to the Bank as may be required for purposes of Section 6.14 of the
Loan Regulations.

Section 4.02. The obligations of each Guarantor under this Agreement shall not be

discharged except by performance and then only to the extent of such performance.

Such obligations shall not be subject to any prior notice to, demand upon or action against

the Borrower or any other Guarantor or to any prior notice to or demand upon any Gua-

rantor with regard to any default by any other Guarantor or by the Borrower, and shall

not be impaired by any of the following : any extension of time, forbearance or concession

given to any Guarantor or to the Borrower; any assertion of, or failure to assert or delay in

asserting, any right, power or remedy against any Guarantor or the Borrower; any

modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement or the Guarantee
Agreements, or any document related to the Loan contemplated by the respective terms

thereof ; any failure of the Borrower or SN REPAL, CFP (A) or CFP to comply with any

requirement of any law, regulation or order of Republic of France or of any political sub-

division or agency of Republic of France.

Section 4.03. No delay in exercising, or omission to exercice, any right, power or
remedy accruing to any party under the Loan Agreement or Guarantee Agreements upon

any default shall impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver

thereof or an acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect

of any default, or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or
remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.04. For the purposes of this Agreement, the provisions of Section 7.04
of Article VIi, Article VIII and Article X of Loan Regulations No. 4 of the Bank are

incorporated herein.

Section 4.05. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01

of the Loan Regulations:

(a) For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N. W.

Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.
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Article IV

Paragraphe 4.01. Lorsque cela sera n~cessaire pour permettre & l'Emprunteur de
s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt, la
NS REPAL, la CFP (A) et la CFP i) revftiront de leur garantie les Obligations et ii)

fourniront A la Banque tous renseignements qui pourront 8tre n6cessaires aux fins du
paragraphe 6.14 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Chaque Garant ne sera lib6r6 des obligations que le present
Contrat met A sa charge que par leur ex6cution et seulement dans la mesure oil il s'en
sera acquitt6. L'exdcution de ces obligations n'est subordonn6e ni A la condition pr6alable
d'une notification ou d'une demande adress6e A l'Emprunteur ou A un autre Garant ou

d'une action intent6e contre eux, ni A la condition pr~alable d'une notification ou d'une
demande adress6e A l'un quelconque des Garants concernant un manquement de Fun
quelconque des autres Garants ou de l'Emprunteur, et ne sera limit6e ni par l'octroi d'un
d~lai, d'une facilit6 ou d'une concession h Fun des Garants ou A l'Emprunteur, ni par
l'exercice, le d~faut d'exercice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou
d'un recours contre un des Garants ou contre l'Emprunteur, ni par une modification des

stipulations du Contrat d'emprunt ou des Contrats de garantie, ou d'un document quel-
conque se rapportant A l'Emprunt, en application de leurs clauses respectives, ni par le
fait que l'Emprunteur ou la SN REPAL, la CFP (A) ou la CFP ne se conforment pas aux
prescriptions quelles qu'elles soient d'une loi, d'un r6glement ou d'un d6cret de la R~pu-
blique frangaise ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences.

Paragraphe 4.03. Aucun retard ni aucune omission dans l'exercice d'un droit,
d'un pouvoir ou d'un recours que l'une quelconque des Parties tient du Contrat d'emprunt
ou des Contrats de garantie en cas de manquement ne limitera ledit droit, pouvoir ou
recours, ou ne pourra 8tre interpr&6t comme signifiant que ladite partie renonce A. se pr&

valoir dudit manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de cette Partie A l'6gard d'un
manquement ou la renonciation A s'en pr~valoir ne modifiera on ne limitera aucun de ses
droits, pouvoirs ou recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement.

Paragraphe 4.04. Aux fins du prdsent Contrat, les dispositions du paragraphe 7.04

de l'article VII, de l'article VIII et de l'article X du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, sont incorpor~es au pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.05. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01

du R~glement sur les emprunts:

a) Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t lMgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

No 5464
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(b) For SN REPAL :

Soci6t6 Nationale de Recherche et d'Exploitation des P~troles en Algrie

105 Avenue Raymond Poincar6
Paris (16e), France

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Sonarepal
Paris

(c) For CFP (A):

Compagnie Franqaise des P6troles (Alg6rie)

Rue du Sahara
Alger (8e), Algeria

Alternative address for cablegrams and radiograms

Petrocaise

Alger

(d) For CFP :

Compagnie Francaise des P6troles

5, Rue Michel-Ange

Paris (16e), France

Alternative address for cablegrams and radiograms

Petrocaise
Paris

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective

names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day

and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

Socit6 Nationale de Recherche et d'Exploitation des PAtroles en Algdrie:

By R. GUIBAL

Authorized Representative

Compagnie Frangaise des P~troles (Alg~rie)

By Ren6 BRION

Authorized Representative

Compagnie Frangaise des P6troles:

By F. BERBIGIER

Authorized Representative

No. 5464
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b) Pour la SN REPAL :

Socit6 nationale de recherche et d'exploitation des p~troles en Alg6rie

105 avenue Raymond Poincar6

Paris 16 e (France)

Adresse t6l1graphique:

Sonarepal
Paris

c) Pour la CFP (A)

Compagnie frangaise des pltroles (Algdrie)
Rue du Sahara
Alger 8 e (Algdrie)

Adresse tdl6graphique

Petrocaise
Alger

d) Pour la CFP:

Compagnie Frangaise des Pdtroles

5, rue Michel-Ange
Paris 16e (France)

Adresse t~lgraphique

Petrocaise
Paris

EN FoI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce doment autoriss,

ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district

de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), & la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIF7

Vice-Pr6sident

Pour la Soci&6t nationale de recherche et d'exploitation des p6troles en Alg~rie

(Signe) R. GUIBAL

Reprdsentant autoris6

Pour la Compagnie frangaise des p6troles (Algdrie)

(Signi) Rend BRION

Repr6sentant autorisd

Pour la Compagnie frangaise des pltroles:

(Signi) F. BERBIGIER

Repr~sentant autorisd

No 5464
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ANNEX A

No. 221. CONSTITUTION OF THE WORLD HEALTH ORGANIZATION. SIGNED

AT NEW YORK, ON 22 JULY 19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

21 November 1960

GABON

AMENDMENTS TO ARTICLES 24 AND 25 OF THE CONSTITUTION OF THE WORLD HEALTH

ORGANIZATION. ADOPTED BY RESOLUTION WHA 12.43 OF THE TWELFTH WORLD

HEALTH ASSEMBLY AT ITS ELEVENTH PLENARY MEETING ON 28 MAY 19592

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

21 November 1960

GABON

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 14, p. 185 ; Vol. 15, p. 447; Vol. 16, p. 364; Vol. 18,

p. 385; Vol. 23, p. 312; Vol. 24, p. 320; Vol. 26, p. 413 ; Vol. 27, p. 402; Vol. 29, p. 412 ; Vol. 31,
p. 480; Vol. 34, p. 417; Vol. 44, p. 339; Vol. 45, p. 326 ; Vol. 53, p. 418; Vol. 54, p. 385; Vol. 81,
p. 319 ; Vol. 88, p. 427 ; Vol. 131, p. 309; Vol. 173, p. 371 ; Vol. 180, p. 298; Vol. 241, p. 483;
Vol. 264, p. 326; Vol. 293, p. 334; Vol. 328, p. 286; Vol. 358, p. 247; Vol. 375, Vol. 376 and
Vol. 377.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 377.
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ANNEXE A

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTA.
SIGN1tE A NEW-YORK, LE 22 JUILLET 19461

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

21 novembre 1960

GABON

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 24 ET 25 DE LA CONSTITUTION DE L'ORGANISATION MON-

DIALE DR LA SANTA. ADOPTAS PAR LA RASOLUTION WHA 12.43 DE LA DOUZIAME

ASSEMBLAE MONDIALE DE LA SANTA k SA ONZIAME SAANCE PLANIARE, LE 28 MAI 1959'

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

21 novembre 1960

GABON

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 14, p. 185; vol. 15, p. 447 ; vol. 16, p. 364; vol. 18.
p. 385; vol. 23, p. 312; vol. 24, p. 320 ; vol. 26, p. 413; vol. 27, p. 402 ; vol. 29, p. 412 ; vol. 31,
p. 480; vol. 34, p. 417 ; vol. 44, p. 339; vol. 45, p. 326; vol. 53, p. 418; vol. 54, p. 385; vol. 81,
p. 319; vol. 88, p. 427; vol. 131, p. 309; vol. 173, p. 371 ; vol. 180, p. 298; vol. 241, p. 483;
vol. 264, p. 326 ; vol. 293, p. 334; vol. 328, p. 286 ; vol. 358, p. 247 ; vol. 375, vol. 376, et vol. 377.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 377.
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No. 497. CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND BELGIUM
REGARDING THE MERGING OF CUSTOMS OPERATIONS AT THE NETHER-
LANDS-BELGIUM FRONTIER. SIGNED AT THE HAGUE, ON 13 APRIL 19481

DESIGNATION OF INTERNATIONAL CUSTOMS HOUSES AND INTERNATIONAL CUSTOMS ROUTES,

PURSUANT TO ARTICLE I OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION

By an agreement concluded by an exchange of letters dated at The Hague on 10 Oc-
tober 1960, the competent Ministers of the two countries approved the designations :

I. (a) As an international custom-house for river and road traffic : the De Kemten
frontier station situated in Netherlands territory, to be called De Kempen-Bocholt;

(b) As an international customs route for river traffic: the canal called Zuid-Willems-
vaart, including the embankments on the north-west and south-east banks and the
towpath on the south-east bank of the canal, for a distance, measured from marker 168,
of 310 metres in Netherlands territory and 200. metres in Belgian territory;

(c) As an international customs route for road traffic : the road from Weert to Bocholt
via De Kempen, along the north-west bank of the Zuid-Willemsvaart, for a distance,
measured from marker 168, of 310 metres in Netherlands territory and 200 metres in
Belgian territory.

II. (a) As an international custom-house for road traffic : the Borkel en Schaft
frontier station situated in Netherlands territory, to be called Schaft-Achel ;

(b) As an international customs route : the road from Schaft (commune of Val-
kenswaard) to Achel, for a distance of 120 metres in Netherlands territory, measured
from the point where the common frontier intersects the centre-line of the road.

III. (a) As an international custom-house for road traffic : the Baarle-Nassau
afrontier station situated in Netherlands territory, to be called Baarle-Nassau-Weelde ;

(b) As an international customs route : the road from Baarle-Nassau to Turnhout,
for a distance of 120 metres in Netherlands territory and fifty metres in Belgian territory,
measured from the point where the common frontier intersects the centre-line of the road.

The Agreement came into force on 1 October 1960 in regard of the designations
under I and II and on 1 November 1960 in regard of the designations under III, in accord-
ance with the provisions of the said letters.

Certified statement was registered by Belgium on 10 November 1960.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 32, p. 153 Vol. 65, p. 133; Vol. 73, p. 264; Vol. 109,
p. 315 ; Vol. 150, p. 356; Vol. 171, p. 408; Vol. 173/ p. 386; Vol. 198, p. 370; Vol. 199, p. 310';
Vol. 200, p. 270.; Vol. 236, p. 37"4; Vol. 239, p. 335 %Vol. 277, p. 342 ; Vol. 280, p. 347 ; Vol. 342,
p. 346, and Vol. 346, p.310. Vc. c ' o"
'7 / *,
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No 497. CONVENTION ENTRE LES PAYS-BAS ET LA BELGIQUE RELATIVE

A LA COMBINAISON DES OPtRATIONS DOUANIERES A LA FRONTILRE

N1ERLANDO-BELGE. SIGNtE A LA HAYE, LE 13 AVRIL 19481

DIISIGNATION DE BUREAUX DOUANIERS INTERNATIONAUX ET DE VOIES DOUANIP-RES

INTERNATIONALES EN APPLICATION DE L'ARTICLE PREMIER DE LA CONVENTION SUS-

MENTIONNtE

Aux termes d'un accord conclu par un 6change de lettres dat6es de La Haye le 10 oc-

tobre 1960, les Ministres comp6tents des deux pays ont approuvd les designations :

I. a) Comme bureau douanier international pour le trafic fluvial et le trafic routier:
le bureau fronti~re de De Kempen, situ6 en territoire n~erlandais et qui sera ddnomm6

De Kempen-Bocholt ;

b) Comme vole douani~re internationale pour le trafic fluvial : le canal d6nomm6
Zuid-Willemsvaart, y compris les quais sur les rives nord-ouest et sud-est et le chemin

de halage sur la rive sud-est de ce canal, sur une distance, mesurde A partir de la borne 168,
de 310 m~tres en territoire n~erlandais et de 200 mtres en territoire beige ;

c) Comme voie douani~re internationale pour le trafic routier : la route de Weert
& Bocholt via De Kempen, longeant la rive nord-ouest du Zuid-Willemsvaart, sur une
distance, mesur~e A partir de la borne 168, de 310 m~tres en territoire n~erlandais et de

200 mtres en territoire beige.

II. a) Comme bureau douanier international pour le trafic routier : le bureau fron-

ti~re de Borkel en Schaft, situ6 en territoire n~erlandais et qui sera d6nommd Schaft-
Achel;

b) Comme voie douanire internationale : la route de Schaft (commune de Valkens-
waard) L Achel sur une distance de 120 m~tres en territoire n~erlandais mesur6e a partir
du point oi la fronti~re commune coupe l'axe de la route.

III. a) Comme bureau douanier international pour le trafic routier : le bureau

frontire de Baarle-Nassau situ6 en territoire n~erlandais, et qui sera d6nomm6 Baarle-.

Nassau-Weelde ;

b) Comme voie douani~re internationale : la route Baarle-Nassau A Turnhout sur
une distance, mesur~e , partir du point ob la fronti~re commune coupe l'axe de la route,

de 120 m~tres en territoire n6erlandais et de 50 m~tres en territoire belge.

L'Accord est entr6 en vigueur le I er octobre 1960 en ce qui concerne les designations I
et II et le ler novembre 1960 en ce qui concerne la d6signation III, conform6ment aux

dispositions desdites lettres.

La diclaration certiftle a dtI en-egistrde par la Belgique le 10 novembre 1960.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 32, p. 153) vol. 65, p. 133 ; vol. 73, p. 264 ; vol. 109,
p. 315; vol. 150, p. 356; vol. 171, p. 408; vol. 173, . 386; vol. 198, p. 370; vol. 199, p. 310;
vol. 200, p. 270 ; vol. 236, p. 374 ; vol. 239, p. 335 ;vol. 277, p. 342 ; vol. 280, p. 347 ; vol. 342,
p. 347, et vol. 346, p. 311.
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No. 521. CONVENTION ON THE PRI-

VILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. APPRO-
VED BY THE GENERAL ASSEMBLY

OF THE UNITED NATIONS ON

21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the International Fi-
nance Corporation

Notification received on:

10 November 1960
NORWAY

REVISED ANNEX 11. 2 ADOPTED BY THE

TENTH SESSION OF THE CONFERENCE OF

THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANI-

ZATION OF THE UNITED NATIONS

ACCEPTANCE

Notifiqation received on:

10 November 1960
NORWAY

I United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274,
Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412;
Vol. 88, p. 446 ; Vol. 90, p. 323 ; Vol. 91, p. 376 ;
Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101,
p. 288; Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319;
Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122,
p. 335;Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309 ;
Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168,
p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364;
Vol. 183, p. 348; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193,
p. 342 ;Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216,
p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350;
Vol. 275, p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277,
p. 343; Vol. 280, p. 348;Vol. 282. p. 354;
Vol. 286, p. 334 ; Vol. 299, p. 408 ;Vol. 300,
p. 305; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353;
Vol. 304, p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309,
p. 354;Vol. 310, p. 318;Vol. 314, p. 308;
Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316; Vol. 320,
p. 321; Vol 323, p. 364; Vol. 325, p. 328;
Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326;Vol. 344, p. 302;
Vol. 345, p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355,
p. 404 ; Vol. 359, p. 390 ; Vol. 369 Vol. 371,
'p. 266; Vol. 372, Vol. 374, p. 374 Vol. 375
and Vol. 376.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 371,
p. 266 ; Vol. 372; Vol. 374, p. 37 ; Vol. 375
and Vol. 376.

,_- ., 4C

No 521. CONVENTION SUR LES PRI-
VIL-GES ET IMMUNITtS DES

INSTITUTIONS SPtCIALIStES.
APPROUVtE PAR L'ASSEMBL-E
G1N]RALE DES NATIONS UNIES

LE 21 NOVEMBRE 19471

APPLICATION A la Soci6t6 financi~re in-
ternationale

Notification refue le

10 novembre 1960
NORV#-GE

ANNEXE II REVISAE
2 . ADOPTAE PAR LA

DIXIAME SESSION DE LA CONF]RENCE DE

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

ACCEPTATION

Notification refue le:

10 novembre 1960
NORVIkGE

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 33,
p. 261 ; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330 ; vol. 71, p. 317 ; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400;vol. 96, p. 322 ;vol. 101, p. 288;
vol. 102, p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110,
p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335;
vol. 127, p. 328; vol. 131, p. 309 ; vol. 136,
p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199,
p. 314 ; vol. 202, p. 321 ; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388;vol. 216, p. 367;vol. 221,
p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275, p. 299;
vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280,
p. 348 ; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439 ; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342 ;
vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354 ; vol. 310,
p. 318;vol. 314, p. 309;vol. 316, p. 277;
vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321 ; vol. 323,
p. 365 ; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325 ;
vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338,
p. 326; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ;
vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405 ; vol. 359,
p. 391 ; vol. 369; vol. 371, p. 267 ;vol. 372;
vol. 374, p. 374 ; vol. 375 et vol. 376.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 371,
p. 267 ; vol. 372; vol. 374, p. 374 ; vol. 375 et
vol. 376.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGA NISA TION

Ratifications by the States listed below
regarding the following twenty-one Con-
ventions were registered with the Director-
General of the International Labour Office
on the dates indicated.

No. 585. CONVENTION (No. 2)
CONCERNING UNEMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

14 October 1960

MOROCCO

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 41 ; Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289 ; Vol. 196,
p. 330; Vol. 272, p. 247; Vol. 285, p.. 368;
Vol. 287, p. 341, and Vol. 373, p. 337.

OR GA NISA TION INTERNA TIONA LE
DU TRAVAIL

Les ratifications des E'tats dnumdrds ci-
apr~s concernant les vingt et une Conven-
tions suivantes ont td enregistrdes auprhs du
Directeur gindral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

No 585. CONVENTION (No 2) CONCER-
NANT LE CHOMAGE, ADOPTfE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MIERE SESSION, WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 1919,TELLE QU'ELLE
A 1AT]t MODIFIAE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

14 octobre 1960

MAROC

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 41 ; vol. 68, p. 271 ; vol. 100, p. 289 ; vol. 196,
p. 330; vol. 272, p. 247; vol. 285, p. 368;
vol. 287, p. 341, et vol. 373, p. 337.
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No. 587. CONVENTION (No. 4) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION, WASHINGTON,

28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

14 October 1960

N ° 587. CONVENTION (No 4) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES, ADOPTIVE PAR LA
CONFARENCE GRN-RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMIERE SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-

BRE 1919, TELLE QU'ELLE A RTt
MODIFIiRE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-

CLES FINALS, 1946'

14 octobre 1960

In the name of the GABON REPUBLIC

On becoming a member of the Interna-
tional Labour Organisation, on 14 Octo-
ber 1960, the Government of the Gabon
Republic recognised that it continues to
be bound by the obligations arising from
the provisions of the above-mentioned Con-
vention, which France had previously de-

clared applicable. As a result of this under-
taking, this Convention will continue to be
in force in the Gabon Republic as from
14 October 1960, the date on which the
Director-General of the International La-
bour Office registered the ratification of the
Convention in the name of the Gabon Re-
public.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 67; Vol. 105, p. 298 ;Vol. 167, p. 262;
Vol. 186, p. 312; Vol. 193, p. 345; Vol. 222,
p. 388; Vol. 249, p. 442; Vol. 264, p. 327;
Vol. 269, p. 273 ; Vol. 272, p. 248 ;Vol. 323,
p. 368; Vol. 366, p. 368, and Vol. 373, p. 338.

Au nom de la RItPUBLIQUE GABONAISE

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail, le 14 octobre
1960, le Gouvernement de la R~publique

gabonaise a reconnu qu'il demeure li6 par
les obligations r6sultant des dispositions
de la Convention susmentionn6e que la
France avait ant6rieurement ddclar6e ap-
plicable. Du fait de cet engagement, la
Convention demeurera en vigueur dans la
R~publique gabonaise A partir du 14 octo-

bre 1960, date a laquelle le Directeur g6n6-
ral du Bureau international du Travail a
enregistr6 la ratification de la Convention
au nom de la R6publique gabonaise.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 67; vol. 105, p. 298; vol. 167, p. 262 ;
vol. 186, p. 312; vol. 193, p. 345; vol. 222,
p. 388; vol. 249, p. 442 ; vol. 264, p. 327;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 248 ; vol. 323,
p. 368; vol. 366, p. 368, et vol. 373, p. 338.
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27 October 1960 27 octobre 1960

In the name of the CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC

On becoming a member of the Interna-
tional Labour Organisation, on 27 October

1960, the Government of the Central Afri-

can Republic recognised that it continues

to be bound by the obligations arising from

the provisions of the above-mentioned

Convention, which France had previously

declared applicable. As a result of this
undertaking, this Convention will continue

to be in force in the Central African Repub-
lic as from 27 October 1960, the date on

which the Director-General of the Inter-

national Labour Office registered the ratifi-

cation of the Convention in the name of the

Central African Republic.

Au nom de la RAPUBLIQUE CENTRAFRI-

CAINE

En devenant membre de l'Organisation

internationale du Travail, le 27 octobre
1960, le Gouvernement de la R6publique

centrafricaine a reconnu qu'il demeure li
par les obligations resultant des disposi-

tions de la Convention susmentionn6e que

la France avait antrieurement d~clar6e

applicable. Du fait de cet engagement, la

Convention demeurera en vigueur dans la

Rdpublique centrafricaine h partir du

27 octobre 1960, date A laquelle le Direc-

teur g6ndral du Bureau international du
Travail a enregistr6 la ratification de la

Convention au nom de la R6publique cen-

trafricaine.

N- 587
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No. 588. CONVENTION (No. 5) FIX-

ING THE MINIMUM AGE FOR AD-

MISSION OF CHILDREN TO INDUS-
TRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-

BER 1919, AS MODIFIED BY THE

FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

14 October 1960

In the name of the GABON REPUBLIC (as
under No. 587 ; see p. 390 of this volume).

27 October 1960

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES

ENFANTS AUX TRAVAUX INDUS-

TRIELS, ADOPT-E PAR LA CON-

FLORENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA PREMI -RE SESSION,

WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A tt MODIFItE

PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

14 octobre 1960

Au nom de la RkPUBLIQUE GABONAISE

(voir sous le no 587, p. 390 de ce volume).

27 octobre 1960

In the name of the CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC (as under No. 587; see p. 391

of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,

p. 81 ; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263; Vol. 183,
p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196, p. 331;
Vol. 198, p. 374 ; Vol. 218, p. 380; Vol. 222,
p. 388; Vol. 266, p. 370; Vol. 323, p. 369;
Vol. 366, p. 370, and Vol. 373, p. 339.

Au nom de la REIPUBLIQUE CENTRAFRI-

CAINE (voir sous le no 587, p. 391 de ce

volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,

p. 81; vol. 104, p. 346; vol. 167, p. 263;
vol. 183, p. 349 ; vol. 188, p. 360 ; vol. 196,
p. 331 ; vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380;
vol. 222, p. 388; vol. 266, p. 370; vol. 323,
p. 369 ; vol. 366, p. 370, et vol. 373, p. 339.
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No. 589. CONVENTION (No. 6) CON-

CERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRY, ADOPTED BY THE GE-

NERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIRST SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

14 October 1960

In the name of the GABON REPUBLIC (as

under No. 587; see p. 390 of this volume).

27 October 1960

In the name of the CENTRAL AFRICAN
REPUBLIC (as under No. 587; see p. 391 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 93; Vol. 76, p. 275; Vol. 167, p. 263; Vol. 184,
p. 330; Vol. 186, p. 313; Vol. 196, p. 331;
Vol. 202, p. 326;Vol. 222, p. 389;Vol. 248,
p. 395 ; Vol. 261, p. 386 ; Vol. 323, p. 369, and
Vol. 366, p. 371.

No 589. CONVENTION (No 6) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA PREMIERE SESSION, WASHING-
TON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE
QU'ELLE A ItTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

14 octobre 1960

Au nom de la RAPUBLIQUE GABONAISE
(voir sous le no 587, p. 390 de ce volume).

27 octobre 1960

Au nom de la RIIPUBLIQUE CENTRAFRI-
CAINE (voir sous le no 587, p. 391 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 93 ; vol. 76, p. 275 ; vol. 167, p. 263 ; vol. 184,
p. 330; vol. 186, p. 313; vol. 196, p. 331;
vol. 202, p. 326; vol. 222, p. 389;.vol. 248,
p. 395 ; vol. 261, p. 386; vol. 323, p. 369, et
vol. 366, p. 371.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-

MISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS

MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION CONVENTION, 19461

24 October 1960

PORTUGAL

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38.
p. 109; Vol. 71, p. 323 ; Vol. 135, p. 334;
Vol. 184, p. 331 ;Vol. 196, p. 332 ; Vol. 222,
p. 389, and Vol. 338, p. 327.

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES

ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA DEUXItME SESSION, GRNES,
9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

24 octobre 1960

PORTUGAL

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 109; vol. 71, p. 323; vol. 135, p. 334; vol. 184,
p. 331 ; vol. 196, p. 332 ; vol. 222, p. 389, et
vol. 338, p. 327.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-

CERNING THE RIGHTS OF AS-

SOCIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,

ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-

TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS THIRD SESSION, GENEVA,
12 NOVEMBER 1921, AS MODI-

FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

14 October 1960

In the name of the GABON REPUBLIC (as
under No. 587 ; see p. 390 of this volume).

27 October 1960

In the name of the CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC (as under No. 587; see p. 391
of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153 ;Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334;
Vol. 225, p. 254 ; Vol. 249, p. 443 ; Vol. 253,
p. 375 ;Vol. 266, p. 371 ;Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273 ;Vol. 272, p. 249 ; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329 ; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372, and Vol. 373, p. 340.

380 - 27

No 594. CONVENTION (No 11) CON-

CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRA-
VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTtE
PAR LA CONFERENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SIP-ME SESSION, GENPVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
IZT MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

14 octobre 1960

Au nom de la RAPUBLIQUE GABONAISE

(voir sous le no 587, p. 390 de ce volume).

27 octobre 1960

Au nom de la RAPUBLIQUE CENTRAFRI-

CAINE (voir sous le no 587, p. 391 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 3 3 7 ; vol. 136,
p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334; vol. 225,
p. 254 ;vol. 249, p. 443; vol. 253, p. 375 ;
vol. 266, p. 371 ; vol. 268, p. 355 ; vol. 269,
p. 273 ; vol. 272, p. 249; vol. 276, p. 354;
vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402 ; vol. 323,
p. 370; vol. 338, p. 329; vol. 349, p. 313;
vol. 366, p. 372, et vol. 373, p. 340.
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No. 596. CONVENTION (No. 13) CON-
CERNING THE USE OF WHITE
LEAD IN PAINTING, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 19 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946'

14 October 1960

In the name of the GABON REPUBLIC (as
under No. 587; see p. 390 of this volume).

27 October 1960

No 596. CONVENTION (No 13) CON-
CERNANT L'EMPLOI DE LA C--
RUSE DANS LA PEINTURE, ADOP-
TtE PAR LA CONFItRENCE GtNt-

RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENPVE,

19 NOVEMBRE 1921,TELLE QU'ELLE
A fTt MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

14 octobre 1960

Au nom de la RftPUBLIQUE GABONAISE

(voir sous le no 587, p. 390 de ce volume).

27 octobre 1960

In the name of the CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC (as under No. 587; see p. 391
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 175;Vol. 149, p. 402;Vol. 167, p. 263;
Vol. 248, p. 396;Vol. 249, p. 444 ; Vol. 276,
p. 355 ; Vol. 323, p. 370, and Vol. 366, p. 374.

Au nom de la RitPUBLIQUE CENTRAFRI-

CAINE (voir sous le no 587, p. 391 de ce

volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 175; vol. 149, p. 402; vol. 167, p. 263;
vol. 248, p. 396; vol. 249, p. 444; vol. 276,
p. 355 ; vol. 323, p. 370, et vol. 366, p. 374.
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-
CERNING THE APPLICATION OF

THE WEEKLY REST IN INDUS-
TRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRD SES-

SION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-

TICLES REVISION CONVENTION,
19461

14 October 1960

In the name of the GABON REPUBLIC (as

tinder No. 587 ; see p. 390 of this volume).

27 October 1960

In the name of the CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC (as under No. 587; see p. 391
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187;Vol. 92, p. 401;Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337 ; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334; Vol. 198, p. 374; Vol. 212, p. 385;
Vol. 229, p. 280;Vol. 248, p. 397 ;Vol. 253,
p. 376;Vol. 266, p. 372 ;Vol. 269, p. 274;
Vol. 323, p. 371 ; Vol. 361, p. 229, and Vol. 366,
p. 375.

No 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU RE-

POS HEBDOMADAIRE DANS LES

1tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA TROISIPME SESSION, GE-
NRVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE

QU'ELLE A 1TIt MODIFIItE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946'

14 octobre 1960

Au nom de la RAPUBLIQUE GABONAISE

(voir sous le no 587, p. 390 de ce volume).

27 octobre 1960

Au nom de la RAPUBLIQUE CENTRAFRI-

CAINE (voir sous le no 587, p. 391 de ce vo-

lume).

I Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 38,
p. 187;vol. 92, p. 401;vol. 131, p. 311;
vol. 172, p. 337 ; vol. 188, p. 360 ; vol. 196,
p. 334 ; vol. 198, p. 374 ; vol. 212, p. 385;
vol. 229, p. 280; vol. 248, p. 397 ; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 2 7 4 ; vol. 323,
p. 371 ; vol. 361, p. 229, et vol. 366, p. 375.



398 United Nations - Treaty Series 1960

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF YOUNG PERSONS
TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS
OR STOKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 19461

17 October 1960

No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITt DE SOUTIERS OU CHAUF-
FEURS, ADOPTI E PAR LA CONFt-
RENCE G1tN1RALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIPME SES-
SION, GENPVE, 11 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A 1tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

17 octobre 1960

In the name of the FEDERATION OF
NIGERIA

On becoming a member of the Interna-
tional Labour Organisation, on 17 October
1960, the Government of the Federation
of Nigeria recognised that it continues to
be bound by the obligations arising from
the provisions of the above-mentioned
Convention, which the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland had
previously declared applicable to Nigeria.
As a result of this undertaking, this Con-
vention will continue to be in force in the
Federation of Nigeria as from 17 October
1960, the date on which the Director-Gene-
ral of the International Labour Office
registered the ratification of the Conven-
tion in the name of the Federation of Ni-
geria.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333; Vol. 196,
p. 335; Vol. 249, p. 445; Vol. 253, p. 377;
Vol. 269, p. 275 ;Vol. 276, p. 355;Vol. 293,
p. 365;Vol. 343, p. 340;Vol. 345, p. 353,
and Vol. 358, p. 249.

Au nom de la FADARATION DR NIGPRIA

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail, le 17 octobre
1960, le Gouvernement de la F6d6ration de
Nig6ria a reconnu qu'il demeure li6 par les
obligations r6sultant des dispositions de la
Convention susmentionn6e que le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord avait ant6rieurement d6clar~e appli-
cable h la Nig6ria. Du fait de cet engage-
ment, la Convention demeurera en vigueur
dans la F6ddration nig6rienne A partir du
17 octobre 1960, date laquelle le Direc-
teur g~ndral du Bureau international du
Travail a enregistr6 la ratification de la
Convention au nom de la F6d6ration de
Nig6ria.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 203 ; vol. 88, p. 452 ; vol. 184, p. 333;
vol. 196, p. 335; vol. 249, p. 445 ; vol. 253,
p. 377; vol. 269, p. 275; vol. 276, p. 355;
vol. 293, p. 365 ;vol. 343, p. 340; vol. 345,
p. 353, et vol. 358, p. 249.
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No. 599. CONVENTION (No. 16) CON-
CERNING THE COMPULSORY ME-
DICAL EXAMINATION OF CHIL-
DREN AND YOUNG PERSONS EM-
PLOYED AT SEA, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 1946 1

17 October 1960

In the name of the FEDERATION OF
NIGERIA (as under No. 598; see p. 398 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217; Vol. 88, p. 452 ; Vol. 184, p. 334 ;
Vol. 196, p. 335 ; Vol. 249, p. 446 ; Vol. 253,
p. 378 ; Vol. 269, p. 276; Vol. 272, p. 249, and
Vol. 358, p. 250.

No 599. CONVENTION (No 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN M1tDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
JEUNES GENS EMPLOYP-S A BORD
DES BATEAUX, ADOPTVE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA TROISIPME SES-
SION, GEN-VE, 11 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A 1TA MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

17 octobre 1960

Au nom de la FADARATION DE NIG31RIA

(voir sous le no 598, p.398 de ce volume.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 217 ; vol. 88, p. 452 ; vol. 184, p. 334 ;
vol. 196, p. 335 ; vol. 249, p. 446; vol. 253,
p. 378; vol. 269, p. 276 ; vol. 272, p. 249, et
vol. 358, p. 250.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FOR-
EIGN WORKERS AS REGARDS

WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 1946 1

17 October 1960

No 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'IGALITt DE TRAI-
TEMENT DES TRAVAILLEURS
IeTRANGERS ET NATIONAUX EN
MATIkRE DE RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
T]tE PAR LA CONFtRENCE GtNE-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTIPME SESSION, GENkVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A tTt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

17 octobre 1960

In the name of the FEDERATION OF

NIGERIA (as under No. 598; see p. 398 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257;Vol. 54, p. 401 ;Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356 ; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329 ; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372 ;Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356 ;Vol. 302,
p. 354 ; Vol. 337, p. 377, and Vol. 373, p. 342.

Au nom de la FADARATION DE NIGERIA

(voir sous le no 598, p. 398 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,

p. 257; vol. 54, p. 401 ; vol. 104, p. 347;
vol. 107, p. 78; vol. 126, p. 357 ; vol. 196,
p. 336; vol. 198, p. 375; vol. 210, p. 325;
vol. 249, p. 447; vol. 256, p. 329 ; vol. 258,
p. 382 ; vol. 266, p. 372 ; vol. 269, p. 277;
vol. 272, p. 250 ; vol. 282, p. 356; vol. 302,
p. 354 ; vol. 337, p. 377, et vol. 373, p. 342.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-

CERNING THE CREATION OF MI-
NIMUM WAGE-FIXING MACHINE-
RY, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS ELEVENTH SESSION, GE-
NEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

14 October 1960

In the name of the GABON REPUBLIC (as
under No. 587; see p. 390 of this volume).

27 October 1960

In the name of the CENTRAL AFRICAN
REPUBLIC (as under No. 587; see p. 391 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 3 ; Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362 ; Vol. 196, p. 337;
Vol. 198, p. 375; Vol. 202, p. 327 ; Vol. 212,
p. 387 ;Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277 ;Vol. 272, p. 250 ;Vol. 293.
p. 366 ;Vol. 323, p. 372 ;Vol. 338, p. 330 ;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232, and Vol. 366,
p. 377.

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE Mt-
THODES DE FIXATION DES SA-
LAIRES MINIMA, ADOPT-E PAR
LA CONF1tRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA ONZIP-ME
SESSION, GENtVE, 16 JUIN 1928,
TELLE QU'ELLE A tTk MODIFI-E
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

14 octobre 1960

Au nom de la RIPUBLIQUE GABONAISE

(voir sous le no 587, p. 390 de ce volume).

27 octobre 1960

Au nom de la R]PUBLIQUE CENTRAFRI-

CAINE (voir sous le no 587, p. 391 de ce
volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402 ; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387 ; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373;
vol. 269, p. 277 ; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330;
vol. 345, p. 354 ; vol. 361, p. 232 ; et vol. 366,
p. 377.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-

CERNING FORCED OR COMPUL-

SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,

AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946'1

14 October 1960

NO 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCI OU
OBLIGATOIRE, ADOPTtE PAR LA
CONFI RENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUATORZIRME
SESSION, GENPVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
194611

14 octobre 1960

In the name of the GABON REPUBLIC (as

under No. 587 ; see p. 390 of this volume).

17 October 1960

In the name of the FEDERATION OF
NIGERIA (as under No. 598; see p. 398 of
this volume).

27 October 1960

In the name of the CENTRAL AFRICAN
REPUBLIC (as under No. 587; see p. 391

of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 

3 4 7
; Vol. 133,

p. 336; Vol. 167, p. 264 ; Vol. 172, p. 337 ;
Vol. 196, p. 337 ; Vol. 198, p. 376; Vol. 202,
p. 328;Vol. 210, p. 328; Vol. 211, p. 389;
Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398;Vol. 249,
p. 448;Vol. 253, p. 381 ;Vol. 256, p. 331;
Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373; Vol. 268,
p. 355 ; Vol. 269, p. 278; Vol. 272, p. 251;
Vol. 280, p. 349 ;Vol. 282, p. 358; Vol. 285,
p. 371 ;Vol. 287, p. 342 ;Vol. 293, p. 367;
Vol. 312, p. 403; Vol. 323, p. 372 ;Vol. 353,
p. 321 ; Vol. 366, p. 378, and Vol. 373, p. 343.

Au nom de la RP-PUBLIQUE GABONAISE
(voir sous le no 587, p. 390 de ce volume).

17 octobre 1960

Au nom de la FtDP-RATION DE NIGARIA
(voir sous le no 598, p. 398 de ce volume).

27 octobre 1960

Au nom de la R] PUBLIQUE CENTRAFRI-

CAINE (voir sous le no 587, p. 391 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 55 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 104, p. 347 ; vol. 133,
p. 337 ; vol. 167, p. 264 ;vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337 ;vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328;vol. 210, p. 328;vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381 ; vol. 256, p. 331; vol. 261,
p. 389; vol. 266, p. 373; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 278 ;vol. 272, p. 251 ; vol. 280,
p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285, p. 371;
vol. 287, p. 342 ;vol. 293, p. 367 ; vol. 312,
p. 403; vol. 323, p. 372 ; vol. 353, p. 321;
vol. 366, p. 378, et vol. 373, p. 343.
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No. 615. CONVENTION (No. 33) CON-
CERNING THE AGE FOR AD-
MISSION OF CHILDREN TO
NON-INDUSTRIAL EMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 30 APRIL 1932, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

14 October 1960

In the name of the GABON REPUBLIC (as
under No. 587 ; see p. 390 of this volume).

27 October 1960

In the name of the CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC (as under No. 587; see p. 391
of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 133; Vol. 54, p. 404; Vol. 188, p. 361 ;
Vol. 276, p. 358; Vol. 323, p. 373, and Vol. 366,
p. 379.

NO 615. CONVENTION (No 33) CON-
CERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX NON IN-
DUSTRIELS, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtfNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SEIZIP-ME SES-
SION, GENtVE, 30 AVRIL 1932,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

14 octobre 1960

Au nom de la IUPUBLIQUE GABONAISE

(voir sous le no 587, p. 390 de ce volume).

27 octobre 1960

Au nom de la RitPUBLIQUE CENTRAFRI-

CAINE (voir sous le no 587, p. 391 de ce
volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 133; vol. 54, p. 404 ; vol. 188, p. 361;
vol. 276, p. 358; vol. 323, p. 373, et vol. 366,
p. 379.



404 United Nations - Treaty Series 1960

No. 623. CONVENTION (No. 41) CON-
CERNING EMPLOYMENT OF
WOMEN DURING THE NIGHT
(REVISED IN 1934), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION,GENEVA, 19 JUNE
1934, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

14 October 1960

No 623. CONVENTION (No 41) CON-

CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES FEMMES (REVIStE EN 1934),
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
G]N]eRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA DIX-HUITIPME SESSION, GE-
NtVE, 19 JUIN 1934, TELLE

QU'ELLE A 1 T]t MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

14 octobre 1960

In the name of the GABON REPUBLIC (as
under No. 587 ; see p. 390 of this volume).

27 October 1960

In the name of the CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC (as under No. 587; see p. 391
of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 3; Vol. 54, p. 404 ; Vol. 71, p. 324; Vol. 107,
p. 79; Vol. 249, p. 449; Vol. 323, p. 373, and
Vol. 366, p. 380.

Au nom de la RAtPUBLIQUE GABONAISE

(voir sous le no 587, p. 390 de ce volume).

27 octobre 1960

Au nom. de la RPUBLIQUE CENTRAFRI-

CAINE (voir sous le no 587, p. 391 de ce

volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 3 ; vol. 54, p. 404 ; vol. 71, p. 324 ; vol. 107,
p. 79 ; vol. 249, p. 449 ; vol. 323, p. 373, et
vol. 366, p. 380.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND WORK
IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA,
21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

17 October 1960

In the name of the FEDERATION OF

NIGERIA (as under No. 598; see p. 398 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351 ; Vol. 77, p. 361 ; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404 ; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366 ;Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382 ;Vol. 269, p. 278 ; Vol. 272,
p. 252;Vol. 276, p. 359;Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398 ;Vol. 304, p. 369; Vol. 325,
p. 331 ;Vol. 356, p. 343 ;Vol. 358, p. 251
Vol. 366, p. 381, and Vol. 373, p. 344.

NO 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES DE TOUTES CA-
T]EGORIES, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GI NtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVIRME
SESSION, GENPVE, 21 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A 1tT1t MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946 1

17 octobre 1960

Au nom de la FEDtiRATION DE NIGItRIA

(voir sous le no 598, p. 398 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40.
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 3 5 1; vol. 77, p. 361; vol. 104, p. 34 8; vol. 131,
p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167, p. 264;
vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363; vol. 193,
p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201, p. 366;
vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400; vol. 253,
p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 252;
vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359; vol. 293,
p. 398; vol. 304, p. 369; vol. 325, p. 331;
vol. 356, p. 343; vol. 358, p. 251 ; vol. 366,
p. 381, et vol. 373, p. 344.
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CON-

CERNING THE REGULATION OF
CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF
RECRUITING WORKERS, ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS TWEN-
TIETH SESSION, GENEVA, 20 JUNE

1936, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

17 October 1960

In the name of the
GERIA (as under No.

this volume).

FEDERATION oir NI-
598; see p. 398 of

No 630. CONVENTION (No 50) CON-
CERNANT LA RtGLEMENTATION
DE CERTAINS SYSTtMES PARTI-
CULIERS DE RECRUTEMENT DES
TRAVAILLEURS, ADOPTtE PAR LA
CONFfRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTIkME SES-
SION, GENkVE, 20 JUIN 1936, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 1946 1

17 octobre 1960

Au nom de la F]tDItRATION DE NIGARIA
(voir sous le no 598, p. 398 de ce volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109 ;Vol. 54, p. 405 ; Vol. 269, p. 279;
Vol. 282, p. 360, and Vol. 300, p. 369.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40.
p. 109; vol. 54, p. 405 ;vol. 269, p. 279;
vol. 282, p. 360, et vol. 300, p. 369.
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No. 639. CONVENTION (No. 64) CON-
CERNING THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EMPLOY-
MENT OF INDIGENOUS WORKERS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FIFTH SESSION, GE-
NEVA, 27 JUNE 1939, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

17 October 1960

In the name of the FEDERATION OF NI-
GERIA (as under No. 598; see p. 398 of
this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 281 ; Vol. 269, p. 281 ; Vol. 282, p. 361, and
Vol. 356, p. 344.

No 639. CONVENTION (No 64) CON-
CERNANT LA RtGLEMENTATION
DES CONTRATS DE TRAVAIL
12CRITS DES TRAVAILLEURS IN-
DIGPNES, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GJtN1RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-CINQUIP-ME
SESSION, GENtVE, 27 JUIN 1939,
TELLE QU'ELLE A ATt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

17 octobre 1960

Au nom de la FADARATION DE NIGARIA

(voir sous le no 598, p. 398 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 40,
p. 281 ; vol. 269, p. 281 ; vol. 282, p. 361, et
vol. 356, p. 344.
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No. 640. CONVENTION (No. 65) CON-
CERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF
EMPLOYMENT BY INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION, 1946 1

17 October 1960

No 640. CONVENTION (No 65) CON-
CERNANT LES SANCTIONS PtNA-
LES POUR MANQUEMENTS AU CON-

TRAT DE TRAVAIL DE LA PART
DES TRAVAILLEURS INDIGtNES,

ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE

GItNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
X SA VINGT-CiNQUItME SESSION,

GENtVE, 27 JUIN 1939, TELLE

QU'ELLE A tT]t MODIFItfE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

17 octobre 1960

In the name of the FEDERATION OF NI-
GERIA (as under No. 598; see p. 398 of

this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311 ;Vol. 126, p. 358; Vol. 248, p. 402;
Vol. 269, p. 281, and Vol. 282, p. 362.

Au nom de la FADARATION DE NIGERIA

(voir sous le no 598, p. 398 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 311 ; vol. 126, p. 359; vol. 248, p. 402;
vol. 269, p. 281, et vol. 282, p. 362.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS THIRTIETH SESSION, GE-
NEVA, 11 JULY 19471

17 October 1960

In the name of the FEDERATION OF NI-
GERIA (as under No. 598 ; see p. 398 of

this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54, p. 3;
Vol. 77, p. 366 ; Vol. 79, p. 327 ; Vol. 82, p. 346;
Vol. 92, p. 404 ; Vol. 104, p. 350 ; Vol. 107,
p. 82; Vol. 122, p. 341 ;Vol. 127, p. 330;
Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394 ; Vol. 175,
p. 82 ; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127, p. 330
p. 366; Vol. 178, p. 386 ;Vol. 199, p. 321
Vol. 204, p. 342;Vol. 211, p. 393 ;Vol. 212,
p. 392 ;Vol. 218, p. 382 ;Vol. 236, p. 378;
Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378; Vol. 269,
p. 282;Vol. 293, p. 371 ;Vol. 300, p. 370;
Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404 ; Vol. 313,
p. 337;Vol. 320, p. 325 ;Vol. 327, p. 351;
Vol. 338, p. 333 ; Vol. 345, p. 356 ; Vol. 353,
p. 332; Vol. 356, p. 345; Vol. 358, p. 254;
Vol. 361, p. 242; Vol. 366, p. 383, and Vol. 373,
p. 349.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPTtE PAR LA
CONF1tRENCE G1tNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTIkME

SESSION, GENVVE, 11 JUILLET
19471

17 octobre 1960

Au nom de la FItDItRATION DE NIGtRIA

(voir sous le no 598, p. 398 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327 ; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404 ; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341 ; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406;vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321 ; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382 ; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282; vol. 293, p. 371 ; vol. 300,
p. 370; vol. 304, p. 400; vol. 312, p. 404;
vol. 313, p. 337 ; vol. 320, p. 325 ; vol. 327,
p. 351; vol. 338, p. 333; vol. 345, p. 356;
vol. 353, p. 333; vol. 356, p. 345; vol. 358,
p. 255 ; vol. 361, p. 242; vol. 366, p. 383, et
vol. 373, p. 349.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

14 October 1960

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPTVE PAR LA
CONFItRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNItME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, LE 9 JUILLET 19481

14 octobre 1960

In the name of the GABON REPUBLIC (as
under No. 587 ; see p. 390 of this vo-
lume).

17 October 1960

Au nom de la RPPUBLIQUE GABONAISE

(voir sous le no 587, p. 390 de ce volume).

17 octobre 1960

In the name of the FEDERATION OF

NIGERIA (as under No. 598; see p. 398 of
this volume).

27 October 1960

In the name of the CENTRAL AFRICAN

REPUBLIC (as under No. 587; see p. 391
of this volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat o/ the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 No-

vember 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17 ; Vol. 70, p. 307 ; Vol. 76, p. 283 ; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410 ;Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341 ; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367 ; Vol. 196, p. 342 ; Vol. 210,
p. 331 ;Vol. 211, p. 394 ;Vol. 212, p. 392;
Vol. 248 ; p. 402 ; Vol. 249, p. 453 ; Vol. 253,
p. 387 ;Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332 ; Vol. 272, p. 254 ; Vol. 282,
p. 363;Vol. 293, p. 373 ;Vol. 302, p. 357 ;
Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374 ; Vol. 325, p. 340;
Vol. 327, p. 352 ; Vol. 337, p. 392 ; Vol. 338,
p. 336 ; Vol. 348, p. 347 ; Vol. 349, p. 320;
Vol. 356, p. 346; Vol. 366, p. 384, and Vol. 373,
p. 352.

Au nom de la F31DARATION DE NIGARIA

(voir sous le no 598, p. 398 de ce volume).

27 octobre 1960

Au nom de la RAPUBLIQUE CENTRAFRI-

CAINE (voir sous le no 587, p. 391 de ce
volume).

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 21 novembre 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 68,
p. 17 ; vol. 70, p. 307 ; vol. 76, p. 283 ; vol. 81,
p. 3 8 2 ; vol. 92, p. 410; vol. 94, p. 312 ; vol. 100,
p. 291 ; vol. 109, p. 321 ; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378 ; vol. 184, p. 335 ; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392 ; vol. 248,
p. 402 ; vol. 249, p. 453 ; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391 ; vol. 264,
p. 332 ; vol. 272, p. 254 ; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401 ; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374 ; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336;
vol. 348, p. 347 ; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347 ; vol. 366, p. 384, et vol. 373, p. 352.
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No. 1264. DECLARATION ON THE

CONSTRUCTION OF MAIN INTER-
NATIONAL TRAFFIC ARTERIES.
SIGNED AT GENEVA, ON 16 SEP-

TEMBER 19501

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 November 1960

YUGOSLAVIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 91; Vol. 104, p. 352; Vol. 108, p. 321;
Vol. 126, p. 364 ; Vol. 133, p. 365; Vol. 150,
p. 373 ; Vol. 182, p. 226 ; Vol. 184, p. 344;
Vol. 189, p. 362 ;Vol. 191, p. 389 ;Vol. 203,
p. 336; Vol. 281, p. 398; Vol. 354, p. 395,
and Vol. 375) .

380-28

No 1264. DtCLARATION SUR LA
CONSTRUCTION DE GRANDES
ROUTES DE TRAFIC INTERNA-
TIONAL. SIGNtE A GENPVE, LE
16 SEPTEMBRE 19501

ADHtSION

Instrument diposd le:

18 novembre 1960

YOUGOSLAVIE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92,
p. 91;vol. 104, p. 352;vol. 108, p. 321;
vol. 126, p. 364; vol. 133, p. 365; vol. 150,
p. 373;vol. 182, p. 226;vol. 184, p. 344;
vol. 189, p. 362;vol. 191, p. 389;vol. 203,
p. 336; vol. 281, p. 398; vol. 354, p. 395, et
vol. 375 .
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No. 1284. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA FOR FINANCING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PRO-
GRAMS. SIGNED AT SEOUL, ON 28 APRIL 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTS AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SEOUL, 30 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 15 November 1960.

I

The American Ambassador to the Korean Minister o Foreign A flairs

No. 2763
Seoul, June 30, 1960

Excellency

I have the honor to refer to the agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Korea dated April 28, 1950,
establishing a program of educational exchange between the two countries. 1

In view of the provision in the Surplus Agricultural Commodities Agreement between
the United States and Korea signed May 31, 1955, 8 making Korean currency accruing
thereunder available for international educational exchange activities, among other
things, it is the desire of the Government of the United States of America to use a portion
of such funds for the purpose of the agreement of April 28, 1950.

I have the honor to refer also to recent conversations between representatives of
our two governments on the same subject and to confirm the understanding reached that
the agreement of April 28, 1950 shall be modified as follows to accomplish this objective:

1. Add a further paragraph to the preamble as follows :

"Considering that funds provided for under the present agreement have not been
made available for such educational programs and that the Government of the

United States of America and the Government of the Republic of Korea desire to
establish certain educational activities with funds in the currency of Korea that
become available from additional sources for expenditure by the United States for
such purposes ;"

2. The first paragraph of Article 1 is modified to read as follows:

"There shall be established a Commission to be known as the United States

Educational Commission in Korea (hereinafter designated 'the Commission'), which

I United Nations, Treaty Series, Vol. 93, p. 21.
2 Came into force on 30 June 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 321.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1284. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS D'AM1t-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE CORtE RELATIF
AU FINANCEMENT DE CERTAINS PROGRAMMES D'ItCHANGE EN MA-
TItRE D'tDUCATION. SIGNt A S9OUL, LE 28 AVRIL 19501

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

X L'ACCORD SUSMENTIONN]. SAOUL,

30 JUIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Ettats-Unis d'Amirique le 15 novembre 1960.

L'Ambassadeur des lttas-Unis d'Amlfrique au Ministre des aflaires itranghres de la Rdpu-
blique de Corde

No 2763
S6oul, le 30 juin 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer . l'Accord du 28 avril 1950 entre le Gouvernement
des Atats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e relatif h un
programme d'6changes en matibre d'6ducation 1.

Les dispositions de 'Accord du 31 mai 1955 entre les ttats-Unis d'Amdrique et la
Cor6e relatif aux produits agricoles en surpluss pr6voyant que les sommes en monnaie
corienne provenant de 1'ex6cution dudit Accord seront disponibles, notamment, pour des
6changes internationaux en mati~re d'6ducation, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amd-
rique serait d6sireux qu'une partie des sommes en question soit utilisde aux fins de 'Ac-
cord du 28 avril 1950.

J'ai l'honneur de me r~f~rer 6galement aux entretiens que les reprdsentants de nos
deux Gouvernements ont eus rcemment sur la question et de confirmer qu'il a dt6 convenu
de modifier comme suit l'Accord du 28 avril 1950 :

1. Ajouter au pr~ambule le paragraphe nouveau suivant:
o Considdrant que les sommes pr6vues en vertu du present Accord n'ont pas t6

rendues disponibles aux fins desdits programmes d'enseignement et que le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique de Corde
d~sirent mettre en oeuvre certaines activit~s d'ordre 6ducatif A l'aide des sommes
en monnaie cor6enne provenant d'autres sources qui seront mises & la disposition
des ttats-Unis d'Am~rique pour 6tre utilis~es & ces fins;*

2. Le paragraphe I de P'article premier est modifi6 comme suit:
e I sera institu6 une commission appel~e 1 Commission culturelle des 1 tats-

Unis d'Am6rique en Cor6e * (d~nomm6e ci-apr~s i la Commission *) qui sera reconnue

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 93, p. 21.
'Entrd en vigueur le 30 juin 1960 par 1'4change desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traiids, vol. 251, p. 321.
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shall be recognized by the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Korea as an organization created and established to
facilitate the administration of an educational program to be financed by funds
made available to the Commission by the Government of the United States of America
from currency of Korea held or available for expenditure by the United States for
such purpose.

"Except as provided in Article 3 the Commission shall be exempt from the
domestic and local laws of the United States of America as they relate to the use and
expenditures of currencies and credits for currencies for the purposes set forth in
the present agreement. The funds and property which may be acquired with the
funds in furtherance of the purposes of the agreement shall be regarded in the Re-
public of Korea as property of a foreign government.

"The funds made available under the present agreement, within the conditions
and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or such other
instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Korea for the purposes of :"

3. Article 8 is amended by the insertion of two new paragraphs, following the first
paragraph, as follows :

"In addition to the funds provided for in the first paragraph of this article, the
Government of the United States of America and the Government of the Republic
of Korea agree that currency of Korea acquired by the Government of the United
States of America pursuant to the Surplus Agricultural Commodities Agreement,
dated May 31, 1955 (hereinafter referred to as the 'Commodities Agreement'), up to
an aggregate amount of the hwan equivalent of $900,000 (United States currency)
may be used for purposes of this agreement. When such currency of Korea is
acquired pursuant to this paragraph by the Government of the United States for
the purposes of this agreement, the rate of exchange to be used in determining the
amount of currency of Korea to be deposited shall be the rate specified in 3(b) of
Article III of the Commodities Agreement.

"The performance of this agreement shall be subject to the availability of appro-
priations to the Secretary of State of the United States of America when required by
the laws of the United States for currency of Korea held or available for expenditure
by the United States."

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the Republic of Korea, the Government of the
United States of America will consider that this note and your reply thereto constitute
an agreement between the two governments on this subject, the agreement to enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

His Excellency Huh Chung
Minister of Foreign Affairs
Republic of Korea

No. 1284
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par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et par le Gouvernement de la
Rdpublique de Corde comme une organisation crde et dtablie pour faciliter l'ex6cu-
tion d'un programme 6ducatif qui sera financ6 . l'aide de sommes que'le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique mettra A la disposition de la Commission par pr-
l~vement sur les sommes en monnaie cor6enne qui se trouvent en sa possession ou
a sa disposition et qui peuvent Atre utilis6es a cette fin.

e Sous rdserve des dispositions de l'article 3, la Commission ne sera pas soumise
aux lois nationales et locales des ttats-Unis d'Am~rique pour autant qu'elles s'ap-
pliquent a l'utilisation et b l'affectation des sommes et des credits en monnaie aux
fins 6nonc~es dans le pr6sent Accord. Lesdits fonds, ainsi que les biens acquis avec
ces fonds aux fins de l'Accord seront trait~s, dans la Rdpublique de Cor~e, comme
biens appartenant a un gouvernement 6tranger.

4 Les fonds fournis en application du present Accord seront, sous reserve des
conditions et dans les limites stipul~es ci-apr~s, utilis~s par la Commission, ou tel
autre organisme dont pourront convenir le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement de la R6publique de Cor~e, aux fins de :*

3. L'article 8 est modifi par l'insertion, apr~s le premier paragraphe, des deux
paragraphes nouveaux suivants:

s Il est convenu qu'en sus des fonds mentionnds au paragraphe 1 du present
article, les sommes en monnaie cordenne acquises par le Gouvernement des Ittats-
Unis d'Am6rique en application de l'Accord du 31 mai 1955 relatif aux produits
agricoles en surplus (ci-apr~s d6nomm6 * l'Accord sur les produits agricoles 0) pour-
ront 6tre utilis~es aux fins du present Accord jusqu'A concurrence de l'6quivalent
en hwans de 900.000 dollars (des P-tats-Unis). Lorsquedes sommes en monnaie cor~enne
acquises en application du pr6sent paragraphe et aux fins du pr6sent Accord par le
Gouvernement des ttats-Unis seront ddpos6es par lui, le taux de change utilis6 pour
fixer le montant en monnaie cor6enne A d6poser sera celui qui est d6fini au para-
graphe 3, b, de l'article III de l'Accord sur les produits agricoles.

4 Lorsque la Mgislation des ttats-Unis l'exigera, l'exdcution du prdsent Accord
sera subordonn~e a la condition que le Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique
dispose des cr6dits en monnaie cor6enne qui se trouvent en la possession ou A la dis-
position des ttats-Unis. *

D~s reception d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions ci-dessus
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique de Cor~e, le Gouvernement
des ttats-Unis consid~rera que la pr~sente note et votre r~ponse constituent entre les
deux Gouvernements un accord en la mati~re qui entrera en vigueur & la date de ladite
rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Walter P. McCONAUGHY

Son Excellence Monsieur Huh Chung
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique de Core

'Jo 1284
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II

The Korean Minister of Foreign A ffairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PT-12
June 30, 1960

Excellency:

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 2763
dated June 30, 1960, which reads as follows :

(See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the provisions in your note are
acceptable to the Government of the Republic of Korea and to confirm that your note
and this reply thereto constitute an agreement between the two governments on this
subject, the agreement to enter into force on the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HUH CHUNG

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America
Seoul

No. 1284
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II

Le Ministre des aflaires dtrangres de la Rdpublique de Corde d l'Ambassadeur des tats-
Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE CORAE

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

PT-12
Le 30 juin 1960

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 2763, en date
de ce jour. ainsi conque :

(Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir & Votre Excellence que les termes de votre note ren-
contrent l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et de confirmer que
votre note et la prdsente r6ponse constituent entre les deux Gouvernements un accord
en la mati~re qui entrera en vigueur . dater de ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

HUH CHUNG

Ministre des affaires dtrangmres

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des 9tats-Unis d'Am6rique
SAoul

N* 1284
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General ol the International Labour Office
on.

17 October 1960

In the name of the FEDERATION OF

NIGERIA (as under No. 598; see p. 398 of
this volume).

. Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 No-
vember 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344 ; Vol. 131,
p. 344 ; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403 ; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227;Vol. 184, p. 345 ;Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353 ; Vol. 211,
p. 410;Vol. 212, p. 396;Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406;Vol. 249, p. 459;Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402 ;Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394 ; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379 ; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404 ;Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340 ;Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361 ;Vol. 337, p. 405 ;Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354, and Vol. 366, p. 398.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NtGOCIATION COL-
LECTIVE. ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME

SESSION, GENPVE, 1erJUILLET 19491

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gindral du Bureau international du Tra-
vail le:

17 octobre 1960

Au nom de la FAD1RATION. DE NIGtRIA
(voir sous le no 598, p. 398 de ce volume).

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
au Secrdtariat.de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 21 novembre 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331;vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345 ; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411 ;vol. 212, p. 396;vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403 ; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395 ;vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379 ;vol. 302, p. 359 ; vol. 304,
p. 404;vol. 312, p. 412;vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355 ; vol. 330,
p. 361 ; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339,
vol. 356, p. 355, et vol. 366, p. 398.
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No. 1342. CONVENTION FOR THE

SUPPRESSION OF THE TRAFFIC
IN PERSONS AND OF THE EXPLOI-
TATION OF THE PROSTITUTION OF
OTHERS. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 21 MARCH 19501

ACCESSION

NO 1342. CONVENTION POUR LA R1t-
PRESSION DE LA TRAITE DES
RTRES HUMAINS ET DE L'EXPLOI-
TATION DE LA PROSTITUTION
D'AUTRUI. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK), LE 21 MARS 19501

ADHtSION

Instrument deposited on:

19 November 1960

FRANCE

Instrument ddposd le:

19 novembre 1960

FRANCE

(To take effect on 17 February 1961.)

With the following reservation :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic
declares that, until further notice, this

Convention is applicable only to the metro-
politan territory of the French Republic.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 271 ; Vol. 105, p. 304; Vol. 119, p. 360;
Vol. 131, p. 345; Vol. 134, p. 381 ; Vol. 136,
p. 389 ;Vol. 137, p. 339 ;Vol. 152, p. 315;
Vol. 172, p. 349; Vol. 196, p. 349; Vol. 201,
p. 372; Vol. 216, p. 402; Vol. 229, p. 294;
Vol. 256, p. 343; Vol. 281, p. 399; Vol. 288,
p. 363; Vol. 293, p. 342 ;Vol. 299, p. 418;
Vol. 308, p. 311 ; Vol. 312, p. 413 ; Vol. 314,
p. 337, and Vol. 330, p. 362.

(Pour prendre effet le 17 f6vrier 1961.)

Avec la rdserve suivante :

, Le Gouvernement de la R~publique
frangaise d6.clare que la prAsente Conven-
tion n'est, jusqu'& nouvel ordre, applicable
qu'au territoire m~tropolitain de la R6pu-

blique frangiise.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 271 ;Vol. 105, p. 304; vol. 119, p. 360;
vol. 131, p. 345 ; vol. 134, p. 381 ; vol. 136,
p. 389;vol. 137, p. 339;vol. 152, p. 315;
vol. 172, p. 349; vol. 196, p. 349; vol. 201,
p. 372 ; vol. 216, p. 403; vol. 229, p. 294;
vol. 256, p. 343; vol. 281, p. 399; vol. 288,
p. 363; vol. 293, p. 343 ; vol. 299, p. 419;
vol. 308, p. 311;vol. 312, p. 413;vol. 314,
p. 337, et vol. 330, p. 362.



420 United Nations - Treaty Series 1960

INTERNATIONAL LABOUR
OR GANISA TION

Ratifications by the States listed below
regarding the following four Conventions
were registered with the Director- General of
the International Labour Office on the dates
indicated.

No. 1616. CONVENTION (No. 97) CON-
CERNING MIGRATION FOR EM-
PLOYMENT (REVISED 1949). ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENE-
VA, 1 JULY 19491

17 October 1960

In the name of the FEDERATION OF NI-
GERIA (as under No. 598; see p. 398 of this
volume; with the exclusion of annexes I,
II and III).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 7 1; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360; Vol. 149,
p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172, p. 387;
Vol. 188, p. 382 ; Vol. 207, p. 355 ;Vol. 212,
p. 396; Vol. 231, p. 362; Vol. 320. p. 341;
Vol. 325, p. 341, and Vol. 337, p. 406.

ORGANISA TION INTERNA TIONALE
DU TRAVAIL

Les ratifications des tats knumdrds ci-
aprhs concernant les quatre Conventions sui-
vantes ont dtWi enregistries auprhs du Direc-
teur gindral du Bureau international du
Travail aux dates indiquies.

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS (REVIStE EN 1949). ADOP-
TPVE PAR LA CONFtRENCE GtNlt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIPME SESSION,
GENRVE, ler JUILLET 19491

17 octobre 1960

Au nom de la FADARATION DE NIGARIA

(voir sous le no 598, p. 398 de ce volume;
, 1'exclusion des annexes I, II et III).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 71; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360j
vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 382; vol. 172
p. 387 ; vol. 188, p. 383 ; vol. 207, p. 355;
vol. 212, p. 396; vol. 231, p. 362; vol. 320,
p. 341 ; vol. 325, p. 341, et vol. 337, p. 406.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-
CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SECOND SESSION, GENE-
VA, 29 JUNE 19491

17 October 1960

In the name of the FEDERATION OF

NIGERIA (as under No. 598; see p. 398 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
-p. 397 ; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260;Vol. 293, p. 380;Vol. 300, p. 373;
Vol. 320, p. 342 ; Vol. 356, p. 360; Vol. 366,
p. 401, and Vol. 373, p. 368.

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASStS
PAR UNE AUTORIT9 PUBLIQUE.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXIP-ME SESSION,
GENtVE, 29 JUIN 19491

17 octobre 1960

Au nom de la FPD9RATION DE NIG19RIA

(voir sous le no 598, p. 398 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Trailts, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408 ; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363 ;vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260; vol. 293, p. 380; vol. 300, p. 373;
vol. 320, p. 342 ;vol. 356, p. 360; vol. 366,
p. 401, et vol. 373, p. 368.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CON-
CERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

14 October 1960

In the name of the GABON REPUBLIC
(as under No. 587; see p. 390 of this vo-
lume).

17 October 1960

In the name of the FEDERATION OF
NIGERIA (as under No. 598; see p. 398 of
this volume).

24 October 1960

In the name of the CENTRAL AFRICAN
REPUBLIC (as under No. 587 ; see p. 391 of
this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225 ;Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378;Vol. 212, p. 398;Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364 ; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, .p. 402;
Vol. 266, p. 414 ; Vol. 272, p. 261 ; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420 ; Vol. 323,
p. 375 ;Vol. 356, p. 361 ;Vol. 361, p. 271
Vol. 366, p. 403, and Vol. 373, p. 369.

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU SA-
LAIRE. ADOPT]E PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXI tME
SESSION, GENPVE, ler JUILLET

19491

14 octobre 1960

Au nom de la RAPUBLIQUE GABONAISE

(voir sous le no 587, p. 390 de ce volume).

17 octobre 1960

Au nom de la FItDItRATION DE NIGARIA
(voir sous le no 598, p. 398 de ce volume).

24 octobre 1960

Au nom de la RAPUBLIQUE CENTRAFRI-

CAINE (voir sous le no 587, p. 391 de ce
volume).

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398;-vol. 219, p: 353; vol. 222,
p. 421 ; vol. 231, p. 364; vol. 248, p. 407;
vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402; vol. 266,
p. 414 ; vol. 272, p. 261 ; vol. 293, p. 382;
vol. 300, p. 374-; vol. 302, p. 363; vol. 304,
p. 406; vol. 312, p. 421 ; vol. 323, p. 375;
vol. 356, p. 361 ; vol. 361, p. 271 ; vol. 366,
p. 403, et vol. 373, p. 369.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CON-
CERNING MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 19511

14 October 1960

MOROCCO

(To take effect on 14 October 1961.)

Certified statements were registered with
the Secretariat o/ the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 No-
vember 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383;
Vol. 187, p. 465; Vol. 188, p. 391 ;Vol. 191,
p. 407; Vol. 222, p. 422; Vol. 225, p. 267;
Vol. 231, p. 365; Vol. 236, p. 395 ;Vol. 256,
p. 359;Vol. 266, p. 420;Vol. 293, p. 385;
Vol. 320, p. 343 ; Vol. 323, p. 375 ;Vol. 343,
p. 351 ; Vol. 353, p. 369, and Vol. 366, p. 413.

No 2244. CONVENTION (No 99) CON-
CERNANT LES MfTHODES DE FI-
XATION DES SALAIRES MINIMA
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE G1tNPERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-QUATRIPME SESSION,
GENPVE, 28 JUIN 19511

14 octobre 1960

MAROC

(Pour prendre effet le 14 octobre 1961.)

Les diclarations certifides ont did enregis-
trdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 21 novembre 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 172,
p. 159; vol. 180, p. 397; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191,
p. 407; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267;
vol. 231, p. 365 ; vol. 236, p. 395 ; vol. 256,
p. 359; vol. 266, p. 420; vol. 293, p. 385;
vol. 320, p. 343; vol. 323, p. 375 ; vol. 343,
p. 351 ; vol. 353, p. 369, et vol. 366, p. 413.
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No. 2347. EXCHANCE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NEW ZEALAND RELATING TO
MUTUAL DEFENSE ASSISTANCE. WASHINGTON, 19 JUNE 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WELLINGTON, 25 MARCH 1960

Official text: English.

Registered by New Zealand on 21 November 1960.

I

His Excellency Mr. Francis H. Russell, Ambassador o[ the
New Zealand, to the Right Honourable Walter Nash,
A flairs of New Zealand

United States ol America in
C.H., Minister of External

AMERICAN EMBASSY

Wellington, 25 March 1960
Excellency :

I have the honor to refer to the Agreement between our two Governments effected
by an exchange of notes signed at Washington on June 19, 1952.1 It is the understanding
of my Government that Your Excellency's Government considers the assurances con-
tained in that Agreement regarding transactions under the Mutual Defense Assistance
Act of 1949, as amended, to be applicable also to equipment, materials, information
and services furnished under the Mutual Security Act of 1954, that Act as amended from
time to time, and such other applicable United States laws as may come into effect.

I should appreciate it if Your Excellency's Government would confirm the under-
standing of my Government as stated above. In that event I have the honor to suggest
that this Note and your reply thereto be regarded as constituting an agreement to modify
the Agreement of June 19, 1952 accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Francis H. RUSSELL

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 315.
I Came into force on 25 March 1960 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2347. 9CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LA NOUVELLE-Z1tLANDE RELATIF A
L'AIDE POUR LA DAFENSE MUTUELLE. WASHINGTON, 19 JUIN 1952'

tCHANGH DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN#.

WELLINGTON, 25 MARS 1960

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Zdlande le 21 novembre 1960.

1

Son Excellence M. Francis H. Russell, Ambassadeur des lttas-Unis d'Amdrique en Nouvelle-
Zdlande, a l'Honorable Walter Nash, C.H., Ministre des affaires extirieures de Nouvelle-
Zilande.

AMBASSADE DES tTATS-UNIS

Wellington, le 25 mars 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord entre nos deux Gouvernements effectu6 par
un 6change de notes sign~es A Washington le 19 juin 1952 1. Mon Gouvernement croit
comprendre que le Gouvernement de Votre Excellence consid~re les assurances que
comporte ledit Accord en ce qui concerne les transactions op~r~es en vertu de la loi de
1949 relative b l'aide pour la d6fense mutuelle, sous sa forme modifi6e, comme dgalement
applicables au matdriel, aux produits, aux renseignements et aux services fournis en
application de la loi de 1954 sur la s~curit6 mutuelle, cette loi modifi~e de temps
A autre, ainsi que des autres lois pertinentes des ttats-Unis pouvant entrer en vigueur.

Si le Gouvernement de Votre Excellence veut bien confirmer l'interpr6tation ci-
dessus de mon Gouvernement, j 'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence soient consid6r6es comme constituant un accord modifiant l'Accord
du 19 juin 1952 en consequence.

Veuillez agrder, etc.

Francis H. RUSSELL

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 178, p. 315.
'Entr4 en vigueur le 25 mars 1960 par l'dchange desdites notes.
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II

The Right Honourable Walter Nash, C.H., Minister o/ External Affairs of New Zealand,
to His Excellency Mr. Francis H. Russell, Ambassador o/ the United States ol America

in New Zealand

OFFICE OF THE MINISTER OF EXTERNAL AFFAIRS

Wellington, 25 March 1960

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Note of today's date, the text
of which is as follows:

(See note I]

I have the honour to inform you that the Government of New Zealand confirms the
understanding of your Government as stated above, and regards your Note and my
present reply as constituting an agreement to modify the Agreement of 19 June 1952
accordingly.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

W. NASH

No. 2347
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II

L'Honorable Walter Nash, C.H., Ministre des aflaires extdrieures de Nouvelle-Zdlande, d
Son Excellence M. Francis H. Russell, Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

en Nouvelle-ZVlande

MINISTIRE DES AFFAIRES EXTPRIEURES

Wellington, le 25 mars 1960
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
est le suivant :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de la Nouvelle-ZU1ande confirme

l'interpr~tation ci-dessus de votre Gouvernement et considbre la note de Votre Excel-
lence, ainsi que ma pr6sente rbponse, comme constituant un accord modifiant l'Accord

du 19 juin 1952 en cons6quence.

Veuillez agr6er, etc.

W. NASH

N- 2347
380 - 29
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES. DONE

AT GENEVA, ON 28 JULY 19511

EXTENSION of the application of the Convention to Basutoland, Bechuanaland Pro-
tectorate and Swaziland

Notification received on:

11 November 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 9 February 1961.)

With the following reservations.:

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

understand Articles 8 and 9 as not preventing the taking by the above-mentioned terri-

tories, in time of war or other grave and exceptional circumstances, of measures in the

interests of national security in the case of a refugee on the grounds of his nationality.

The provisions of Article 8 shall not prevent the Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland from exercising any rights over property or interests

which they may acquire or have acquired as an Allied or Associated Power under a Treaty

of Peace or other agreement or arrangement for the restoration of peace which has been

or may be completed as a result of the Second World War. Furthermore, the provisions

of Article 8 shall not affect the treatment to be accorded to any property or interests

which, at the date of entry into force of the Convention for the above-mentioned terri-

tories, are under the control of the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland by reason of a state of war which exists or existed between them

and any other state.

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

accept paragraph 2 of Article 17 in its application to the above-mentioned territories

with the substitution of "four years" for "three years" in sub-paragraph (a) and with the

omission of sub-paragraph (c).

"The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

cannot undertake that effect will be given in the above-mentioned territories to para-
graphs I and 2 of Article 25 and can only undertake that the provisions of paragraph 3

will be applied in the above-mentioned territories so far as the law allows."

I United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137 ; Vol. 190, p. 385 ; Vol. 191, p. 409 ; Vol. 199,
p. 357 ; Vol. 200, p. 336 ; Vol. 201, p. 387 ; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376; Vol. 223, p. 377;
Vol. 230, p. 440; Vol. 237, p. 335 ; Vol. 252, p. 354 ; Vol. 253, p. 365; Vol. 254, p. 412 ; Vol. 261,
p. 404 ; Vol. 270, p. 398 ; Vol. 278, p. 282 ; Vol. 346, p. 338 ; Vol. 354, p. 402 ; Vol. 363, p. 404,
and Vol. 366, p. 414.
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No 2545. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES RP-FUGItS. SIGNtE A
GENPVE, LE 28 JUILLET 19511

EXTENSION de l'application de la Convention au Bassoutoland, au protectorat du
Betchouanaland et au Souaziland

Notification reue le:

11 novembre 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD

(Pour prendre effet le 9 f~vrier 1961.)

Avec les reserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
consid~re que les articles 8 et 9 n'emp~cheraient pas de prendre dans les territoires sus-
mentionn~s, en temps de guerre ou dans d'autres circonstances graves et exceptionnelles,
dans l'int6r~t de la scurit6 nationale, des mesures A l'6gard d'un r~fugi6 en raison de sa
nationalit6. Les dispositions de l'article 8 ne pourront emp~cher le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'exercer des droits sur des
biens ou intrcts qu'il peut acqu~rir ou avoir acquis en tant que Puissance alli6e ou associ6e,
en vertu d'un trait6 de paix ou de tout autre accord ou arrangement pour le r~tablisse-
ment de la paix qui a 6t6 ou pourra ftre conclu h la suite de la deuxi~me guerre mondiale.
En outre, les dispositions de l'article 8 n'auront pas d'effet sur le regime applicable aux
biens ou int~rfts qui, h la date d'entr~e en vigueur de la Convention dans les territoires
susmentionn~s, seront places sous le contr6le du Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord par suite d'un 6tat de guerre existant ou ayant
existd entre lesdits territoires et tout autre ttat.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord accepte
que le paragraphe 2 de l'article 17 soit appliqu6 aux territoires susmentionn~s, sous reserve
du remplacement des mots (t trois ans )) par (( quatre ans )) h l'alin~a a et de la suppression
de l'alin~a c.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ne
peut s'engager h donner effet dans les territoires susmentionn~s aux obligations men-
tionn~es aux paragraphes 1 et 2 de l'article 25 et il ne peut s'engager I faire appliquer les
dispositions du paragraphe 3 dans lesdits territoires que dans les limites oi la loi le permet.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 189, p. 137 ; vol. 190, p. 385 ;vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357 ; vol. 200, p. 336; vol. 201, p. 387 ; vol. 202, p. 368 ; vol. 214, p. 376; vol. 223,
p. 377 ; vol. 230, p. 440 ; vol. 237, p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365 ; vol. 254, p. 413;
vol. 261, p. 405 ; vol. 270, p. 399; vol. 278, p. 282 ; vol. 346, p. 338 ; vol. 354, p. 403 ; vol. 363,
p. 404, et vol. 366, p. 415.
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RATIFICATION

Instrument deposited on :

16 November 1960

BRAZIL

(To take effect on 14 February 1961.)

In its instrument of ratification, the Government of Brazil excludes articles 15 and

17 from the application of the Convention.

In accordance with section B (1) of article 1 of the Convention, the Government of

Brazil declared that for the purpose of its obligations under this Convention the words
"events occurring before 1 January 1951" in article 1, section A (2), shall be understood

to mean "events occurring in Europe before 1 January 1951".

No. 2545
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RATIFICATION

Instrument diposd le:

16 novembre 1960

BRItSIL

(Pour prendre effet le 14 f~vrier 1961.)

Dans son instrument de ratification, le Gouvernement brdsilien exclut les articles 15
et 17 de 1'application de la Convention.

Conform6ment A la section B, 1, de rarticle premier de la Convention, le Gouverne-

ment br~silien a ddclar6 qu'au point de vue des obligations assum~es par lui en vertu de

ladite Convention, l'expression o dvdnements survenus avant le 1er janvier 1951 *, figurant

A 'article premier, section A, 2, sera comprise comme se r6f~rant aux o 6vdnements sur-

venus avant le ler janvier 1951 en Europe o.

N- 2545
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No. 2581. INSTRUMENT FOR THE
AMENDMENT OF THE CONSTITU-
TION OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-SIXTH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19531

RATIFICATION

Instrument received by the Director-Gene-
ral of the International Labour Office on:

15 November 1960

GUATEMALA

Certified statement was registered with the
Secretariat o/ the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 No-
vember 1960.

No. 2624. CONVENTION (No. 101) CON-
CERNING HOLIDAYS WITH PAY
IN AGRICULTURE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19522

DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made on behalf of and in agree-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 191,
p. 143;Vol. 196, p. 362 ;Vol. 200, p. 338;
Vol. 202, p. 381 ;Vol. 214, p. 377 ; Vol. 230,
p. 441,.and Vol. 267, p. 385.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384 ; Vol. 210, p. 337 ; Vol. 212,
p. 401 : Vol. 236, p. 396 ; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427 ; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386; Vol. 318, p. 424;
Vol. 323, p. 376; Vol. 325, p. 345; Vol. 353,
p. 369; Vol. 356, p. 373 ; Vol. 358, p. 283, and
Vol. 373,p. 371.

No 2581. INSTRUMENT POUR
L'AMENDEMENT DE LA CONSTI-
TUTION DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL.
ADOPTt PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-SIXIRME SESSION,
GENPVE, 25 JUIN 19531

RATIFICATION

Instrument refu par le Directeur gindral
du Bureau international du Travail le:

15 novembre 1960

GUATEMALA

La ddclaration certifide a tJ enregistrde

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 21 novembre 1960.

No 2624. CONVENTION (No 101) CON-
CERNANT LES CONGtS PAYtIS
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTtE
PAR LA CONFERENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-CINQUItME SESSION,
GENtVE, 26 JUIN 1952 2

La DtiCLARATION du ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite au nom et avec l'accord du

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 191,
p. 143 ; vol. 196, p. 362, vol. 200, p. 338;
vol. 202, p. 381 ; vol. 214, p. 377 ; vol. 230,
p. 441, et vol. 267, p. 385.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339; vol, 202,
p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212, p. 401;
vol. 236, p. 396;vol. 248, p. 408;vol. 253,
p. 396; vol. 266, p. 427 ; vol. 276, p. 366;
vol. 293, p. 386; vol. 318, p. 424 ; vol. 323,
p. 376 ; vol. 325, p. 345 ; vol. 353, p. 369;
vol. 356, p. 373; vol. 358, p. 283, et vol. 373,
p. 371.
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ment with the Government of Mauritius,
stating that a decision is reserved as re-
gards the application of the Convention in
respect of this territory, was registered
with the Director-General of the Interna-
tional Labour Office on 10 October 1960.

DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made in accordance with arti-
cle 35, paragraph 2 of the Constitution of
the International Labour Organisation,1

stating that a decision is reserved as re-
gards the application of the Convention in
respect of Sierra Leone, was registered
with the Director-General of the Interna-
tional Labour Office on 10 October 1960.

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on :

14 October 1960

MOROCCO

(To take effect on 14 October 1961.)

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 21 No-
vember 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

Gouvernement de lfle Maurice, selon la-
quelle une d6cision est r~servde en ce qui
concerne l'application de la Convention A
ce territoire, a dt6 enregistrde auprbs du
Directeur g~n6ral du Bureau international
du Travail le 10 octobre 1960.

La DICLARATION du ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conform~ment au paragraphe 2
de l'article 35 de la Constitution de l'Orga-
nisation internationale du Travail1, selon
laquelle une dbcision est r6serv6e en ce qui
concerne l'application de la Convention au
Sierra Leone, a 6t6 enregistr6e auprbs du
Directeur g6n6ral du Bureau international
du Travail le 10 octobre 1960.

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur
gdngral du Bureau international du Travail
le:

14 octobre 1960

MAROC

(Pour prendre effet le 14 octobre 1961.)

Les ddclarations certifiles ont d enregis-
tries au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation internatio-
nale du Travail le 21 novembre 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.

N- 2624
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No. 3300. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF BRAZIL CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 3 AUGUST 19551

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

II JUNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 15 November 1960.

The Government of the United States of America and the Government of the United

States of Brazil,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the Government of the

United States of America and the Government of the United States of Brazil Concerning
Civil Uses of Atomic Energy signed at Rio de Janeiro on August 3, 19551 (hereinafter

referred to as the "Agreement for Cooperation"), as amended by the Agreement signed
at Washington on July 9, 1958, 3

Agree as follows :

Article I

The following new article is added directly after Article VII of the Agreement for

Cooperation

"Article VII (A)

"The Government of the United States of America and the Government of the

United States of Brazil affirm their common interest in making mutually satisfactory
arrangements to avail themselves, as soon as practicable, of the facilities and serv-
ices of the International Atomic Energy Agency and to this end the Parties will

consult with each other from time to time to determine in what respects, if any,
they desire to modify the provisions of this Agreement for Cooperation."

Article II

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by deleting the date
"August 2, 1960" and substituting in lieu thereof the date "August 2, 1962".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 159, and Vol. 347, p. 386.
2 Came into force on 2 August 1960, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article III.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 386.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3300. ACCORD DE COOPI RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
I-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
DU BRtSIL CONCERNANT L'UTILISATION DE L'fNERGIE ATOMIQUE
DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGNt A RIO DE JANEIRO, LE 3 AOOT 19551

AVENANT
2 

k L'ACCORD SUSMENTIONNf. SIGN#t I WASHINGTON, LE 11 JUIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 15 novembre 1960.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement des Ittats-Unis
du Br~sil,

D6sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique dans le domaine civil (ci-apr~s d~nomm6 4 l'Accord de coop6ration") qu'ils ont
sign i Rio de Janeiro le 3 aofit 1955 1, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'Avenant sign6 A Washing-
ton le 9 juillet 1958 3 ,

Conviennent de ce qui suit:

A rticle premier

Le nouvel article ci-aprbs est ajout6 L la suite de l'article VII de l'Accord de

cooperation:

. Article VII, A

o Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des letats-
Unis du Br6sil affirment l'int~r~t qu'ils portent l'un et l'autre A la conclusion d'ar-
rangements mutuellement satisfaisants qui leur permettent de se pr6valoir aussit6t
que possible des installations et services de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique; A cette fin, les Parties se consulteront pour d6terminer sur quels points
elles souhaiteraient, le cas 6ch6ant, modifier les dispositions du prdsent Accord de
coop6ration. *

Article II

A l'article VIII de l'Accord de cooperation, 4 2 aofit 1960 o est remplac6 par o 2 aofit
1962 o.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, Vol. 235, p. 159, et vol. 347, p. 390.
2 Entrd en vigueur le 2 aoft 1960, date t laquelle chacun des Gouvernements a recu de l'autre

notification &crite de l'accomplissement de toutes les formalit4s lgales et constitutionnelles
n~cessaires h l'entrde en vigueur de l'Avenant, conformdment h 'article III.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 347, p. 390.
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Article III

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby
amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960.

For the Government of the United States of America:

R. R. RUBOTTOM Jr.

John A. McCoNE

For the Government of the United States of Brazil:

W. MOREIRA SALLES

NO. 3300
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Aticle III

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur A la date & laquelle chacun des Gouverne-

ments aura requ de 1'autre notification 6crite de 1'accomplissement de toutes les formalit~s

l6gales et constitutionnelles n~cessaires a son entree en vigueur; il demeurera en vigueur

aussi longtemps que l'Accord de cooperation tel qu'il est modifid par le present Avenant.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, a ce dflment habilit~s, ont sign6 le present Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 11 juin 1960.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

R. R. RUBOTTOM Jr.
John A. McCoNE

Pour le Gouvernement des ttats-Unis du Br~sil:

W. MORxIRA SALLES

N. 30
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No. 3579. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THAILAND CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT BANGKOK, ON 13 MARCH 19561

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON,

ON 11 JUNE 1960

Official text: English.

Registered by the United States of America on 15 November 1960.

The Government of the United States of America and the Government of the King-
dom of Thailand,

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of the

United States of America and the Government of the Kingdom of Thailand Concerning
Civil Uses of Atomic Energy, signed at Bangkok on March 13, 19561 (hereinafter referred
to as the "Agreement for Cooperation"), as amended by the Agreement signed at Wash-
ington on March 27, 1957 ; 3

Agree as follows

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended by deleting the
phrase "Subject to the limitations of Article V," and substituting in lieu thereof the
phrase "Subject to the provisions of Article V and paragraph (a) of Article IX (A),".

Article II

Article II of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows:

"A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Government

of the Kingdom of Thailand, uranium enriched up to twenty per cent (20%) in the
isotope U-235, except as otherwise provided in paragraph C of this Article, in such
quantities as may be agreed, in accordance with the terms, conditions, and delivery
schedules set forth in contracts, for fueling defined research reactors, materials
testing reactors, and reactor experiments which the Government of the Kingdom
of Thailand, in consultation with the Commission, decides to construct or authorizes
private organizations to construct and which are constructed in Thailand and as
required in experiments related thereto; provided, however, that the net amount
of any uranium sold or leased under this Article during the period of this Agreement
shall not at any time exceed ten (10) kilograms of the isotope U-235 contained in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 253, p. 105, and Vol. 291, p. 336.
2 Came into force on 26 July 1960, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Amendment, in accordance with article VII.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 336.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3579. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM]-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE RELATIF
A LA COOPPERATION EN MATIPRE D'UTILISATION DE L'P-NERGIE ATO-
MIQUE A DES FINS CIVILES. SIGN- A BANGKOK, LE 13 MARS 19561

AVENANT 
2 

) L'AcCORD SUSMENTIONNt. SIGNP- k WASHINGTON, LE 11 JUIN 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Ltats-Unis d'Amdrique le 15 novembre 1960.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Royaume de
Thailande,

D6sireux de modifier l'Accord de coopdration concernant l'utilisation de 1'6nergie
atomique 'L des fins civiles qu'ils ont sign6 k Bangkok le 13 mars 19561 (ci-aprds d6nomm6
4 l'Accord de coopdration *), tel que cet accord a 6t6 modifi par l'Avenant sign6 A
Washington le 27 mars 1957 3,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

A l'article premier de l'Accord de coopdration, tel qu'il a 6t6 modifi6, remplacer les
mots # Sous r6serve des dispositions restrictives de l'article V # par les mots ( Sous r6serve
des dispositions de 'article V et de l'alinda a de l'article IX, A ).

Article II

L'article II de l'Accord de coopdration est remplac6 par le texte suivant

"A. Selon qu'il sera convenu, la Commission vendra ou louera au Gouverne-
ment du Royaume de Thailande de l'uranium dont l'enrichissement en isotope U-235
ne devra pas, sauf dans le cas vis6 au paragraphe C du prdsent article, ddpasser
vingt pour cent (20 pour 100), 6 concurrence des quantitds dont les Parties seront
convenues conformdment aux clauses, conditions et dates de livraison pr6vues par
les contrats de vente ou de location, cet uranium devant servir ' alimenter les piles
de recherche, piles d'essai de mat6riaux et installations d'expdriences sur piles ddter-
mindes que le Gouvernement du Royaume de Thalande, en consultation avec la
Commission, ddcidera de construire ou d'autoriser des organismes privds & construire
et qui seront construites en Thailande, et devant 6galement servir aux expdriences
qui s'y rapportent; toutefois, la quantit6 nette d'uranium vendu ou lou6 en exdcu-

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 253, p. 105, et vol. 291, p. 337.
2 Entrd en vigueur le 26 juillet 1960, date h laquelle chacun des Gouvernements a requ de

I'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalitds Idgales et constitution-
nelles ndcessaires k l'entrde en vigueur de l'Avenant, conform6ment l'article VII.

8 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 291, p. 337.
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such uranium. This net amount shall be the gross quantity of such contained U-235

in uranium sold or leased to the Government of the Kingdom of Thailand during the

period of this Agreement less the quantity of such contained U-235 in recoverable
uranium which has been resold or otherwise returned to the Government of the
United States of America during the period of this Agreement or transferred to any
other nation or international organization with the approval of the Government of

the United States of America.

"B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, the

quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by the Commission

under this Article and in the custody of the Government of the Kingdom of Thailand
shall not at any time be in excess of the quantity necessary for the full loading of

each defined reactor project which the Government of the Kingdom of Thailand or

persons under its jurisdiction construct and fuel with uranium received from the

United States of America, as provided herein, plus such additional quantity as, in
the opinion of the Commission, is necessary to permit the efficient and continuous

operation of such reactors or reactor experiments while replaced fuel is radioactively

cooling, is in transit, or, subject to the provisions of paragraph E of this Article, is

being' reprocessed in Thailand, it being the intent of the Commission to make possible
the maximum usefulness of the material so transferred.

"C. The Commission may, upon request and in its discretion, make all or a
portion of the foregoing special nuclear material available as uranium enriched up

to ninety per cent (90%) in the isotope U-235 for use in research reactors, materials

testing reactors, and reactor experiments, each capable of operating with a fuel
load not to exceed eight (8) kilograms of the isotope U-235 contained in such uranium.

"D. It is understood and agreed that although the Government of the Kingdom

of Thailand may distribute uranium enriched in the isotope U-235 to authorized users
in Thailand, the Government of the Kingdom of Thailand will retain title to any
uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased from the Commission at

least until such time as private users in the United States of America are permitted

to acquire title in the United States of America to uranium enriched in the isotope
U-235.

"E. It is agreed that when any source or special nuclear material received

from the United States of America requires reprocessing, such reprocessing shall be

performed at the discretion of the Commission in either Commission facilities or
facilities acceptable to the Commission, on terms and conditions to be later agreed ;
and it is understood, except as may be otherwise agreed, that the form and content

of any irradiated fuel shall not be altered after its removal from the reactor and
prior to delivery to the Commission or the facilities acceptable to the Commission

for reprocessing.

"F. Special nuclear material produced in any part of fuel leased hereunder as
a result of irradiation processes shall be for the account of the Government of the
Kingdom of Thailand and, after reprocessing as provided in paragraph E of this

No. 3579
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tion du present article pendant la dur6e d'application du present Accord ne devra &
aucun moment contenir plus de dix (10) kilogrammes d'U-235. Cette quantit6 nette
sera 6gale A la quantit6 brute d'U-235 que contiendra l'uranium vendu ou loud au
Gouvernement du Royaume de Thailande pendant la durde d'application du pr6sent
Accord, deduction faite de la quantit6 d'U-235 que contiendra l'uranium rdcup6rable
revendu ou restitu6 au Gouvernement des -tats-Unis pendant la dur6e d'applica-
tion du present Accord, ou transf6r6 & un autre pays ou . une organisation inter-
nationale avec l'assentiment du Gouvernement des ttats-Unis.

"B. Sous reserve des limitations 6nonc~es au paragraphe A du present article,
la quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transferee par la Commission
au titre du present article et plac6e sous la garde du Gouvernement du Royaume de
Thallande ne d~passera h aucun moment la quantit6 n6cessaire l'alimentation de
chacune des piles projet6es que le Gouvernement du Royaume de Thailande ou des
personnes relevant de sa juridiction auront d~cid6 de construire et de faire fonctionner
avec de l'uranium en provenance des ttats-Unis, ainsi qu'il est prdvu dans le pr6-
sent Accord, sans compter les quantit~s suppl6mentaires qui seront n6cessaires,
de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer lesdites piles ou lesdites
installations d'exp~riences sur piles de mani~re efficace et continue pendant que le
combustible remplac6 sera en cours de d~sactivation ou sera en route ou, sous reserve
des dispositions du paragraphe E du pr6sent article, sera trait6 , nouveau en
Thallande, l'intention de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation maximale de
la matire ainsi transferee.

"C. La Commission pourra, sur demande et h sa discr6tion, fournir tout ou
partie de la mati~re nucl~aire sp6ciale susmentionn6e sous forme d'uranium enrichi
jusqu'A quatre-vingt-dix pour cent (90 pour 100) destin6 L tre utilis6 dans une pile
de recherche, une pile d'essai de mat~riaux ou une installation d'exp6riences sur
piles capable de fonctionner avec une charge de combustible ne contenant pas plus
de huit (8) kilogrammes d'U-235.

"D. I1 est entendu que si le Gouvernement du Royaume de Thailande distribue
de l'uranium enrichi en isotope U-235 A des utilisateurs autoris6s en Thailande, il
conservera la propri~t6 de tout uranium enrichi en isotope U-235 qu'il aura achet6
A la Commission au moins jusqu'au moment oii les utilisateurs priv6s aux tats-
Unis seront autoris~s h acqurir en pleine propri6t6 ladite mati~re.

"E. il est entendu que lorsque les mati~res brutes ou les mati~res nucl6aires
sp~ciales reques des Etats-Unis devront 6tre trait6es L nouveau, cette op6ration sera
ex6cutde, au choix de la Commission, soit dans ses propres installations, soit dans
des installations agr6es par elle, aux conditions dont les Parties conviendront ult6-
rieurement. II est entendu 6galement que, sauf convention contraire, la forme et la
teneur du combustible irradi6 ne seront pas modifi6es entre le moment oil ledit
combustible sera retir6 de la pile et celui ofi il sera remis, afin d'6tre trait6, soit . la
Commission, soit aux installations agr~es par elle.

"F. Les mati~res nucl~aires sp6ciales produites par irradiation dans toute
partie du combustible lou6 en application du present Accord le seront pour le compte
du Gouvernement du Royaume de Thailande; apr6s avoir 6t6 trait~es comme le
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Article, shall be returned to the Government of the Kingdom of Thailand, at which

time title to such material shall be transferred to that Government, unless the

Government of the United States of America shall exercise the option, which is hereby

granted, to retain, with appropriate credit to the Government of the Kingdom of

Thailand, any such special nuclear material which is in excess of the needs of Thailand

for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy.

"G. With respect to any special nuclear material not subject to the option

referred to in paragraph F of this Article and produced in reactors fueled with mate-

rial obtained from the United States of America which is in excess of the need of

Thailand for such material in its program for the peaceful uses of atomic energy, the

Government of the United States of America shall have and is hereby granted (a) a

first option to purchase such material at prices then prevailing in the United States

of America for special nuclear material produced in reactors which are fueled pur-

suant to the terms of an agreement for cooperation with the Government of the

United States of America, and (b) the right to approve the transfer of such material

to any other nation or international organization in the event the option to purchase

is not exercised.

"H. Some atomic energy materials which the Commission may provide in

accordance with this Agreement are harmful to persons and property unless handled
and used carefully. After delivery of such materials to the Government of the

Kingdom of Thailand the Government of the Kingdom of Thailand shall bear all

responsibility, insofar as the Government of the United States of America is con-
cerned, for the safe handling and use of such materials. With respect to any source

or special nuclear material or other reactor material which the Commission may,

pursuant to this Agreement, lease to the Government of the Kingdom of Thailand

or to any private individual or private organization under its jurisdiction, the Govern-

ment of the Kingdom of Thailand shall indemnify and save harmless the Government

of the United States of America against any and all liability (including third party

liability) for any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, the

ownership, the lease, and the possession and use of such source or special nuclear

material or other reactor materials after delivery by the Commission to the Govern-

ment of the Kingdom of Thailand or to any authorized private individual or private

organization under its jurisdiction."

Article III

Article III (A) of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read

as follows :

"Under the limitations set forth in Article V, materials of interest in connection

with defined research projects related to the peaceful uses of atomic energy, including

source materials, special nuclear materials, by-product materials, other radioisotopes,

and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred to the Government of the

Kingdom of Thailand by the Commission for research purposes other than fueling
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pr6voit le paragraphe E du present article, elles seront restitudes au Gouvernement
du Royaume de Thailande. La propri6t6 de ces mati~res sera alors transfrde au
Gouvernement du Royaume de Thallande, h moins que le Gouvernement des ]tats-
Unis n'exerce l'option qui lui est reconnue par le pr6sent Accord et ne conserve,
en accordant au Gouvernement du Royaume de Thalande la compensation appro-
pride, les mati~res nuc1aires sp~ciales qui exc~deraient ce dont le Gouvernement du
Royaume de Thailande a besoin pour son programme d'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins pacifiques.

"G. En ce qui concerne toute mati6re nucl~aire spciale qui ne fait pas l'objet
de l'option vis~e au paragraphe F du prdsent article, mais qui est produite dans des
piles aliment~es par des mati~res ob.tenues des ]ttats-Unis et qui exc~derait ce dont
la Thailande a besoin pour son programme d'utilisation de l'nergie atomique & des
fins pacifiques, le pr6sent Accord conf~re au Gouvernement des ] tats-Unis : a) une
option lui permettant d'acheter ces mati~res aux prix qui seront alors pratiqu6s aux
]tats-Unis pour les mati~res nucldaires sp~ciales produites dans des piles dont l'ali-
mentation sera assur~e conform6ment aux dispositions d'un accord de cooperation
avec le Gouvernement des ]tats-Unis ; b) le droit d'approuver le transfert desdites
mati~res . un autre pays ou . une organisation internationale, dans le cas oa il
n'exercerait pas son droit d'option.

"H. Certains des produits ou des mati~res nucl6aires que la Commission pourra
fournir au titre du present Accord pr~sentent des dangers pour les 8tres humains et
pour les biens s'ils ne sont pas manias et utilis6s avec precaution. Une fois que ces
produits ou mati~res auront 6t6 livr4s au Gouvernement du Royaume de Thailande,
celui-ci assumera, en ce qui concerne le Gouvernement des ]tats-Unis, toute respon-
sabilitd touchant la manutention et l'utilisation desdits produits ou mati~res. Pour
ce qui est des mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp6ciales ou autres produits pour
piles que la Commission pourra, en vertu du pr6sent Accord, louer au Gouvernement
du Royaume de Thallande ou 5. tout particulier ou organisme priv6 relevant de sa
juridiction, le Gouvernement du Royaume de Thailande garantira et mettra hors
de cause le Gouvernement des ]tats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y
compris les recours des tiers - dans toute affaire r6sultant de la production, de la
fabrication, de la propri6t6, de la location, de la detention ou de l'utilisation desdites
mati~res brutes ou mati~res nucl~aires sp~ciales ou desdits produits pour piles, une
fois que la Commission les aura livr~s au Gouvernement du Royaume de Thalande
ou tout particulier ou organisme priv6 autoris6s relevant de sa juridiction.

A rticle III

L'article III, A, de l'Accord de coop&ration, tel que cet Accord a W modifi6, est
remplac6 par le texte suivant :

1 Lorsque le Gouvernement du Royaume de Thailande ne pourra se procurer
commercialement les mati~res dont il aura besoin pour la recherche A l'occasion de
projets d~terminds touchant l'utilisation de l'6nergie atomique . des fins pacifiques,
notamment les mati6res brutes, les mati~res nuclaires spciales, les sous-produits,
les radio-isotopes et les isotopes stables, la Commission, sous r6serve des limitations
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reactors and reactor experiments in such quantities and under such terms and con-

ditions as may be agreed when such materials are not available commercially."

Article IV

Article VI of the Agreement for Cooperation, as amended, is amended to read as

follows :
"A. The Government of the United States of America and the Government

of the Kingdom of Thailand emphasize their common interest in assuring that any

material, equipment, or device made available to the Government of the Kingdom

of Thailand pursuant to this Agreement shall be used solely for civil purposes.

"B. Except to the extent that the safeguards provided for in this Agreement

are supplanted, as provided in Article IX (A), by safeguards of the International

Atomic Energy Agency, the Government of the United States of America, notwith-

standing any other provisions of this Agreement, shall have the following rights :

"1. With the objective of assuring design and operation for civil purposes and

permitting effective application of safeguards, to review the design of any

(i) reactor and

(ii) other equipment and devices the design of which the Commission determines

to be relevant to the effective application of safeguards,

which are to be made available to the Government of the Kingdom of Thailand or

persons under its jurisdiction by the Government of the United States of America

or any person under its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process any of

the following materials so made available : source material, special nuclear material,

moderator material, or other material designated by the Commission;

"2. With respect to any source or special nuclear material made available to

the Government of the Kingdom of Thailand or any person under its jurisdiction

by the Government of the United States of America or any person under its juris-

diction and any source or special nuclear material utilized in, recovered from, or

produced as a result of the use of any of the following materials, equipment, or devices

so made available :

(i) source material, special nuclear material, moderator material, or other material

designated by the Commission,

(ii) reactors,

(iii) any other equipment or device designated by the Commission as an item to

be made available on the condition that the provision of this subparagraph B2

will apply,
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6noncdes A l'article V, vendra ou c~dera lesdites mati~res au Gouvernement du
Royaume de Thallande aux fins de la recherche, exception faite de la recherche
int6ressant les piles d'alimentation et les installations d'exp~riences sur piles, en
vertu d'accords qui fixeront les quantit6s A livrer ainsi que les termes et conditions
de la livraison.

Article IV

L'article VI de l'Accord de coop6ration, tel qu'il a 6t6 modifi6, est remplac6 par le
texte suivant :

i A. Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du Royaume de
Thailande soulignent qu'il est de leur int6r~t commun de veiller A ce que les mati~res,
le mat6riel ou les dispositifs mis A la disposition du Gouvernement du Royaume de
Thalande en ex6cution du present Accord soient utilis~s uniquement 5 des fins
civiles.

. B. Sauf dans la mesure ott, comme il est prdvu & l'article IX, A, les mesures
de protection 6nonc6es dans le pr6sent Accord seraient remplac6es par les mesures
de protection arrit6es par l'Agence internationale de l'6nergie atomique, le Gouver-
nement des ttats-Unis, nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, aura
les droits suivants :

# 1. Pour s'assurer que les plans et les op6rations sont faits A des fins civiles
et pour permettre l'application effective des mesures de protection, le Gouvernement
des ] tats-Unis aura le droit de revoir les plans
i) De toute pile, et

ii) De tout autre mat6riel ou dispositif dont la conception, de l'avis de la Com-
mission, justifie l'application des mesures de protection,

soit qu'ils doivent 6tre fournis au Gouvernement du Royaume de Thaflande ou A
une personne relevant de sa juridiction par le Gouvernement des ttats-Unis ou par
une personne relevant de sa juridiction, soit qu'ils supposent l'utilisation, la fabrica-
tion ou le traitement de l'une quelconque des mati~res suivantes ainsi fournies :
mati~res brutes, mati~res nucl6aires sp6ciales, ralentisseurs ou toute autre mati~re
que la Commission aura d~sign~e;

e 2. Pour toute mati~re brute ou mati~re nucl~aire sp6ciale que le Gouverne-
ment des ttats-Unis ou une personne relevant de sa juridiction aura fournie au Gou-
vernement du Royaume de Thailande ou h une personne relevant de sa juridiction,
ainsi que pour toute mati~re brute ou mati~re nucl6aire sp6ciale utilis~e, r~cup6r~e
ou produite grAce aux mati6res, materiel ou dispositifs ci-aprts, fournis dans les
m~mes conditions:

i) Mati~res brutes, mati~res nucl~aires sp6ciales, ralentisseurs ou toute autre
mati~re que la Commission aura d~signde,

ii) Piles,
iii) Tout autre mat6riel ou dispositif que la Commission aura d6sign6 comme devant

8tre fourni sous r6serve que les dispositions du present sous-paragraphe B, 2,
s'appliquent,

le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique aura le droit:
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"(a) to require the maintenance and production of operating records and to request
and receive reports for the purpose of assisting in ensuring accountability for such
material; and

"(b) to require that any such material in the custody of the Government of the
Kingdom of Thailand or any person under its jurisdiction be subject to all of the
safeguards provided for in this Article and the guaranties set forth in Article VII;

"3. To require the deposit in storage facilities designated by the Commission
of any of the special nuclear material referred to in subparagraph B2 of this Article
which is not currently utilized for civil purposes in Thailand and which is not pur-
chased or retained by the Government of the United States of America pursuant to
Article II, paragraph F and paragraph G (a) of this Agreement, transferred pursuant
to Article II, paragraph G (b) of this Agreement, or otherwise disposed of pursuant
to an arrangement mutually acceptable to the Parties;

"4. To designate, after consultation with the Government of the Kingdom of
Thailand, personnel who, accompanied, if either Party so requests, by personnel
designated by the Government of the Kingdom of Thailand, shall have access in
Thailand to all places and data necessary to account for the source and special
nuclear materials which are subject to subparagraph B2 of this Article to determine
whether there is compliance with this Agreement and to make such independent
measurements as may be deemed necessary;

"5. In the event of non-compliance with the provisions of this Article, or the
guaranties set forth in Article VII, and the failure of the Government of the Kingdom
of Thailand to carry out the provisions of this Article within a reasonable time, to
suspend or terminate this Agreement and require the return of any materials, equip-
ment, and devices referred to in subparagraph B2 of this Article ;

"6. To consult with the Government of the Kingdom of Thailand in the matter
of health and safety.

"C. The Government of the Kingdom of Thailand undertakes to facilitate the
application of the safeguards provided for in this Article."

Article V

The following new article is added directly after Article IX of the Agreement for
Cooperation

Article IX (A)

"The Government of the United States of America and the Government of the
Kingdom of Thailand affirm their common interest in the International Atomic
Energy Agency and to this end:
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a a) De demander la tenue et la presentation de registres d'exploitation ainsi que de
demander et de recevoir des rapports afin de pouvoir assurer la comptabilit6 desdits
produits ou mati~res ;
# b) De demander que lesdits produits ou mati~res plac6s sous la garde du Gouverne-
ment du Royaume de Thallande ou de toute personne relevant de sa juridiction
soient soumis toutes les mesures de protection prdvues par le prdsent article et aux
garanties 6nonc~es & l'article VII ;

( 3. Le Gouvernement des 1 tats-Unis aura le droit de demander le d~p6t, dans
des installations de stockage d~sign~es par la Commission, de toute mati6re nucl6aire
spdciale vis~e au sous-paragraphe B, 2, du present article qui ne serait pas en cours
d'utilisation & des fins civiles en Thailande et qui ne serait pas achet6e ou d~tenue
par le Gouvernement des Ptats-Unis conform~ment au paragraphe F ou au para-
graphe G, a, de l'article II du pr6sent Accord, ou transferee conform6ment au para-
graphe G, b, de l'article II du present Accord, ou dont il ne serait pas dispos6 de toute
autre fagon dont les Parties seraient convenues ;

o 4. Le Gouvernement des ttats-Unis aura le droit de designer, apr~s consulta-
tion du Gouvernement du Royaume de Thailande, le personnel qui, accompagn6, si
l'une des Parties le demande, par les personnes que le Gouvernement du Royaume
de Thailande d~signera, aura acc~s, en Thailande, A tous les endroits et h toutes les
donn~es n6cessaires pour s'assurer de l'emploi qui est fait des mati&res brutes et des
mati~res nucl~aires sp6ciales auxquelles s'appliquent les dispositions du sous-para-
graphe B, 2, du present article, en vue de d6terminer si le present Accord est dfament
ex6cut6, et pour effectuer directement toutes mesures qui pourraient paraitre nces-
saires ;

<(5. Si les dispositions du pr6sent article ou les garanties pr6vues , l'article VII
ne sont pas respect6es, ou si le Gouvernement du Royaume de Thailande n'ex6cute
pas, dans un ddlai raisonnable, les dispositions du pr6sent article, le Gouvernement
des letats-Unis aura le droit de suspendre le pr6sent Accord ou d'y mettre fin et
d'exiger la restitution de toute mati~re, de tout mat6riel et de tout dispositif vis6s
au sous-paragraphe B, 2, du pr6sent article ;

* 6. Le Gouvernement des ttats-Unis pourra procdder A des consultations en
mati~re d'hygi~ne et de s6curit6 avec le Gouvernement du Royaume de Thailande.

e C. Le Gouvernement du Royaume de Thailande s'engage . faciliter l'applica-
tion des mesures de protection pr~vues au present article.

Article V

Le nouvel article ci-apr~s est ajout6 & la suite de l'article IX de l'Accord de
cooperation:

o Article IX, A

# Le Gouvernement des ttats-Unis et le Gouvernement du Royaume de Thalande
affirment l'int~r~t qu'ils portent l'un et l'autre A l'Agence internationale de l'dnergie
atomique; en cons6quence:
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"(a) The Parties will, in connection with proposed exchanges of information pur-
suant to Article I, take into account the feasibility of utilizing the services and

facilities of the Agency for such exchanges.

"(b) The Parties will consult with each other, upon request of either Party, to
determine in what respects, if any, they desire to modify the provisions of
this Agreement. In particular, the Parties will consult with each other to
determine in what respects and to what extent they desire to arrange for the
administratidn by the Agency of those conditions, controls, and safeguards,

including those relating to health and safety standards, required by the Agency
in connection with similar assistance rendered to a cooperating nation under

the aegis of the Agency.

"(c) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory agreement
following the consultation provided for in subparagraph (b) of this Article,
either Party may by notification terminate this Agreement. In the event this
Agreement is so terminated, the Government of the Kingdom of Thailand
shall return to the Commission all source and special nuclear materials received
pursuant to this Agreement and in its possession or in the possession of persons
under its jurisdiction."

Article VI

Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended by deleting the date
"March 12, 1961" and substituting in lieu thereof the date "March 12, 1963".

Article VII

This Amendment shall enter into force on the day on which each Government shall
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of such Amendment

and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as amended.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Amendment.

DONE at Washington, in duplicate, this eleventh day of June, 1960 (B.E. 2503).

For the Government of the United States of America:

J. M. STEEVEs
John A. McCONE

For the Government of the Kingdom of Thailand:

Visutr ARTHAYUKTI
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* a) Les Parties envisageront, en ce qui concerne les 6changes de renseignements
pr~vus A l'article premier, la possibilit6 d'avoir recours aux services et instal-
lations de l'Agence pour lesdits 6changes ;

* b) Les Parties se consulteront, & la demande de l'une d'elles, afin de d6terminer
sur quels points elles souhaiteraient, le cas dch~ant, modifier les dispositions
du present Accord. Les Parties se consulteront notamment pour d6terminer
sur quels points et dans quelle mesure elles souhaiteraient confier A. l'Agence
le soin de veiller A l'application des conditions, mesures de contr6le et mesures
de protection - y compris celles qui concernent les normes d'hygi6ne et de
s~curit6 - requises par l'Agence d~s lors qu'une aide similaire sera accord~e
sous l'6gide de l'Agence A un pays participant;

e c) Dans le cas oti les Parties ne parviendraient pas & un accord mutuellement
satisfaisant A la suite des consultations pr6vues au paragraphe b du pr6sent
article, chacune d'elles pourra, par simple notification, mettre fin au pr6sent
Accord. Si le pr6sent Accord prend fin de cette fa~on, le Gouvernement du
Royaume de Thallande restituera A la Commission toute mati6re brute et toute
mati~re nucldaire sp~ciale qu'il aura reques en ex6cution du pr6sent Accord et
qui seront en sa possession ou en la possession de personnes relevant de sa
juridiction. *

Article VI

A l'article VIII de l'Accord de coop6ration, o 12 mars 1961 * est remplac6 par
o 12 mars 1963 #.

Article VII

Le present Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des Gouvernements
aura requ de l'autre notification 6crite de laccomplissement de toutes les formalit6s
lgales et constitutionnelles n~cessaires A son entr6e en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de cooperation lui-m~me, tel qu'il a 6td modifi6.

EN FOI DE Quo! les soussign~s, A ce dfiment habilitds, ont sign6 le present
Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 11 juin 1960 (an 2503 de l'6re
bouddhique).

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique

J. M. STEEVES
John A. McCONE

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande

Visutr ARTHAYUKTI
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No. 3850. CONVENTION ON THE RE-
COVERY ABROAD OF MAINTE-

NANCE. DONE AT NEW YORK,

ON 20 JUNE 19561

RATIFICATION

No 3850. CONVENTION SUR LE RE-
COUVREMENT DES ALIMENTS A
L'tTRANGER. FAITE A NEW-YORK,
LE 20 JUIN 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 November 1960

BRAZIL

(To take effect on 14 December 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 268,
p. 3 ; Vol. 270, p. 420; Vol. 272, p. 318; Vol. 279,
p. 349; Vol. 286, p. 390; Vol. 307, p. 311;
Vol. 308, p. 330; Vol. 313, p. 372 ;Vol. 328,
p. 339; Vol. 335, p. 327; Vol. 337, p. 427;
Vol. 362 and Vol. 376.

Instrument ddposd le:

14 novembre 1960

BRtSIL

(Pour prendre effet le 14 d6cembre 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 268,
p. 3; vol. 270, p. 420; vol. 272, p. 318; vol. 279,
p. 349; vol. 286, p. 390; vol. 307, p. 311; vol. 308,
p. 331; vol. 313, p. 372; vol. 328, p. 339;
vol. 335, p. 327; vol. 337, p. 427 ; vol. 362
et vol. 376.
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No. 3893. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL REPLACING THE AGREE-
MENT OF 3 AUGUST 19551 RELATING TO A JOINT CO-OPERATIVE PRO-
GRAM FOR THE RECONNAISSANCE OF THE URANIUM RESOURCES OF
BRAZIL. WASHINGTON, 26 DECEMBER 1957 2

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
3 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT OF 26 DECEMBER 1957. WASHINGTON, 2 DECEMBER 1958

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 15 November 1960.

I

The Secretary of State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 2, 1958
Excellency:

I have the honor to refer to the agreement between our two Governments, effected
by an exchange of notes signed at Washington on December 26, 1957, 2 providing for a
Joint Cooperative Program for the Reconnaissance and Investigation of the Uranium
Resources of Brazil, and to recent discussions between representatives of our two Govern-
ments concerning the possible elimination of Article XII of the principles of that Pro-

gram.

Those discussions have indicated that as a practical matter there would be no need

for assigning a security classification to information developed by the Program.

Accordingly my Government proposes that Article XII of the principles of the said
Program be rescinded.

If the above proposal is acceptable to the Government of the United States of Brazil,
I propose that this note and your note concurring therein shall constitute an agreement
amending the aforesaid agreement of December 26, 1957, effective the date of your note

in concurrence.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

William P. SNOW
His Excellency Ernani do Amaral Peixoto
Ambassador of Brazil

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 71 ; Vol. 288, p. 378, and Vol. 303, p. 364.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 364.
8 Came into force on 23 December 1959, the date on which the Brazilian Government informed

the Government of the United States of America of its approval through the competent consti-
tutional organ, in accordance with the provisions of the said notes.



452 United Nations- Treaty Series 1960

II

The Brazilian Ambassador to the Secretary of State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

354/692.01

Washington, em 2 de dezembro de 1958

Senhor SecretArio de Estado,

Tenho a honro de acusar recebimento da nota de Vossa Excelncia, de 2 de dezembro
em curso, cujos trmos, em tradu9 o, sio do seguinte teor:

o Tenho a honra de referir-me ao ac6rdo entre nossos dois Governos, realizado por
troca de notas assinadas em Washington, a 26 de dezembro de 1957, relativas a um
Programa Conjunto de Cooperagdo para o Reconhecimento e Investigagdo dos Recur-
sos Uraniferos do Brasil # e s recentes conversa96es entre representantes de nossos
dois Governos no tocante L possivel eliminagdo do Artigo XII daquele Programa.

Psses entendimentos mostraram que, do ponto de vista prtico, nao haveria
necessidade para conferir cariter sigiloso is informa96es resultantes da execugao
do Programa.

Nessas condig6es, meu Govirno prop~e seja rescindido o Artigo XII do
mencionado Programa.

Se a proposta acima 6 aceitAvel ao Govrno dos Estados Unidos do Brasil, pro-
ponho que esta nota e a nota de Vossa Excel6ncia em concord~ncia constituam um
ac6rdo, amendando o referido ac~rdo de 26 de dezembro de 1957, em vigor a partir
da data da nota de Vossa Excelncia em concordancia ).

2. Em resposta, levo ao conhecimento de Vossa Excelfncia que o Govrno brasileiro
concorda com os t6rmos da nota acima referida, a qual, juntamente com esta, constitui
ac6rdo entre nossos dois Govemos, que entrarA em vigor na data em que o Gov~rno bra-
sileiro comunicar ao Govrno dos Estados Unidos da America a sua aprovagao pelo
6rgdo constitucional competente.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da minha
mais alta consideraro.

Em nome do Embaixador:

Maury GURGEL VALENTE

Conselheiro

A Sua Excelbncia o Senhor John Foster Dulles

Secretdrio de Estado dos Estados Unidos da Amdrica
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF BRAZIL

354/692.01

Washington, December 2, 1958

Mr. Secretary of State:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note, dated Decem-
ber 2, which reads in translation as follows :

[See note 1]

2. In reply, I inform Your Excellency that the terms of the above-mentioned note are
acceptable to the Brazilian Government which, with this note, shall constitute an agree-
ment between our two Governments, which will enter into force on the date the Brazilian
Government informs the Government of the United States of America of its approval
through the competent constitutional organ.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

For the Ambassador:

Maury GURGEL VALENTE

Counselor

His Excellency John Foster DuIles
Secretary of State of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
t Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
1 

BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND BRAZIL EXTENDING THE AGREEMENT OF 26 DECEMBER 1957,2 AS

AMENDED, 
3 

REPLACING THE AGREEMENT OF 3 AUGUST 1955 4 RELATING TO A JOINT

CO-OPERATIVE PROGRAM FOR THE RECONNAISSANCE OF THE URANIUM RESOURCES

OF BRAZIL. WASHINGTON, 23 DECEMBER 1959, 6 JANUARY AND 6 JULY 1960

Official texts : English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 15 November 1960.

I

The Brazilian Ambassador to the Secretary of State

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

EMBAIXADA DOS ESTADOS UNIDOS

DO BRASIL

372/663.80(22) (42)

Washington, em 23 de dezembro de 1959

Senhor SecretArio de Estado,

Como 6 do conhecimento de Vossa Ex-

cel~ncia, o # Programa Conjunto de Coope-

ragao para Reconhecimento e Investigagio

dos Recursos Uranlferos do Brasil *, ajus-

tado entre nossos dois governos pelas notas

trocadas em Washington a 26 de dezembro

de 1957, e emendado pela troca de notas
de 2 de dezembro de 1958, realizada na

mesma capital, expira em 26 de dezembro

de I Q-90.

2. Por instrug6es do meu Govbrno, tenho

a honra de propor a Vossa Excelncia que

o referido Programa seja prorrogado por
um ano a partir de 26 de dezembro de

1959, em conformidade corn a letra (a) do

artigo XVI do mesmo.

3. Caso o Gov6rno dos Estados Unidos

da Amrica concorde com o que precede,
esta nota e a de Vossa Excel6ncia nesse

[TRANSLATION 6 - TRADUCTION 6]

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF BRAZIL

372/663.80(22) (42)

Washington, December 23, 1959

Mr. Secretary of State:

As Your Excellency knows, the "Joint
Cooperative Programs for the Reconnais-
sance and Investigation of the Uranium
Resources of Brazil", agreed upon by our
two Governments through the notes ex-
changed in Washington on December 26,
1957,2 and amended by the exchange of
notes that took place in the same capital
on December 2, 1958,3 will expire on

December 26, 1959.

2. Acting on instructions from my
Government, I have the honor to pro-
pose to Your Excellency that the said
Program be extended for one year from
December 26, 1959, in accordance with
Article XVI (a) thereof.

3. If the Government of the United
States of America is agreeable to the fore-
going, this note and Your Excellency's

1 Came into force on 6 July 1960 by the exchange of the said notes.
s United Nations, Treaty Series, Vol. 303, p. 364.
8 See p. 451 of this volume.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 270, p. 71 ; Vol. 288, p. 378, and Vol. 303, p. 364.
6 Translation by the Government of the United States of America.
6 Traduction du Gouvernement des fttats-Unis d'Amdrique.
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sentido constituirdo acbrdo entre os dois
Governos.

Aproveito a oportunidade para renovar
a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideragio.

W. MOREIRA SALLES

Embaixador do Brasil

A Sua Excel~ncia
o Senhor Christian A. Herter
Secret.rio de Estado

dos Estados Unidos da America

note to that effect shall constitute an agree-
ment between the two Governments.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

W. MOREIRA SALLES

Ambassador of Brazil

His Excellency
Christian A. Herter
Secretary of State

of the United States of America

II

The Secretary o/ State to the Brazilian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Jan. 6, 1960
Excellency

I have the honor to refer to your note of December 23, 1959, regarding the extension
of the joint uranium prospecting agreement between the Government of the United
States of America and the Government of Brazil.

I am pleased to inform you that the Government of the United States of America
desires to continue without interruption the cooperative program provided for in 'the
Agreement and accordingly is agreeable to extending the program from December 26,
1959, through December 31, 1960, in accordance with the provisions of the agreement.

If this arrangement is acceptable to the Brazilian Government I propose that your
note and this reply shall constitute an agreement to this effect.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

For the Secretary of State
Lester D. MALLORY

His Excellency Walther Moreira Salles
Brazilian Ambassador

No 3893
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III

The Brazilian Chargi d'A glaires ad interim to the Secretary o/ State

BRAZILIAN EMBASSY

210/663.80(22) (42)

Washington, D. C., July 6, 1960

Excellency

Reference is made to your note dated January 7, 1 1960, concerning the extension

of the "Joint Cooperative Program for the Reconnaissance and Investigation of the
Uranium Resources of Brazil".

In response, I am pleased to inform you that the Brazilian Government fully concurs

with Your Excellency's proposal of extending the Joint Cooperative Program from

December 26, 1959, through December 31, 1960, in accordance with the provisions of

the agreement.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Carlos Alfredo BERNARDES

Charg6 d'Affaires, a. i.

His Excellency Christian A. Herter

Secretary of State of the United States of America

1 According to the information provided by the United States of America the date should
read "January 6".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3893. 1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BR1tSIL REMPLACANT L'ACCORD DU
3 AOOT 19551 RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERATION POUR LA
PROSPECTION DES RESSOURCES EN URANIUM DU BRtSIL. WASHING-
TON, 26 DtCEMBRE 19572

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
3 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt

Du 26 DtCEMBRE 1957. WASHINGTON, 2 DICEMBRE 1958

Textes oficiels anglais et portugais.

Enregistr par les -6tats-Unis d'Amirique le 15 novembre 1960.

I

Le Secrdtaire d'E'tat des Atats-Unis d'Amdrique d l'Ambassadeur du Brdsil

DPPARTEMENT D'P-TAT

WASHINGTON

Le 2 d~cembre 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer & l'Accord relatif . un Programme commun de coopdra-
tion pour la prospection et la recherche des ressources en uranium du Br6sil que nos deux

Gouvernements ont conclu A Washington par un 6change de notes du 26 d~cembre 1957 2,

ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre des reprdsentants de nos deux

Gouvernements en vue de la suppression 6ventuelle de l'article XII des principes de ce
Programme.

Ces entretiens ont indiqu6 que sur le plan pratique il n'y a pas lieu de classer comme

secrets les renseignements obtenus au cours de l'exdcution du Programme.

En consdquence, mon Gouvernement propose d'abroger l'article XII des principes

dudit Programme.

Si la proposition qui pr6cbde rencontre l'agr~ment du Gouvernement des 1ttats-Unis

du Br~sil, je propose que la pr6sente note et votre r~ponse marquant cette acceptation

constituent un accord modifiant, A compter de la date de votre r~ponse, l'Accord sus-

mentionn6 du 26 d6cembre 1957.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances r6itrtes de ma tr~s haute

consid6ration.
Pour le Secr~taire d'ttat

William P. SNow
Son Excellence Monsieur Ernani do Amaral Peixoto
Ambassadeur du Br6sil

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 270, p. 71 ; Vol. 288, p. 378, et vol. 303, p. 371.
2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 303, p. 371.
3 Entrd en vigueur le 23 d~cembre 1959, date 6 laquelle le Gouvernement brdsilien a fait

savoir au Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique qu'il avait dt4 approuvd par l'organe consti-
tutionnel competent, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

L'Ambassadeur du Brisil au Secrdtaire d'ttat des btats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS DU BRASIL

354/692.01
Washington, le 2 d~cembre 1958

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la teneur suit:

[Voir note I]

2. En r6ponse, je tiens porter la connaissance de Votre Excellence que les dispositions

de la note susmentionn~e ont l'agr6ment du Gouvernement br~silien; en consequence,
ladite note ainsi que la pr~sente r6ponse constitueront entre nos deux Gouvernements

un accord qui entrera en vigueur la date h laquelle le Gouvernement br~silien aura fait

savoir au Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique que l'accord a 6t6 approuv6 par
l'organe constitutionnel competent.

Je saisis cette occasion pour vous prier d'agr~er, Monsieur le Secrdtaire d'etat, les

assurances r~it6r6es de ma tr6s haute consideration.

Pour l'Ambassadeur:
Maury GURGEL VALENTE

Conseiller

Son Excellence Monsieur John Foster Dulles

Secr6taire d'Petat des ttats-Unis d'Am6rique

No. 33
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMARIQUE ET

LE BRtSIL PROROGEANT L'AcCORD DU 26 DACEMBRE 1957 2, SOUS SA FORME MODIFIAE 8,
REMPLAqANT L'ACCORD DU 3 AOtT 19554 RELATIF I UN PROGRAMME DE COOPARA-

TION POUR LA PROSPECTION DES RESSOURCES EN URANIUM Du BRtSIL. WASHINGTON,

23 DACEMBRE 1959, 6 JANVIER ET 6 JUILLET 1960

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistr4 par les t6tats-Unis d'Amdrique le 15 novembre 1960.

I

L'Ambassadeur du Brdsil au Secrdtaire d'ltat des E]tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DES ATATS-UNIS DU BRASIL

372/663.80(22) (42)
Washington, le 23 d~cembre 1959

Monsieur le Secr6taire d']tat,

Comme Votre Excellence le sait, le o Programme commun de coop6ration pour la
prospection et la recherche des ressources en uranium du Br~sil * dont nos deux Gouver-
nements sont convenus . Washington par l'6change de notes du 26 dcembre 1957 8 et
qui a 6t6 modifi6 dans cette m8me capitale par l'6change de notes du 2 d~cembre 19588,
viendra L expiration le 26 d6cembre 1959.

2. D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer i Votre Excellence que
ledit Programme soit prorog6 d'un an & compter du 26 d~cembre 1959, conform6ment L
1'alin~a a de l'article XVI dudit Programme.

3. Si la proposition qui prdcbde rencontre l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence marquant cette acceptation
constitueront l'accord intervenu entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion pour vous prier d'agr~er, Monsieur le Secr6taire d'ttat, les
assurances r6it6r~es de ma tr~s haute consideration.

W. MOREIRA SALLES

Ambassadeur du Br~sil

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'-tat des ttats-Unis d'Am~rique

I Entrd en vigueur le 6 juillet 1960 par l'dchange desdites notes.
2 Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 303, p. 371.
3 Voir p. 457 de ce volume.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 270, p. 71 ; vol. 288, p. 378, et vol. 303, p. 371.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 303, p. 371.
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II

Le Secrdtaire d'1tat des 12tats-Unis d'Amlrique d l'Ambassadeur du Brisil

DfPARTEMENT D']tTAT

WASHINGTON

Le 6 janvier 1960

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & votre note du 23 d~cembre 1959 touchant la proro-
gation de l'Accord conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouver-
nement br~silien au sujet de la prospection en commun des ressources en uranium.

J'ai le plaisir de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique desire poursuivre sans interruption l'ex6cution du Programme
de coop6ration institu6 par ledit Accord et qu'il est en cons6quence dispos6 A proroger le
Programme du 26 d6cembre 1959 au 31 d6cembre 1960, conform6ment aux dispositions
de l'Accord.

Si l'arrangement indiqu6 ci-dessus rencontre 1'agr~ment du Gouvernement br~silien,
je propose que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence marquant cette accepta-
tion soient consid6r6es comme constituant l'accord intervenu A cet effet entre les deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute
consid6ration.

Pour le Secr6taire d'Ittat
Lester D. MALLORY

Son Excellence Monsieur Walther Moreira Salles
Ambassadeur du Br~sil

IIi

Le Chargd d'aflaires du Brdsil au Secrdtaire d' tat des A'tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU BRtSIL

210/663.80(22) (42)

Washington (D. C.), le 6 juillet 1960

Monsieur le Secr6taire d'1ttat,

J'ai l'honneur de me r~f~rer . votre note du 7 janvier 1 1960 concernant la proroga-
tion du o Programme commun de coop6ration pour la prospection et la recherche des res-
sources en uranium du Br~sil *.

1 D'apr~s les indications fournies par les P-tats-Unis d'Am4rique, il convient de lire 6 janvier.
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En r~ponse, j'ai le plaisir de porter A la connaissance de Votre Excellence que sa
proposition de proroger le Programme commun de cooperation du 26 d~cembre 1959 au
31 d~cembre 1960, conform6ment aux dispositions de l'Accord, a l'entier agr~ment du
Gouvernement brdsilien.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrdtaire d'ttat, les assurances r~it~r~es de ma tr~s
haute consideration.

Carlos Alfredo BERNARDES

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secr~taire d'ttat des ttats-Unis d'Am6rique

N- 3893
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No. 3992. CONVENTION CONCERN-

ING CUSTOMS FACILITIES FOR

TOURING. DONE AT NEW YORK,

ON 4 JUNE 1954 ; 1 and

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE

ABOVE-MENTIONED CONVENTION,
RELATING TO THE IMPORTATION

OF TOURIST PUBLICITY DOCU-

MENTS AND MATERIAL. DONE AT

NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

EXTENSION to Hong Kong

Notification received on

11 November 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 9 February 1961.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276,

p. 191 ;Vol. 277, p. 380; Vol. 283, p. 350;
Vol. 285, p. 382 ; Vol. 286, p. 395; Vol. 287,
p. 353;Vol. 299, p. 430; Vol. 300, p. 390;
Vol. 302, p. 375 ; Vol. 303, p. 376; Vol. 304,
p. 389; Vol. 309, p. 374; Vol. 310, p. 398;
Vol. 312, p. 428;Vol. 314, p. 359;Vol. 320,
p. 349;Vol. 325, p. 347 ;Vol. 327, p. 380;
Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367 ;Vol. 348,
p. 358;Vol. 349, p. 344 ; Vol. 367, p. 334;
Vol. 374, p. 383, and Vol. 375.

No 3992. CONVENTION SUR LES
FACILITES DOUANItRES EN FA-

VEUR DU TOURISME. FAITE A
NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541; et

PROTOCOLE ADDITIONNEL Ak LA

CONVENTION SUSMENTIONNPE,
RELATIF A L'IMPORTATION DE

MAT]tRIEL DE PROPAGANDE TOU-

RISTIQUE. FAIT A NEW-YORK, LE

4 JUIN 19541

EXTENSION iX Hong-kong

Notification revue le:

11 novembre 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 9 f6vrier 1961.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 276,
p. 191; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382; vol. 286, p. 395 ; vol. 287,
p. 353 ; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391 ;
vol. 302, p. 375 ; vol. 303, p. 376; vol. 304,
p. 389 ; vol. 309, p. 374 ; vol. 310, p. 398;
vol. 312, p. 428; vol. 314, p. 359; vol. 320,
p. 349; vol. 325, p. 347 ; vol. 327, p. 380;
vol. 334, p. 326;vol. 345, p. 367 ; vol. 348,
p. 358; vol. 349, p. 344 ; vol. 367, p. 334;
vol. 374, p. 383, et vol. 375.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF PRIVATE ROAD VEHI-
CLES. DONE AT NEW YORK, ON
4 JUNE 19541

EXTENSION to Hong Kong

Notification received on:

11 November 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 9 February 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282,
p. 249 ; Vol. 283, p. 360; Vol. 285, p. 383 ;
Vol. 286, p. 397 ;Vol. 287, p. 354 ; Vol. 299,
p. 435 ; Vol. 300, p. 398; Vol. 302, p. 376;
Vol. 304, p. 394; Vol. 309, p. 375; Vol. 312,
p. 429; Vol. 314, p. 361 ;Vol. 320, p. 349;
Vol. 327, p. 382; Vol. 334, p. 327; Vol. 345,
p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345;
Vol. 367, p. 346; Vol. 374, p. 384, and Vol. 375.

380 - 31

No 4101. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DES VtHICULES
ROUTIERS PRIVIS. FAITE A NEW-
YORK, LE 4 JUIN 1954'

EXTENSION L Hong-kong

Notification revue le

11 novembre 1960

ROYATJME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 9 f6vrier 1961.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 282,
p. 249; vol. 283, p. 360;vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397 ; vol. 287, p. 354 ; vol. 299,
p. 435; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376 ;
vol. 304, p. 394; vol. 309, p. 375; vol. 312,
p. 429; vol. 314, p. 361; vol. 320, p. 349 ;
vol. 327, p. 382 ; vol. 334, p. 327; vol. 345,
p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345 ;
vol. 367, p. 346; vol. 374, p. 384, et vol. 375.
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No. 4243. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S REPUB-

LIC. SIGNED AT WASHINGTON, ON 7 JUNE 1957'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 21 JULY 1960

Official texts: English and Polish.

Registered by the United States of America on 15 November 1960.

I

The Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, Polish Embassy, to the Secretary of State

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

(POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

Waszyngton, dnia 21-go lipca 1960 r.

Ekscelencjo,

Main zaszczyt powola6 siQ na Umowq o Nadwyikach Produkt6w Rolnych mi~dzy
Rzqdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzqdem Stan6w Zjednoczonych Ameryki
podpisanq w Waszyngtonie 7 czerwca 1957 r., z p61niejszymi zmianami, na UmowQ o
Nadwyikach Produkt6w Rolnych miqdzy obu naszymi Rztdami, podpisanq w Wa-
szyngtonie 15 lutego 1958 r., z p61niejszymi zmianami oraz na UmowQ o Nadwyikach
Produkt6w Rolnych mi~dzy obu naszymi Rz~dami podpisanq w Waszyngtonie 10 czerwca
1959 r., z p61niejszymi zmianami, a w szczeg61no~ci na paragraf 2 (d) Artykulu III kaidej
z powyiszych Um6w.

Pragnq potwierdzi6 porozumienie osiqgniqte miqdzy obu naszymi Rzqdami, ie: (1) data
1 czerwca 1962 r." wymieniona dwukrotnie w paragrafie 2 (d) Artykulu III Umowy

z 7 czerwca 1957 r., z p6iniejszymi zmianami, ma zosta6 usuniqta i data,, 1 czerwca 1967 r."

wstawiona na jej miejsce oraz suma ,,$ 2.500.000" wymieniona tamie ma zosta6 usu-
ni~ta i suma ,,$ 2.170.000" wstawiona na jej miejsce; (2) data ,,1 marca 1963 r." wymie-
niona dwukrotnie w paragrafie 2 (d) Artykulu III Umowy z 15 lutego 1958 r. ma zosta6
usuniqta i data ,,1 marca 1968 r." wstawiona na jej miejsce oraz suma ,, 2.810.000" wy-
mieniona tamie ma zosta6 usuni~ta i suma ,,_$ 2.430.000" wstawiona na jej miejsce ; oraz
(3) data ,,1 czerwca 1964 r." wymieniona dwukrotnie w paragrafie 2 (d) Artykulu III
Umowy z 10 czerwca 1959 r., z p61niejszymi zmianami, ma zosta6 usuni~ta i data
,,1 czerwca 1969 r." wstawiona na jej miejsce oraz suma ,$2.780.000" wymieniona
tam2e ma zosta6 usunitta i suma ,,$ 3.240.000" wstawiona na jej miejsce.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 41 ; Vol. 307, p. 330, and Vol. 346, p. 350.
2 Came into force on 21 July 1960 by the exchange of the said notes.
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B~dQ zobowiqzany za otrymanie od Jego Ekscelencji potwierdzenia powylszego poro-
zumienia.

Proszq Ekscelencjo o przyj~cie ponownych zapewnieAi mojego najwyiszego szacunku-

Tadeusz LYCHOWSKr
Minister Pelnomocny
Radca Ekonomiczny

Jego Ekscelencja Christian A. Herter
Sekretarz Stanu

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Washington, 21 July 196D

Excellency,

[See -note II]
Accept, etc.

Tadeusz LYCHOWSKI
Minister Plenipotentiary

Economic Counselor

His Excellency Christian A. Herter
Secretary of State

The Secretary of State to the Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, Polish Embassy

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

July 21, 1960

Excellency

I have the honor to confirm the receipt of your note of July 21, 1960, which reads.
as follows :

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of
the Polish People's Republic signed at Washington on June 7, 1957, as amended, '
to the Surplus Agricultural Commodities Agreement between our two governments.
signed at Washington on February 15, 1958, as amended, 2 and to the Surplus Agri-
cultural Commodities Agreement between our two governments signed at Washing-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 291, p. 41 ; Vol. 307, p. 330, and Vol. 346, p. 350.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 307, p. 217 ; Vol. 317, p. 376; Vol. 346, p. 355, and

p. 469 of this volume.
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ton on June 10, 1959, as amended, 1 and in particular to paragraph 2 (d) of Article III
of each of the said agreements.

I wish to confirm the understanding reached between our two governments
that (1) the date "June 1, 1962" specified twice in paragraph 2 (d) of Article III of
the Agreement of June 7, 1957, as amended, shall be deleted and the date "June 1,
1967" substituted therefor, and the sum "$ 2,500,000" specified therein shall be
deleted andthe sum "S 2,170,000" substituted therefor; (2) the date "March 1, 1963"
specified twice in paragraph 2 (d) of Article III of the Agreement of February 15,
1958 shall be deleted and the date "March 1, 1968" substituted therefor, and the
sum "$ 2,810,000" specified therein shall be deleted and the sum "$ 2,430,000"
substituted therefor ; and (3) the date "June 1, 1964" specified twice in paragraph 2 (d)
of Article III of the Agreement of June 10, 1959, as amended, shall be deleted and
the date "June 1, 1969" substituted therefor, and the sum "$ 2,780,000" specified
therein shall: be- deleted and the sum "$ 3,240,000" substituted therefor.

I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

On behalf of my Government, I have the honor to confirm the agreement concluded
in the aforesaid note.

Accept,' Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Thomas C. MANN

Assistant Secretary

His Excellency Tadeusz Lychowski
Minister Plenipotentiary
Economic Counselor
Embassy of the Polish People's Republic

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 347, p. 41; Vol. 357, p. 396; Vol. 371, p. 364, and p. 474
of this volume.

No. 4243



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 467

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4243. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA Ri-PU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF AUX SURPLUS AGRICOLES.
SIGNt A WASHINGTON, LE 7 JUIN 19571

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 Ak L'ACCORD SUSMENTIONNA, TEL QU'IL

A JTt MODIFIlt. WASHINGTON, 21 JUILLET 1960

Textes officiels anglais et polonais.

Enregistrd par les Attats-Unis d'Amdrique le 15 novembre 1960.

Le Ministre pllnipotentiaire, Conseiller dconomique de V'Ambassade de Pologne, au Secrd-
taire d'A2tat des A'tats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE

WASHINGTON (D. C.)

Washington, le 21 juillet 1960{

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux Accords relatifs aux surplus agricoles, conclus entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique,
populaire polonaise ' Washington, les 7 juin 1957 1, 15 f6vrier 1958 et 10 juin 1959 ,
tels qu'ils ont 06 modifi6s, et en particulier au paragraphe 2, d, de l'article III de chacun

desdits Accords.

Je tiens A confirmer l'entente intervenue entre nos deux Gouvernements au sujet
des modifications suivantes & apporter auxdits Accords : 1) au paragraphe 2, d, de l'ar-
ticle III de l'Accord du 7 juin 1957, tel qu'il a 6t6 modifi6, remplacer la date du e 1er juin
1962 *, qui apparatt deux fois, par la date du o ler juin 1967 * et remplacer e 2.500.000 dol-
lars * par # 2.170.000 dollars )); 2) au paragraphe 2, d, de l'article III de l'Accord du 15 f6-
vrier 1958, remplacer la date du , I er mars 1963 *, qui apparaft deux fois, par la date du

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 291, p. 41 ; vol. 307, p. 330, et vol. 346, p. 353'
2 Entrd en vigueur le 21 juillet 1960 par l'4change desdites notes.
3 Nations Unies, Recuil des Traitis, vol. 307, p. 217 ; vol. 317, p. 377; vol. 346, p. 355, et

p. 469 de ce volume.
' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 347, p. 41 ; vol. 357, p. 401 ; vol. 371, p. 369, et

p. 474 de ce volume.
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- 1r mars 1968 * et remplacer (12.810.000 dollars * par o 2.430.000 dollars *; 3) au para-
graphe 2, d, de l'article III de l'Accord du 10 juin 1959, tel qu'il a dt6 modifi6, remplacer
la date du 1 r juin 1964 *, qui apparait deux fois, par la date du <1 er juin 1969) et rem-
placer ((2.780.000 dollars * par o 3.240.000 dollars o.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui prcede.

Veuillez agr6er, etc.

Tadeusz LYCHOWSKI

Ministre pl6nipotentiaire
Conseiller 6conomique de l'Ambassade

Son Excellence Monsieur Christian A. Herter
Secrdtaire d'Etat

II

Le Secrdtaire d'tat des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre pldnipotentiaire, Conseiller
dconomique de 'Ambassade de Pologne

DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 21 juillet 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, dont le texte suit:

f[Voir note 1]

Au nom de mon Gouvernement, je tiens A confirmer les termes de la note pr~cite.

Veuillez agrer, etc.

Pour le Secr6taire d'ttat

Thomas C. MANN

Secr~taire d'ttat adjoint

Monsieur Tadeusz Lychowski
Ministre pl6nipotentiaire
Conseiller 6conomique de l'Ambassade

de la R6publique populaire polonaise

No. 4243
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No. 4452. SURPLUS AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE POLISH PEO-
PLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 15 FEBRUARY

19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

WASHINGTON, 21 JULY 1960

Official texts: English and Polish.

Registered by the United States of America
on 15 November 1960.

[For the text of these notes,
see p. 464 of this volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 307,
p. 217 ; Vol. 317, p. 376, and Vol. 346, p, 355.

No 4452. ACCORD ENTRE LES
1tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA

RtPUBLIQUE POPULAIRE POLO-
NAISE RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES EN SURPLUS. SIGN]t
A WASHINGTON, LE 15 FtVRIER
19581

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT A L'ACCORD SUSMENTIONN], TEL

QU'IL A ATA MODIFI19. WASHINGTON,

21 JUILLET 1960

Textes oficiels anglais et polonais.

Enregistrd par les Ettats-Unis d'Amdrique
le 15 novembre 1960.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 467 de ce volume.]

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 307,
p. 217 ; vol. 317, p. 377, et vol. 346, p. 355.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION OF
FORCED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

RATIFICATION

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-

CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCt. ADOPTIE PAR LA

CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-

TIP-ME SESSION, GENtVE, 25 JUIN

19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

on:

17 October 1960

In the name of the FEDERATION OF

NIGERIA (as under No. 598; see p. 398 of

this volume).

DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under article 35, paragraph 4,

of the Constitution of the International
Labour Organisation, 2 was registered with

the Director-General of the International
Labour Office on 24 October 1960. In
this declaration, the Government of the
United Kingdom states on behalf and in
agreement with the Government of the
Federation of Rhodesia and Nyasaland

that it accepts the obligations of the Con-
vention in respect of Northern Rhodesia

with the following modifications:

Article 1 (b) and 2. - Certain limited

communal services which may be consi-
dered to fall within the terms of article 1 (b)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291 ;Vol. 325, p. 349 ; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342 ;Vol. 330, p. 373 ; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372 ;Vol. 349, p. 347 ; Vol. 353,
p. 371 ; Vol. 356, p. 387 ; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417, and Vol. 373,
p. 377.

.2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

Instrument enregistrd auprhs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le:

17 octobre 1960

Au nom de la FI DfRATION DE NIG-RIA

(voir sous le no 598, p. 398 de ce volume).

La D1tCLARATION du ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform6ment au paragraphe 4
de l'article 35 de la Constitution de l'Or-
ganisation internationale du Travail 2, a
t6 enregistr~e auprfs du Directeur g6ndral

du Bureau international du Travail le
24 octobre 1960. Dans cette d6claration
le Gouvernement du Royaume-Uni indique,
au nom et avec l'accord du Gouvernement
de la F6ddration de la Rhod6sie et du
Nyassaland qu'il accepte les obligations
de la Convention en ce qui concerne la
Rhod6sie du Nord, sous r6serve des modi-
fications ci-aprfs :

Articles 1, b, et 2. - Certains services
communaux de port6e limitde qui peuvent
etre consid6rs comme vis6s par les dis-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 291 ; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373 ;vol. 337,
p. 443, vol. 338; p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347 ; vol. 353,
p. 371 ; vol. 356, p. 387 ; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371 ; vol. 366, p. 417, et vol. 373,
p. 377.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15,
p. 41.
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may still be exacted by the native
authority.

Articles 1 (c) and 2. - Imprisonment as
a penalty for certain acts of misconduct
in connexion with the worker's employment
may in certain cases be accompanied by
hard labour.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
21 November 1960.

positions de l'alin6a b de l'article premier
peuvent encore 6tre exig6s par l'autorit6
indigbne.

Articles 1, c, et 2. - La peine d'emprison-
nement inflig~e pour certaines fautes corn-
raises en cours d'emploi peut dans certains
cas s'accompagner de travail disciplinaire.

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 21 novembre 1960.

N- 4648
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No. 4704. CONVENTION (No. 106)

CONCERNING WEEKLY REST IN

COMMERCE AND OFFICES. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFE-

RENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 1957'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office

24 October 1960

PORTUGAL

(To take effect on 24 October 1961.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
21 November 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 325,
p. 279 ; Vol. 330, p. 374; Vol. 337, p. 444;
Vol. 348, p. 373; Vol. 353, p. 371 ; Vol. 366,
p. 418, and Vol. 373, p. 378.

No 4704. CONVENTION (No 106) CON-
CERNANT LE REPOS HEBDOMA-
DAIRE DANS LE COMMERCE ET
LES BUREAUX. ADOPTIVE PAR LA
CONFI RENCE GP-N1tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL k SA QUA-
RANTItME SESSION, GENP-VE,
26 JUIN 19571

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le :

24 octobre 1960

PORTUGAL

(Pour prendre effet le 24 octobre 1961.)

La ddclaration certifide a dt enregistrie

au Secritariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 21 novembre 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 325,
p. 279 ; vol. 330, p. 374 ;vol. 337, p. 444;
vol. 348, p. 373; vol. 353, p. 371 ; vol. 366,
p. 418, et vol. 373, p. 378.
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No. 4739. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL

AWARDS. DONE AT NEW YORK,
ON 10 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

15 novembre 1960

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST

REPUBLIC

(To take effect on 13 February 1961.)

With the following declaration:

No 4739. CONVENTION POUR LA
RECONNAISSANCE ET L'EXtCU-
TION DES SENTENCES ARBI-
TRALES tTRANGtRES. FAITE k
NEW-YORK, LE 10 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

15 novembre 1960

IZAPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIATIQUE

DE BIfLORUSSIE

(Pour prendre effet le 13 f6vrier 1961.)

Avec la declaration suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

SBenopyccafl COBeTcxaH Cot ajwcm'iecaji Pecny6nmxa 6ygeT ipHmemHTL
nooxceHHi Hacronmiei KOHBeHIAHH B oTHomifeHHH ap6HTpaH<Hlix pemeHRR, BlHe-
ceHHLIX Ha TepprTopHH rocygapcm, He qBj1qiouxcH ymacTHHamH KoHBeHMHH,
JmIUb Ha YCIOBH51X B3aMHOCTH )).

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Repub-

lic will apply the provisions of this Con-
vention in respect to arbitral awards made
in the territories of non-contracting States
only to the extent to which they grant
reciprocal treatment.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 330,
p. 3; Vol. 336, p. 426; Vol. 337, p. 445;
Vol. 346, p. 357; Vol. 348, p. 314; Vol. 368;.
Vol. 374, p. 386, and Vol. 376,1 /

[TRADUCTION]

En ce qui concerne les sentences arbi-
trales rendues sur le territoire d'un ttat
non contractant, la Rdpublique socialiste
sovi6tique de Bi6lorussie n'appliquera les
dispositions de la pr6sente Convention que
sur la base de la r6ciprocitd.

I Nations Unies, Recueit des Traitds, vol. 330
p. 3; Vol. 336, p. 426; vol. 337, p. 445;
vol. 346, p. 357; vol. 348, p. J74; vol. 368;
vol. 374, p. 386, et vol. 376) , 4 R, Ir ")
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No. 4989. SURPLUS AGRICULTURAL
COMMODITIES AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 10 JUNE 19591

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

WASHINGTON, 21 JULY 1960

Official texts: English and Polish.

Registered by the United States of America
on 15 November 1960.

[For the text of these notes,
see p. 464 of this volume.]

No 4989. ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA RtPU-
BLIQUE POPULAIRE POLONAISE
RELATIF AUX SURPLUS AGRI-
COLES. SIGNt A WASHINGTON, LE
10 JUIN 1959'

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

AVENANT k L'ACCORD SUSMENTIONN9,

TEL QU'IL A lfT]l MODIFIlt. WASHINGTON,

21 JUILLET 1960

Textes oficiels anglais et polonais.

Enregistri par les Attats-Unis d'Amdrique
le 15 novembre 1960.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 467 de ce volume.]

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 347, 1 Nations Unies, Recuei! des Traitds, vol. 347,
p. 41 ; Vol. 357, p. 396, and Vol. 371, p. 364. p. 41 ; vol. 357, p. 401, et vol. 371, p. 369.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)

CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND

OCCUPATION, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office
on:

11 October 1960

GUATEMALA

(To take effect on 11 October 1961.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by

the International Labour Organisation on
21 November 1960.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 362;
Vol. 366, p. 422, and Vol. 373, p. 380.

No 5181. CONVENTION (No 111) CON-

CERNANT LA DISCRIMINATION
EN MATIRE D'EMPLOI ET DE
PROFESSION, ADOPT]VE PAR LA

LA CONFtRENCE GtN-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA

QUARANTE-DEUXIRME SESSION,
GENtVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Direc-

teur gdndral du Bureau international du
Travail le:

11 octobre 1960

GUATEMALA

(Pour prendre effet le 11 octobre 1961.)

La ddclaration certifide a td enregistrde
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 21 novembre 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362;
vol. 366, p. 422, et vol. 380.




